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JJaö hefur pegar ocöi-lengi veriö rætt og ritaö mikiö um paö, 
hversu böknåmsiökendur fækknøu, eigi aö eins i blaöinu »pjöö- 
ölß«, 10. jamiar, 26. februar og 18. marz p. å., heldur og i grein 
nokkurri nafnlausri i Berlingatiöindum, i oktöbermånuöi 1862, 
og fariö um paö peim oröum, aö hætta vaeri af pvi büm, aö 
eigi fengjust nögir i embættin, einkum i prestsembættin, rjett eins 
og paö væri ætlunarverk latinusköla, aö sjå um fjölda böknåms- 
iökanda, cn eigi, hvernig peir yröu aö sjer, og hefur blaöamaöur 
så, sem i guöroeknisäkafa sinum aö ütvega presta i pau brauö, 
par sem af sumum tekjurnar eru eigi meiri cn hüskarlakaup i öörum 
löndum, eigi tekiö eptir, eöa eigi viljaö taka eptirpeim skyringum, 
sem jeg kom meö i skölaskyrslunni fyrir åriö 1860—61, og ætlaOi 
jeg pö, aö jeg gæti friöaö hann meö peim, par sem jeg syndi 
fram å, aö slika feö skölapilta heföi åöur aö boriö i skölasögu 
vorri, og po heföi allt meö feldi fariö; jeg syndi på fram å, å 7. 
bis., aö skölapiltar heföu i Bessastaöasköla 1808 aö eins veriö 16, 
og aö peir aö meöaltölu frå 1805 til 1816 heföu eigi veriö fullt 
26, par sem skölapiltar tvö hin siöustu årin heföu eigi oröiö færri 
en 30hjer i Reykjavikursköla. Vjer pekkjum eigi nögsamlega sögu 
skölanna i Skålholti og å Uölum. paö er næsta illa fariö, aö ekk- 
ert skjalasafn eöa embæltisbækur cru til hjer i skölanum frå eldri 
timum, en frå pvi skölinn var fluttur aö Bessastööum; en paö er 
alkunnugt, aö slita varö einatt skölanum um håvetur sökum vista
skorts, og hafa pö slik atvik naumast getaö aukiö aösöknina aö 
skölunum, og bætti paö pä aö minnsta kosti eigi ur skölapilta- 
feöinni, aö studentar værn ütskrifaöir ur heimasköla, pvi eptir pvi, 
sem mjer er kunnugt, var fyrst fariö aö üt skrifa pilta tir heima
sköla, eptir aö skölinn var fluttur frå Skålholti og snöur til Reykja- 
vikur, 1784, og munu peir pö hafa veriö fåir; ogjafnvel päveröur 
paö aö eins sagt i öeiginlegum skilningi, aö piltar hafi veriö üt
skrifaöir ür heimasköla, pvi aö peir vorn ütskrifaöir af biskupum 
landsins (dr. Hannesi Finnssyni og Geir Vidalin); og hafa biskup- 
arnir allajafna hjer å landi veriö taldir forstööumenn hinnar lær0u 
kennslu, meö pvi aö peir vorn åvallt själfir viöstaddir viö pröfin i



h<"er har nu i længere Tid været saa megen Omtale om de Stu
derendes formindskede Antal, ikke blot i Bladet »pjöödlfr«, 
10. Januar, 26. Februar og 18. Marts d. A., men ogsaa i en 
Artikel af en anonym Forfatter i Berlinske Tidende i Octob. 
1862, som faretruende for Embedernes, navnlig de geistlige 
Embeders Besættelse, ligesom Qvantiteten, og ikke Qvaliteten af 
de Studerende var en lærd Skoles Opgave; den Journalist, som i sin 
religieuse Iver for at skaffe Præster til Kald, hvoraf nogle ikke afgive 
en Gaardskarls Provenue i andre Lande, har ikke lagt eller ikke villet 
lægge Mærke til de Oplysninger jeg meddelte i Programmet for 
1860—61, hvorved jeg mente at kunne berolige ham med, at en 
saadan Freqvents-Aftagelse var forekommet för i vore Skole- 
Annaler, og dog var alt lobet taaleligt af; jeg viste nemlig Pag. 7, 
at Discipelantallet i Bessestad Skole havde været 16 i 1808, og 
Gjennemsnitsantallet fra 1805 — 1816 af de Skolesögende havde 
været under 26, medens Discipelantallet i de 2 sidste Aar ved den 
herværende Skole dog ikke var gaaet under 30. Vi kjende ikke 
Skolehistorien tilstrækkelig fra Skålholt eller Holum. Det er meget 
at beklage, at intet Archiv eller Protocoller existere ved Skolen fra 
et tidligere Datum end dens Forflyttelse til Bessestad, men doter 
notorisk, at Skolen ofte maatle hæves i Vinterens Hjerte formedelst 
Mangel af Forsyning, og en saadan Incidents kunde dog neppe 
være til Fordeel for Freqvenlsen, som dog ikke idetmindste dengang 
understottedes ved Privatdimissioner, der först, saavidt vides, ind
fortes i et meget indskrænket Antal efter Skolens Forflyttelse fra 
Skålholt til Reykjavik 1784, og selv dengang bliver det i uegentlig 
Betydning, at Dimissionerne kunne kaldes private, i det disse kun 
foretoges af Landets Biskopper (Dr. Hannes Finnsson og Geir 
Vidalin), som alletider her i Landet ere bievne betragtede som 
Chefer for den lærde Undervisning, idet de alletider ved deres 
personlige Nærværelse controllerede Examina i Skolerne, hospiterede 
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skéhmnm, og såu um, aö pau færu train, eins og vera bar, reyndn 
sjalßr pekkingu pilta viö og vid, pegar minnst vonum varöi, og 
sumir peirra, t. a. m. Brynjölfur Sveinsson, kenndu par sjalßr, og 
vorn allir, lil pess um miöju fyrri aldar, skölamenn; gudfroedisnämid 
og målfrædisnåmid var pa eitt og hiö sama hjer å landi, eins og 
a Englandi enn på, og, aö pvi mjer er knnmigt, i Svipjöd. 1 stultu 
mali biskiiparnir höföu mesta blntann af störfum skölameistarans 
nüna, en på var rector og conrector, sem svo vorn kallaöir, i öllu 
verulegti hid sama og undirkennarar nü. Aö ut skrifa pilta ür 
heimasköla, pad er ad segja i peirn skilning!, ad peir yröu pegar 
prestar, sem ülskrifadir vorn af peim, er tekid heföu embætlisprof 
i gudfrædi, an pess ad hafa å hendi opinbert kennsluembætli, og 
ån pess ad nokkurt eptirlit væri med pvi baft af hålfii hins opin- 
bera, pad hefur vissulega hafizt fyrst nokkru eptir sidnstu alda- 
mot, pvi aö paö er svo sem aiidsælt, aö hjer verdur eigi til greina 
tekid, ad peir, sem tekid höföu embæltisprof i guöfrceöi eda öör- 
um visindagreinum, üt skrifnöu på, er sidar gengu undir hid fyrsta 
prof viö bäskölann eda pröf viö hina lærdu sköla. paö mim pvi 
eigi hafa staöiö lengur en frå byrjun pessarar aldar og til pess 
1830, aö piltar vorn ütskrifaöir ür heimasköla, an pess aö 
skölinn heföi neitt eptirlit meö pvi; og er så limi minnsti 
hlutinn af peim tima, sem latinuskölar hafa staöizt; pvi peir 
komust å nålægt midri 16. öld. pad heföi lyst langtum meiri 
velvild lil skolans, og füsleika, aö kannast viö aögjöröir hans, ef 
åbyrgöarmaöurinn heföi låtiö pess getiö, aö af peim, sem üt hafa 
skrifazt siöan 1853 (paö år var hiö fyrsta aö jeg üt skrifaöi nokk- 
urn), hafa 3 fengid laud, til embætlisprofs i lögfroeöi (og peir 
gain pö cigi fariö aö taka embæltisprof fyr en 1859, pess vegna 
i 4 år, p. e. næstum 1 å bverju åri), sem aö eins 2 Islend
ingar höföu fengid siöan 1810, og sömuleiöis 1 til embætlis- 
pröfs i lieknisfrceöi, og paö haföi engum hlotnazt siöan 1844. Siö
an prestaskölinn var stofnaöur, eru pvi nær allir hættir aö lesa 
guöfroeöi viö håskölann. Af pessum sökum lief jeg frestad prentnn 
skölaskyrslunnar, uns inntökuprößö væri büiö i haust, meö pvi von 
er på å fleirum, sem i sköla vilja komast, svo aö sjå mælti, hversu 
margir peir yrdu alis, sem i skölann kæmii, ef mönnnm kynni aö 
veröa pad hugfrö. pad, sem ålmenning fysir hvad mest aö vita, 
nöfn peirra, sem üt vorn skrifaöir, tala og vitnisburöir, paö er fyrir 
löngu auglyst i blödunum. Aö odru leyli parf jeg engum grein aö 



i disse, i hvilke nogle af dem, som Brynjölfur Sveinsson, gave Under
visning, og vare alle indtil Midten af forrige Aarhundrede Skolc- 
mænd; det theologiske og det philologiske Studium faldt dengang 
sammen her i Landet, ligesom endnu i England og, saavidt vides, 
i Sverrig; kortsagt: Biskopperne udövede störste Delen af Rectors 
nuværende Forretninger, medens den dengang saakaldte Rector 
og Conrector i det Væsentlige svarede til de nuværende Adjuncler. 
Den private Dimission, sc. i den Betydning, at Personer, dimittere
de af theologiske Candidater uden Ansættelse i den offentlige 
Undervisning, og dimitterede uden nogensomhelst Control fra det 
Offentliges Side, umiddelbart bleve befordrede til geistlige Embeder, 
tog uden Tvivl sin Begyndelse nogle Aar inde i dette Aarhundrede; 
thi at theologiske og andre Candidater dimitterede saadanne, 
som senere underkastede dem Examen artium eller Prover ved de 
lærde Skoler, kommer her naturligvis ikke i Betragtning. Prival- 
dimissionen bestod saaledes ikke længere end fra Begyndelsen af 
delte Aarhundrede, indtil den begyndte atter at controlleres af 
Skolen circa 1830, en forholdsmæssig kort Periode i de lærde 
Skolers Existence, som tog sin Begyndelse omtrent i Midten af 
16. Aarhundrede. Det havde robet en meget större Velvillie mod 
Skolen, og Tilböieiighed til Anerkjendelse af dens Virksomhed, hvis 
Redacteuren havde anfört, at af de siden 1853 Dimitterede (dette 
Aar var nemlig mit förste Dimissionsaar) 3 have erholdt Laud 
til juridisk Attestats (og Embedsexamen kunde de ikke begynde 
at tage för 1859, altsaa i 4 Aar, o: næsten 1 hvert Aar), 
som ingen Islænder, med Undtagelse af 2, havde erholdt siden 
1840, og 1 til chirurgisk-medicinsk Attestats, som ikke var 
sket siden 1844. Det theologiske Studium ved Universitetet er 
næsten ophört siden Præsteskolens Oprettelse. Af disse Grunde 
har jeg, da flere Aspiranter ventedes til Efteraarspröven, udsal 
Programmels Udgivelse til dennes Tilendebringelse, for at de Op- 
tagnes samtlige Antal kunde til om mulig Beroligelse overskues. 
Det som mest interesserer Publicum, nemlig Dimittendernes Navne, 
Antal og Charakterer, er all for længe siden blevet bekjendtgjort i 
Bladene. lövrigt skylder jeg ingen Regnskab for Perioden for Pro- 



gjöra fyrir pvi, live nær skolaskyrslan kemur üt, nema råöherranum 
einum, og atliiigasemdnm minum um pad efni, bæøi i skölaskyrsl- 
unni 1851—1852 og skolaskyrslunni 1860—1861, er einungis beint 
til rådherrans, og med pvi bann hefur eigi aø pessu fundiø nu i 
samfleytt 11 år, er pad auøsætt, aø hann lætur mig pess sjålfråøan, 
live nær skolaskyrslan kemur üt, allt eptir pvi, sem mjer pykir 
hentast, og pvi fer jeg bæøi nu og framvegis eptir atvikum, t. a. 
ni. live nær bækur pær koma bingad, sem um er beøid, svo aø 
peirra, sökum endurskoøunar reikninganna, verdi getid f skola
skyrslunni (i fyrra varø aö eins fåeinna peirra böka getid, sem 
keyptar vom, enda pott skolaskyrslan kæmi üt aø eins rümum
månudi åøur). Enn fremur verøur prentun skolaskyrslunnar aø
likindum aø staøaldri frestaø framvegis pangad til å haustin, til 
pcss aø peirra verøi par getiø, sem i skolann koma, pvi ad sköla-
årid er eigi å enda fyr en 30. dag septembermånadar. f stuttu
måli: pad, ad hafa skölaskyrshirnar sem fyllstar, pad ræøur meira 
bjå mjer, en rådherrabodid, ad pær skuli koma üt å undan vor- 
profmu; pad getur vel ålt vid i donskum skolum. Fyrir pessi af- 
brigdi er pad ad jeg lief gjört afsökun mina fyrir rådherranum. 
Bodsrit til ad heyra å profiø, 14 dögum ådur on pad væri haldid, 
eins og bodid er, mundi hjer verda gagnslaust, med pvi pad gæti 
ad eins borizt til Reykjavikurb üa, en alis eigi ordid kunnugt upp 
til sveita å svo stiittum tima. pad er lika sü böt i måli, pött skola
skyrslan komi eigi üt, ad pad er auglyst i»pjööölfi« hjer um bil hålf- 
um månudi å undan, bve nær pröfid byrjar, en venjulegast kemur 
ekkert üt af pessu bodi; pvi ad mjög sjaldan eru nokkrir af bæjar- 
büum vidstaddir vid pröfid, og pad jafnvel eigi peir, sem syni eiga 
i skölanum, og einn peirra var einu sinni sjålfur åbyrgøarmaØur 
»pjödölfs«, og minnist pess enginn, ad hann nokkru sinni haß 
verid par viöstaddur.

Skölaskyrslur minar eru svo öheppnar, aø honum lika pær eigi; 
hann lastar pær med mjög hördum, og jafnvel meidandi orøum, 
en kemur po eigi med svo mikid sem eina åstæøu fyrir pvi, ad 
pær sjeu ösamanbangandi cøa ofullkomnar. pad, ad finna må 
margar af uppåstungum, og ef mjerhefdi eigi sökum veikinda verid 
pess varnad ad gefa sjålfur üt skolaskyrslima i fyrra, ad på hefdu 
allar nppåstungur alpingis og skölamålsncfndarinnar, sem hann var 
sjålfur einn i, fundizt i skolaskyrslum possum, norna sü ein, ad üt 
skrifa ür heimasköla, pad virøist mjer ad licfdi ått ad mæla nokkud 



grammets Udgivelse uden ministeriel, og mine. Bemærkninger i 
denne Anledning saavel i Programmet 1851—1852, som i Pro
grammet 1860—1861 crc udelukkende rettede til delte, og da 
samme, ved at lade den upaalalt i 11 Aar, har aabenbart stillet 
Udgivelses-Perioden til min Discretion, retter jeg mig baade nu 
og fremdeles efter hvad Omstændighederne maatle fordre, som 
f. Ex. de bestilte Bögers Ankomst hertil, for at disse for Revisio
nens Skyld kunne blive optagne i Programmet (ifjor kunde kun 
yderst faa af de anskaffede Böger opgives der, skjöndt Programmet 
udkom kun en rum Manned tidligere). Endvidere udsættes Pro
grammels Udgivelse, formodentlig for bestandig, til Efteraaret, for at 
de til Efteraarspröven optagne Aspiranters Navne ogsaa kunne op
gives; det lobende Skoleaar er nemlig her först forbi den 30. 
September; kortsagt: Programmets Fuldslændigheds Hensyn over
veier hos mig det ministerielle Bud om dets Udstedelse för Exa
mens Afholdelse, som kan være passende efter danske Skolers 
Forhold, og det er for denne Overtrædelse at jeg har gjort Mini
steriet Undskyldning. En Indbydelse til Overværelse af Examen 
med Varsel, som foreskrevet, af 14 Dage vilde her være unyttig, 
da en saadan kun kan naae Reykjaviks Indbyggere, men ingen
lunde i en saa kort Tid blive bekjendtgjort op i Landet. Pro
grammet erstattes desuden ved et Avertissement i »fjoöölfr« circa 
14 Dage för Examen, men Indbydelsen viser sig i Regelen unyttig, 
da Examen yderst sjelden overværes af Byens Indvaanere, selv 
dem, som have Sönner i Skolen, hvortil Redactenren af »fjöSölfr« 
selv i sin Tid hörte, og erindres han dog neppe nogensinde at 
have indfundet sig til Examen.

Mine Programmer cre uheldige nok til at mishage ham; han 
dadler dem i meget skarpe, endog injurierende Udtryk, men au
torer dog ikke et eneste Argument imod deres Usystematiskhed 
eller Ufuldstændighed; den Omstændighed, at mange af de Forslag, 
og, hvis jeg ikke var bleven forhindret ved Sygdom fra selv at 
udgive forrige Aars Program, alle de af Altliinget og den i den 
Anledning nedsatte Commission, hvoraf han selv var Medlem 
med Undtagelse af Privatdimissionen, fremforle Forslag findes fra 
Tid til anden i disse Programmer, burde dog, saa synes det mig, 



fram meö peim i bans augum (Sjå siöar). fegar hann ber pennan 
skola og kennendur hans saman viö Bessastaöaskdla og på kenn
endur, sem par vorn, på veröur ddmurinn bysna-hniörandi fyrir 
pennan skola, par sem hann lysir pvi yfir, aö hann sje kominn i 
paö »vanprifa- og nidurlægingar-åsland«, sem aldrei hafi åöur ått 
sjer staö. Af pessti må liklega sjå, aö nauöur rekur mig til, aö 
revna til, eplir pvi sem jeg get, aö svara pessum haröa åfellisddmi 
i blaöi pvi, sem mi sem stendur er hid eina hjer å landi, cöa aö 
minnsta kosti mest iitbreitt. En meö pvi domur pessi å viö engar 
åstæøur aö styöjast, en aö eins viö paö, aö pvi er drdttaö aö kenn- 
endunum, aö paö sje peim aö kenna, aö aösöknin aö skdlanum 
sje oröin svo litil, en eigi pvi, aö skölareglugjöröin sje dhagkvæm, 
eins og bæ0i alpingiö og skdlamålsnefndin hefur sagt, enn frcmur 
paö atvik, aö engin froeöiritgjörö fylgi skolaskyrslunni, og loksins 
viö paö, aö skdlaskyrslan er samin eigi aö eins å islenzku, heldur 
og lika ä dönsku, på veröur aö nægja aö reyna aö hrekja pennan hinn 
haröa döm, eöa, ef auöiö er, aö minnsta kosti aö mykja ür honum meö 
aö til greina pan atvik, sem skyrskotaö veröur til smått og smalt 
i skyrslu pessari. Hr. Jon Guömundsson, sem er skölabrööir minn, 
getur eigi boriö meiri viröingu fyrir okkar sameiginlegu kennurum 
å Bessastöönm en jeg; hinn djupsetti lærdomur peirra og fröö- 
leikur er hafinn yfir hol okkar beggja; en skölamenn vorn peir 
eigi, paö eraÖ segja, peir menn, er pekktu fyrirkomulag og stjörn 
å dönskum og erlendum skokim; peir, sem leituöu til håskdlans, 
urdu eigi allsjaldan aö vera heilt år i Kaupmannaböfn, eöapåheima, 
åöuren peir heföu nnmiö visindagreinir pær, sem peir åttu aö nema, 
svo, aö peir gætu gengiö undir examen artium; prir af kennend- 
unuin höföu jafnvel aldrei gengiö i neinn opinberan skdia. Skdla- 
piltar sjålfir, sem pvi nær einir höföu alla umsjdnina, bjeldu skdl
anum saman å Bessastööum meö kappgirni sinni, og åkafa aö 
veröa vel aö sjer, einkum i hinum fornti tungunum, og uröu 
peir pö yfir höfuö sjaldan vel aö sjer i grisku, og meö pvi aö 
peim potti paö minnkun, aö geta eigi skrifaö gööa latino, sem er 
og veröur aöalatriöiö i hverjum lær0um skola, og meö viröingu peirri 
fyrir visindum og kennendum sinum, sem peir höföu aö heiman; 
en allt petta reyna slikar blaöagreinir aö gjöra aö engu, sumpart 
meö pvi, aö koma inn bjå skolapil tum peirri bugsun, aö peir sjeu 
ömissandi til embættanna sökum aösdknarleysisins, sumpart meö pvi, 
eins og »pjööölfr« gjörir, aö gjöra litiö lir kenncndunum i augum 



have tall nogel i deres Favour i lians Öine (Sec herom nedenfor). 
Ved al trække en Paralel imellem denne Skole og dens Lærere, 
og paa den anden Side Bessestad Skole og de ved den ansalle 
Lærere, kommer han til en meget ufordelagtig Slutning om den 
förste, idet han erklærer, at denne er nedsunken i en hidtil ukjendt 
Tilstand af Vantrev og Ydmygelse. Heraf vil man forhaabenllig 
kunne skjönne Nødvendigheden af et Forsög paa her saavidt 
muligt at lage til Gjenmæle mod denne, haarde Dom i Landets for 
Tiden eneste, eller idetmindstc mest udbredte Blad. Men da denne 
egentlig ikke bygges paa noget Argument, men kun paa indirecte 
Antydning af, at Skolens aftagne Freqvents bör tilskrives Lærerne, 
og ikke som Althing og Commissionsiger, Skolereglementets Uhen
sigtsmæssigbed, paa den Omstændighed, al ingen lærd Afhandling 
ledsager Programmet, og endelig paa det Factum, at Programmet 
affattes ikke blot i det islandske, men ogsaa i det danske Sprog, 
saa maa den formentlige Gjendrivelse, eller ommuligtidet mindste 
Formildelsen af den haarde Dom indskrænke sig til Anførelsen af 
Facta, som successivt ville blive paaberaabte i Lobet af disse Sko
leefterretninger. Hr. Jon Gudmundsson, som er min Skolekammerat, 
kan ikke have större Agtelse end jeg for vore fælles Lærere paa 
Bessestad; deres grundige Lærdom og Kundskabsfylde er hævet 
over begge vores Roes, men Skolemænd, scilic: Mænd, bekjendte 
med danske og fremmede Skolers Organisation og Administration, 
vare de ikke; de, som besøgte Universitetet, maatte ikke sjelden 
tilbringe et Aar i Kjöbenhavn eller i Hjemmet, förend de havde 
tilegnet dem de foreskrevne Discipliner i det Omfang, al de kunde 
underkaste dem Examen artium; de tre af Skolens Lærere havde 
endog aldrig gaaet i en offentlig Skole. Skoleorganismen paa 
Bessestad holdtes sammen af Disciplene selv, som næsten ude
lukkende förte Inspeclionen, ved deres Kappelyst, Iver i at tilegne 
sig Dygtighed, navnlig i de gamle Sprog, hvoraf de dog i Regelen 
ikke bragte det synderlig vidt i Græsken, Skamfølelsen ved ikke 
at skrive godt Latin, som i en lærd Skole er og bliver Hovedsagen, 
ved deres fra Hjemmet medbragte Agtelse for Videnskaben og 
deres Lærere, hvilket altsaadanne Bladartikler nu stræbe at tilintet- 



peirra og landsbüa, ei' hann drottar aö peim, aö peir sjen litt færir 
til kennslu, sem eigi verönr pö sjeö aö önnur ästoeöa sje höfö 
fyrir en su, aö engin frmöiritgjörö fylgi fremur meö skölaskyrshm- 
um. Tvær tilraunir til utleggingar ür sögum vorum å frakknesku 
og ensku, sem bæ0i enskir menn og frakkneskir hafa hælt i brjef- 
um til min, en sem jeg eigi bjer vil til greina, en einungis nefna 
hcrra de Saulcy, keisaralegan räöherra å Frakklandi, og einn af 
forstööumönnum håskölans, sem segir i blaöinu Constitutionei, 
17. dag sept. 1856: »Hinn heiöviröi skölameistari i Reykjavik- 
ersköla talar og ritar frakknesku sem bjerlendur maöur« (hann 
haföi lesiö handritiö til utlegginga pessara, og viö pann lestur å 
dömur pessi einkum aö styöjast), og presturinn herra Metcalfe, 
sem annars er eigi of fiis ä, aö tala velum Island, segir: »Ütlegg- 
ing hans er rituö å ågætri ensku« (sjå »The Oxonian in Iceland«, 
blaösiöu 55), og sem auk pass eru eigi ömerkar aö pvi, aö pær 
eru hiö fyrsta, sem prentaö hefur veriö hjer ä landi ä possum 
tungum; enn fremur ritgjörö eptir Jön porkelsson, sem sjålfsagt 
må gjöra goöan röm aö, um på nylega i Danmörku ütkomna islenzka 
målmyndalysingu: pessir viöboetar viö skölaskyrshirnar kynnu pö 
aö geta boriö pess vitni, pö paö ekki væri i augum herra Jöns 
GuÖmundssonar, aö einnig kennender pessa skola noti tömstundir 
sinar å lofsveröan hått; en paö er hvorttveggja, aö peir telja sig 
eigi vera neina lær0a menn, enda er lærdomur engin åbyrgö fyrir 
ågætum skölamönnum. Af kennendem skölans hafa samt tveir 
tekiö embættisprof i guöfrceöi meö beztu einkunn; einn hefur tek- 
iö embættisprdf i malfrceöi, sömuleiöis meö beztu einkunn; tveir 
peirra hafa reyndarekkert embættisprof tekiö; en paö haföi beider 
eigi sä visindamaöur, sem å vorum timum er kunnugaster oröinn 
af Islendingum, etazräö Finnur heitinn Magnusson. Annar peirra 
er pö oröinn kunmir fyrir paö, aö bann hefur geflö üt ymsar 
skolabækur, sem um hefir veriö talaö helder vel erlendis (»I hine 
ågæta riti II. Kr. FriÖrikssonar: fslenzkar rjellrilunarreglur, . . . 
må finna nåkvæmar regiur fyrir islenzkri rjettritun, og vjer mælum 
fram meö bökinni viö hvern pann, sem fæst viö islenzku og vill 
komast vel niöur i henni«. Heise nach Island von W. Freyer und 
Dr. F. Zirkel. Leipzig 1862, bis. 496.). Hinn hefur i nokker år 
stundaö mälfrmöi viö Kaopmannahafnar-håsköla, og getur, ef pess 
er beöizt, synt fullnoegjandi vilnisburöi frå häskölakennendum sin- 
um. Aö pvi er hæfilegleika mina sjålfs snertir, på viröist mjer 



gjöre, deels ved al bibringe Disciplene Tanken om deres Uund
værlighed til Embedernes Besættelse paa Grund af Infreqventsen, 
deels ved, som »pjööölfr«, at nedsætte Skolens Lærere i deres og 
Landets Öine, ved at insinuere Tanken om deres Udygtighed, 
som saavidt skjönnes kun motiveres med, at ingen lærd Afhandling 
længere ledsager Programmet. To Oversættelscsprover af vor 
Sagaliteratur paa Fransk og Engelsk, som have fundet en fordelagtig 
Bedømmelse af Indfodte i de respective Lande (fordelagtige Be- 
dömmelser i private Breve til mig anföres lier ikke), og deriblandt, 
foruden af Hr. de Saulcy, senateur de I’ Empire Francais, 
membre de 1’Institut, i Bladet Constilutionel af 17. September 
1856 (»le digne Recteur du College de Reykjavik parle et écrit 
frangais comme un indigene«; en Dom, hovedsageligen bygget paa 
Gjennemlæsningen af mine Oversættelseri Manuskript), af Præsten 
lir. Metcalfe, som forövrigt ikke er for tilböielig til at tale godt 
om Island (»his translations are written in excellent English; vide 
»The Oxonian in Iceland«, Pag. 55.), og som desuden have det ikke 
umærkelige ved dem, at være det Förste, der i disse Sprog er 
blevet trykt her i Landet; samten vistnok bifaldsværdig Recension 
af en dengang i Danmark nys udkommen islandsk Formlære af Hr. Jon 
Jwrkelsson: disse Vedföielser til Programmet kunne dog maaske, 
om end ikke hos Hr. Jon Gudmundsson, afgive et Vidnesbyrd om 
en roesværdig Afbenyttelse af deres ledige Timer ogsaa hos denne 
Skoles Lærere, som iövrigt ikke gjöre nogen Prætensioner paa at 
være lærde Mænd; Lærdom er ikke altid Garantie for Dygtighed 
som Skolemand. Af Skolens Lærere ere to theologiske Candidater 
med bedste Charakter, en philologisk Candidat, ligeledes med 
bedste Charakter; de to have vel ingen Embedsexamen taget, men 
det havde heller ikke vor Tids bekjendteste Videnskabsmand af 
Islændere, afdöde Etatsraad F. Magnussen. Den ene af disse har 
dog gjort sig fordelagtig bekjendtved Udgivelsen af Skoleboger, som 
ogsaa ere bievne omtalte med Anerkjendelse i Udlandet (In II. Kr. 
Friöriksons vortrefflicher Schrift: Tslenzkar rjettritunareglur . . . 
findet man ausführliche Regeln über isländische Orthographie, 
und wir empfehlen das Buch jedem, der sich eingehender mit der 



engin åstueöa veia fyrir mig, aö rjetllæta på, par scm herra Jon 
Guömundsson själfur gefur mjer pann vitnisburö, sem jeg, ef til 
vill, eigi å skiliö, aö jeg sje færari öllum öörum löndum vorum, 
sem hann pekki, til aö stjorna skölanum å pann hått, aö fullnægi 
öllum sanngjörnum kröfum, svo framarlega sem jeg nædi heilsu 
minni aptur, sem på var biluö, og lili på sannlega illa üt fyrir 
skölanum, ef hann undir forstööu minni er kominn i vanprif og 
niöurkegingn. Geti nü herra Jon Guömundsson fengiö betri kenn- 
endur til skolans, eplir pvi sem nü er åstalt hjer å landi, på komi 
hann fram meö uppåstnngur sinar; hver veit, nema råöherrann 
tæki pær til greina; ef hinn haröi dömur hans å viö rök aö slyöj- 
ast, på er nanösynin bryn.

Skölaskyrslur eöa boösrit i eiginlegnm skilningi höfust fyrst 
nålægt 1840, og einkum eptir paö, aö dr. Svb. Egilsson haföi 
dvaliö i Kaupmannaböfn veturinn 1815-46. Jeg pori öruggur aö 
fullyröa, aö skölaskyrslur minar eru eigi lakari en hinar fyrri i 
augum ncinna peirra, er vit hafa å, aö pvi leyti, sem heimtaö er, 
aö pær fullnægi tilgangi simim. 1 hinum fyrri skölaskyrslum er 
hvorki geliö um hin visindalegu söfn skolans, nje neinar räöstaf- 
anir um stjorn hans og fyrirkomulag, og dr. Svb. Egilsson, sem 
var eins hæverskur, eins og hann var lærøur, jåtaöi, aö hann væri 
önältüraöur fyrir pann hinta sköiastarfanna, sem lytu aö skölafyrir- 
komulagi.

Tilbüningnr pessara hinna fyrri ritgjöröa, sem svo mikiö er 
hælt, og sjålfsagt aö makleghdkum, og sem fyrir pann tima, sem 
hjer roeöir um, vorn samdar af kennendum Bessastaöasköla, å 
ekkert skylt viö paö boö frå håskölastjörninni, sem siöar kom, aö 
gefa skyldi üt årlegar skölaskyrslur, og gain pvi eigi fylgzt meö 
peim. Samningnr slikra ritgjöröa, sem, eptir sem jeg man, iika 
vorn kallaöar boösrit Lil aö vera viöstaddur eigi pröfiö, heldur hä- 
tiöahöldin å afmælisdegi konungs, var boöinn 1827, i eins konar 
hviöu af konungholluslu, af hinum eldri Hoppe, sem på var stipt- 
amlmaöur bjer å landi. Einn af kennendnnum og sömuleiöis einn 
af lærisveimmum åtlu båöir aö halda ræøu å latino. Jeg man pvi 
belur eptir upplekningu pessa siöar, sem jeg var kosinn af kenn
endum minum til aö halda roeöu pessa, og var pannig hinn fyrsti, 
sem hjelt hana. Sidur pessi hjelzl viö, eplir pvi sem jeg veil 
bezt, pangaö til 1810. Aö pvi er snerti skölana i Danmörku, på 
Ijet håskolasfjörnin rcyndar i ljösi på ösk sina, pegar hinar årlegu 



isländischen Sprache beschäftige«. Reise nach Island von W. Preyer 
und Dr. F. Zirkel. Leipzig 1862, Pag 496). Den anden hari fiere 
Aar studeret Philologie ved Kjöbenhavns Universitet, og kan paa 
Forlangende producere meget tilfredsstillende Vidnesbyrd fra sine 
academiske Lærere. Hvad min egen Capaeitel angaaer, saa finder 
jeg ikke Anledning til at retfærdiggjore den her, da lir. Jön Gud
mundsson selv tildeler mig den maaske overdrevn« Anerkjendelse, 
at jeg fremfor nogen anden af vore Landsmænd, saavidt ham be- 
kjendt, er istand til at bestyre Skolen paa den Maade, som kan 
tilfredsstille alle billige Fordringer, saafremt mit (dengang) svækkede 
Helbred maatte gjenoprettes, en bedrøvelig Udsigt for Skolen, hvis 
denne under min Bestyrelse er geraadet i Vanlrev og Ydmygelse. 
Kan nu Hr. Jon Gudmundsson efter Landets nuværende Kræfter 
bringe et dygtigere Lærerpersonale tilveie, saa komme han frem 
med sit Forslag; maaske Ministeriet vilde tage noget Hensyn der
til ; hvis hans haarde Dom er beföiet, var jo Nödvendigheden 
trængende.

Skoleefterrelninger eller Program i egentlig Forstand begyndte 
forsi henimod 1840, og navnlig efter Dr. Svb. Egilssons Ophold i Kjö- 
benhavn i Vinteren 1845—46. Jeg paastaaer Iröstig, at i alle 
Kyndiges Öine ville mine Programmer, som svarende til deres Be
stemmelse, kunne udholde en Sammenligning med deres Forgængere; 
disse indeholde nemlig hverken nogen Underretning om Skolens 
videnskabelige Samlinger eller Foranstaltninger vedkommende Sko
lens Bestyrelse og Organisation, og Dr. Svb. Egilsson, der var 
ligesaa beskeden som han var lærd, indrömmede sin ringe Interesse 
for den administrative Deel af Skolevirksomheden.

Tilblivelsen af de vistnok med fortjent Roes omtalte tidligere 
Afhandlinger, som för den anförte Periode forfattedes af Bessestad 
Skoles Lærere, staaer ikke i nogensomhelst Forbindelse med den 
sildigere Universitetsdirections Befaling om Udgivelsen af Skole
efterretninger, og kunde selvfølgelig ikke ledsages af disse. Af
fattelsen af saadanne Afhandlinger, der saavidt mindes, ogsaa kaldtes 
Programmer eller Indbydelsesskrift til at overvære, ikke Examen, 
men Celebrationen af Kongens Geburtsdag, blev Skolen paalagt i 
1827 i et'Udbrud af Loyalisme af Landets daværende Stiftamt
mand, den ældre Hoppe. En af Lærerne, og ligeledes en af Dis
ciplene skulde begge holde Taler paa Latin. Indførelsen af denne 
Skik erindrer jeg saa meget bedre, som jeg netop af mine Lærere 



skölaskyrslur vorn lögbodnar, mig minnir nokkru fyrir 1840, ad 
peim fylgdu rilgjördir; peirri ösk var fullnægt i nokkur ar; en 
pessum ritgjördum var skömmu siöar hætt aptur, nema ef ein- 
hverjir af sjålfsdådum vildu semja pær, med pvi pad pölti allt of 
mikil byrdi å skolakennuriinum, sem litil laun hüföu, bar ed beim 
vard eigi ütvegud nein borgun fyrir belta starf sitt, og allur porr- 
inn af hinum dönsku skélaskyrslum hefur nü engar slikar ritgjördir 
medferdis. Kennendurnir viö skölann hjerna, sem fyrst petta arid 
hafa fengid sömu larm og kennendur vid danska sköla, hafa ordid 
med aukavinnu ad bæta upp hin lithi latin sin, par sem kennend
urnir vid Bessastadaskola voru velmegandi menn, og bLll'ftn P'i 
eigi slikrar alvinnu vid; kennendur pessir hafa pvi sannlega, ad 
minnsta kosti fram til pessa, verid afsakadir, enda polt herra Jon 
Gudmundsson hcimti meira af peim, en bædi håskölasljornin og 
stjornarherra kirkju- og kennslu-målanna.

Enn fremur hefur åbyrgdarmadur pessa blads pétzt hafa tilefni 
til, ad finna ad pvi, og pad med miklum åkafa-ordum, ad skolaskyrsl- 
ur pessar eru prentadar å dönsku, ank pess sem pær eru å islenzku. 
Jeg get eigi stemmt stiga fyrir pvi, ad hann flytji lesendum sinum 
pær hugmyndir um petta efni, sem honum vel likar. Åd pvl leyti, 
sem jeg er embæltismadur, siend jeg eigi undir herra Joni Gud- 
mundssyni, heldur undir yfirstjörnendum skolans og rådherra 
kirkju- og kennslu-målanna, og med pvi peir hafa falliztå medferd 
mina å pessu måli i samfleylt 11 år, par ed pad enn er eigi ordin 
skylda hins danska rådherra kirkju- og kennslu-målanna, ad nema 
islenzku, og ad sidustu, med pvi jeg veit til poss, ad margir Danir, 
bædi skölakennendur og adrir, sem eigi skilja islenzku, vilja gjarnan 
vita eilthvad um bagi pessa sköla (og jeg ælla, ad pad sje fremur 
tilgangurinn med skélaskyrslunum, ad slikir menn lesi pær, en al- 
mügamadur så, sem »pjédolfr« getur um, og sem hjelt, ad skyrslan 
væri rimur), på verdur herra målaflutningsmadurinn ad afsaka, ad, 
enda pött pad eigi væri bodid med herum ordum i skolareglu- 
gjördinni 184G, 9. gr. (herra Jön Gudmundsson telur ütlegginguna 
beimildarlausa), ad prentud væri dönsk utlegging af skölaskyrslunni, 
ad jeg eigi fremur i petta skipti sje neina åstædu til, ad breyta ad
ferd peirri, sem jeghef hingad til haft; en ad ödru leyti hefur pro
fessor P. Pjetursson farid eins ad, en skyrsla hans hefur verid svo 
heppin, ad komast hjå öllum adflnningum bladamanns pessa (jafn- 
vel yfirkennari B. Gtinnlögssen hefur einu sinni til forna, 1834, ritad 



blev udseel til at holde denne Tale, og var saaledes den forsle, som 
holdt den. Denne Skik bestod, saavidt mig bekjendt, indtil 1840. 
For de danske Skolers Vedkommende yttrede x cl Universitets-Di- 
rectionen ved Indførelsen af de aarlige Skoleefterretninger, saavidt 
jeg mindes, noget för 1840, det Önske, at disse maatte ledsages 
af lærde Afhandlinger, hvilket Önske vel blev opfyldt i nogle faa 
Aar, men snart blev dette Önskes Efterlevelse opgivet som altfor 
byrdefuld for Skolernes lavt lönnede Lærere, da intet Vederlag kunde 
skaffes, uden for saa vidt en eller anden maatte frivillig fole sig 
opfordret dertil, og de fleste danske Programmer ere nu uden Af
handling. Den herværende Skoles Lærere, som först iaar ere 
komne i Lönnings-Cathegorie med danske Skolemænd, og som ved 
privat Arbeide have maattet supplere en lav Lonning, medens Læ
rerne ved Bessestad Skole som velhavende Mænd ikke behövte at 
tye til saadant Erhverv, have sandelig idetmindste hidtil været 
undskyldte, om end Hr. Jön Gudmundsson i sine Fordringer til 
dem gaaer videre end baade Universitets-Direction og Gultusmini- 
sterium.

Endvidere har Redacleuren af samme Blad troet at have An
ledning til, i meget heftige Udtryk at dadle, at disse Skoleefterret
ninger, foruden paa Islandsk, ogsaa offentliggjöres i det danske 
Sprog. Jeg kan ikke forhindre, at han i sit Blad bibringer sit 
Publicum i denne Anledning de Ideer, som han maatte finde for 
godt. Som Embedsmand sorterer jeg ikke under Ur. Jön Gud
mundsson, men under Epborat og Cultusministerium, og da min 
Fremgangsmaade af disse er bleven billiget i samfulde 11 Aar, da 
det endnu ikke er blevet til Pligt for den danske Cultusminister, at 
lære Islandsk, og endelig, da jeg veed, at flere Danske, baade 
Skolemænd og andre, som ikke forstaae Islandsk, ogsaa önske at 
kjende noget til denne Skoles Forhold (og for saadanne Mænds 
Gjennemlæsning annseer jeg Programmet ifölge sin Bestemmelse 
mere egnet, end for den af ham omtalte Almuesmand, som antog 
dem for »rimur«), saa maa Ur. Procuratoren undskylde, at, selv 
om en trykt dansk Oversættelse af Skoleefterretningerne ikke var 
udtrykkelig paabuden i Reglementet 1846, g 9 (Hr. J. Gudmunds
son erklærer den for uhjemlet), jeg heller ikke denne Gang, paa 
Grund af hans Bemærkninger, finder nogen Anledning til Forand
ring i min hidtil brugte Fremgangsmaade, der iövrigt ogsaa er 
bleven iagttaget af Professor P. Pjetursson, hvis Program imidlertid 



boösrit å dönsku), en jeg aptur å niöti eråsakaöur fyrir »danskt 
apaspil og anthælisskap«, og loksins fyrir aö fötum troöa bina heiö- 
viröu tiingu feöra vorra, og gjöra gys aö henni, allt sökum hinnar 
dönsku utleggingar å skölaskyrslum minum, og aö hiö vesala og 
iskyggilega åstand skolans og skölavisindanna mi sem stendur sje 
makleg liefndyßr peim mönnum, sem pannig meti aö vettugi tungu 
sina.

Jeg lofa hverjum skynsömum lesandaaö dæma um paö, hversu 
rjetlilega slikar ålyktanir veröi dregnar af pvi, pott skölaskyrslurnar 
sjeu prenlaöar å dönsku, jafnframl islenzkunni. »Mikils pölti peim 
viö purfa». Einungis skal jeg geta pess, aö mig furöaöi mjög å 
pvi, aö målaflutningsmaöur Jön Guömundsson, sem er skölabrööir 
minn, eins og jeg lief pegar sagt, sem allt af hefur veriö göö- 
kunningi minn, aö pvi jeg veit frekast, og sem var meö aö rita 
undir mjög heiörandi pakkaråvarp til min fyrir aögjoröir minär sem 
forstööumaöur pessa skola, åsamt mörgum öörum, og par ä meöal 
hinum helztu påverandi alpingismönnum (sjå »fjööölf«, nr. 122-123, 
5. år), hvernig hann, segi jeg, i svo Jililfjörlegu måli sem pessa 
getur låtiö leiöast til aö viö hafa slik ofsa-yröi og koma meö slika 
åsökun gegn mjer, åsökun, sem mjer sårnar og sem jeg hjer rek 
af mjer sem ranga og meö öllu åstoeöulausa, og sem hann vissi 
aö mjerhlaut påaö sviöai veikindum minum, pott jeg vegna peirra 
eigi gaeti hrakiö hana på pegar. I velur er var komu sannlega 
fyrir pau atvik, sem langtum fremur åttu paö skiliö, aö fundiö væri 
aö opinberlega, t. a. m. hin illa meöferö å skepnum, sem hjer å 
landi, eöa aö minnsta kosti hjer i grenndinni, er svo almenn, og 
sem var pess vaidandi, aö einkum hestarnir fjelln tugum saman af 
kulda og hungri, og petta bar til pvi nær dagsdaglega fyrir aug- 
unum å honum (hann getur sjeö üt um gluggann hjå sjer, hversu 
pessar hungruöu og af porsta sårkvöldu skepnnr, sem, aö einstök- 
um undanskildum, eigendurnir eigi aö eins låta hiröingarlausar, held- 
ur og skjölslausar, pyrpast utan aö brimndælunni, sem par er), en å 
petta minnist eigi einn ordi blaöamaöur så, sem metur mikils siögoeöi 
pjööar sinnar, og pykist låta sjer mjög vera umvaröandi, hvaö satt sje 
og rjett. »Hvi angrar på bina saklausu; en ert dåölaus viö ålfana«. 
Aö hann eigi minnist å petta einu oröi, skyldi po eigi vera runniö 
af pvi, aö petta mål tekur mågann, pennan marghöföaöa pussa, sem 
allajafna hefur öröugra veriö aö komast i kast viö, en viö einstakan 



havt Held nok til at undgaae bemeldte Journalists Dadel (selv Over
lærer Gunnlögssen har i sin Tid, 1834, skrevet et Program paa 
Dansk), medens jeg derimod paa Grund af min danske Oversættelse 
af Skoleefterretningerne beskyldes for dansk Abekatterie (apaspil), 
og Forkerthed (anthælisskapur), og endelig forat træde under Fodder 
og spotte vort agtværdige Fædrenesprog, og at den lærde Skoles 
og Skolevidenskabernes usle og betænkelige Tilstand for Tiden er 
en fortjent Ilevn over de Mænd, der saaledes ringeagte deres 
Modersmaal.

Jeg overlader tænkende Læseres Skjönsomhed, med hvilken 
Föie saadanne Conclusioner kunne uddrages af Skoleefterretning
ernes Offentliggjörelse paa Dansk ved Siden af den islandske Text. 
»Quel bruit pour une omelette«, eller: »Mikils potti peim vid jmrfa«. 
Kun skal jeg bemærke, at det i höi Grad forundrede mig, at Pro
curator Jön Gudmundsson, som anfört min Skolekammerat, og med 
hvem jeg, saavidt jeg veed, bestandig har staaet paa en god Fod, 
som i 1853 var med at underskrive en meget smigrende Takadresse 
til mig for min Virksomhed som Bestyrer af denne Skole, med
undertegnet, foruden flere andre, af de mest fremragende af Al- 
thingets daværende Medlemmer (See »fjödölfr«, Nr. 122 —123, 5. 
Aargang), hvorledes han i en ikke vigtigere Sag kunde lade sig 
henrive til saa heftige Udtryk, og fremföre imod mig en Beskyld
ning, som jeg her med Indignation afviser, som uretfærdig og al
deles ubefoiet, og som han vidste at i min dengang lidende Til
stand maatte gjöre et smerteligt Indtryk paa mig, skjöndt mit 
Helbred ikke tillod mig strax at afvise den. Der var sikkerlig i 
afvigte Vinter Incidentser, som i en meget höiere Grad fortjente 
offentlig Paatale, som f. Ex. det her tillands, eller idetmindste i 
denne Egn gængse Dyreplageri, som har foranlediget navnlig Hes
tenes Död i Sneseviis af Kulde og Hunger, som næsten skete dag
lig for hans Öine (han kan fra sit Vindue næsten hver Dag see, 
hvorledes disse forsultne og af Törst vansmægtende Dyr, som, paa 
nogle Undtagelser nær, af deres Eiere lades ikke blot urögtede, men 
endog uden Ly, flokkes om den derværende Post, for at erholde en 
Draabe Vand), og herom har dog ikke en Journalist, som sætter 
Priis paa sin Nations Moralitet, og foregiver Interesse for hvad 
der er sandt og ret, et Ord at sige. »Qvid immerentes vexas, igna- 
vus in lupos». Denne Udeblivelse af Paatale skulde dog vel ikke 
skrive sig fra, at her er Massen, denne »bcllua multorum capitum«, 
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mann, og sem oddvitar lyösins hafa åvallt veriö åsakaöir fyrir aö 
Ijeir doöruöuviö. Sljörnkunnåttan hefur åvallt veriö i pvi fölgin, aö 
geta stjörnaö honum. pessi mågur hjer å landi nær, ef til vill, yfir fleiri 
en i öörum löndnm, par sem hinir rjettnefndu sjålfseignarbændur 
dragast inn i hann. Iljer erblandaö saman undir nafninu »böndi« 
hinum heiöviröu sjålfseignarbændum, sem sökum dugnaöar sins 
hafa lengi veriö stoö og stytta ættingja sinna og sveitar, og ung- 
um mönnum, sem stundom eru bæøi letingjar og drykkjumenn, og 
sem tekst aö gjörast husråöendur, fyr en sagt veröi, aø peir geti 
almennilega girt sig, eins og aø orøi er kveöiö, og sem hyskipeirra kernst 
skömmueptiråsveitina. pessar athugasemdireru pö eigipvi til tålmun- 
ar, aöjeg geti eigi viöurkennt kosti herra Jöns Guömundssonar, paö er 
prek og starfsemi. Jeg man eptir honum sem munaÖarlausum dreng, 
aö pvi mjer er kunnugt, i fåtækt hjer i Reykjavik; en fyrir iöjusemi 
sina og stoøuga atorkiisemi tökst honum fyrst aö ada sjer sköla- 
menntunar, og siöan taka prof i dönskum lögum, og hefur honum 
svo mjög tekizt aö bæta fjårhag sinn, aö hann pegar i langan tima 
hefur getaö veriö ölhim öhåöur. Hann hefur og pekkingu å hög- 
um pessa lands, og jeg ætla, aö honum sje paö engin hræsni, aö 
hann låti sig miklu varöa parfir pess, og getur pö veriö, aö allir 
sjeu eigi å peirri skoöun, og jeg kannast enn på viö aöstoö på, 
sem hann veitti mjer i blaöi sinu, pegar jeg kom hjer fyrst til 
embættis mins, til aö koma å ymsu, sem jeg ætlaøi aö væri til 
böta; en enda pölt hann gruni mig um paö, aö jeg sje å annari 
skoöun en hann um hiö bezta fyrirkomulag å opinberum målefnum 
pessa lands, og peirri hugsun sneiöi jeg mig hjå, sem mjer er 
auöiö, på veröur hann pö aö låta mig njöta sannmælis. Enda pött 
bökiönum minum sje svo variø, aø jeg liafi eigi lagt sjerstaklega 
stund å feøratungu mina, ætla jeg pö, aø pekking min å oørum 
tungum bæøi haß gjört og geti gjört gagn, og aø jeg i stjorn hins 
orøuga embættis mins fremur purß uppörfunar viö, en aö jeg verö- 
skuldi, aö pola åstæøulausar sakargiptir, sem gætu bakaö mjer o- 
vild landa minna og dregiö ryrø å mig i augum peirra. Formaöur 
minn, sem svo mjög var peim kostum buinn, sem åbyrgøarmann- 
inum pykir mig skorta, aø hin nuverandi kynkvisl getur skoøaø 
hann sein fyrirmynd og kennarasinn i orøfæri, haføi pö aö minnsta 
kosti enga åstoeöu til aö lofa sælu embættis pessa. Jeg er mjer 
pess meövitandi, aö frå pvi aö jeg kom hjer fyrst, hefur oll viø- 
leitni min slööuglega miöaö aö pörfum skölans, aö svo miklu leyti 



interesseret, som det allid har været vanskeligere at give sig i 
Kast med, end med en enkelt Mand, og som Demagogerne til alle 
Tider ere bievne beskyldte for at lefle med. Regjeringskunstenhar 
til alle Tider bestaaet i, at kunne lede den. Denne Masse antager 
maaske her tillands större Dimensioner end i andre Lande, idet 
de virkelige Proprietairer drages ned i den. Her confunderes 
nemlig under en og samme Benævnelse af Bonde baade den agt- 
værdige Proprietair, som i længere Tid ved Dygtighed har været 
sit Herreds og sin Families Stötte, med den undertiden lade og 
drikfældige Yngling, som, förend han, som man siger, neppe kan knappe 
sine Buxer, finder Middel til at etablere sig som Familiefader, og hvis 
Families Underhold om en föie Tid ikke sjelden falder Herredet til 
Byrde. Disse Bemærkninger hindre mig dog ikke fra, at er
kjende Jön Guømundssons gode Egenskaber, nemlig Energi og 
Arbejdsomhed. Jeg erindrer ham som en, saavidt jeg veed, fo- 
rældrelos Dreng her i Reykjavik, i trange Kaar, som ved sin Ar- 
beidsomhed og uafbrudte Stræbsomhed först arbeidede sig frem til 
at blive Student og siden Examinatus juris, og somiden Grad har 
vidst at forbedre sine Formuesomstændigheder, at han alt i læn
gere Tid har kunnet indtage en uafhængig Stilling. Desuden har 
han en pracktisk Fjendskab til sit Land, og jeg mener i det hele 
en uforstilt Interesse for dets Tarv, en Mening, som maaske dog 
ikke deles af alle; og jeg erindrer endnu med Anerkjendelse den 
Understöttelse han i sit Blad ved mit Embeds Tiltrædelse ydede 
mig i Gjennemförelsen af adskillige formentlige Reformer; men han 
maa ogsaa, om han ogsaa mistænker mig for at være af en anden 
Anskuelse end han selv i Politik, hvormed jeg iövrigt befatter mig 
saa lidet som muligt, lade mig vederfares Retfærdighed. Om end 
mine Studiers Beskaffenhed ikke har fört mig ind paa en speciel 
Dyrkelse af Modersmaalet, troer jeg dog, at mine Kundskaber i 
andre Sprog baade have stiftet og kunne stifte Nytte, og at jeg i 
Bestyrelsen af dette vanskelige Embede snarere kunde trænge til 
Opmuntringer, end fortiene at være udsat for ubeföiede Beskyld
ninger, som kunde paadrage mig mine Landsmænds Uvillie 
og nedsætte mig i deres Öine. Min Forgænger, som i en saa höi 
Grad besad de Egenskaber, som Redacteuren savner hos mig, at 
han af den nærværende Generation af Stilister kan betragtes som 
deres Model og Lærer, havde 'dog idetmindste ingen Grund til at 
prise dette Embeds Lyksalighed. Jeg bar den Bevidsthed, at fra 
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sem jeg hef getaö sjeø pær, og jeg hef ån alls manngreinarålits 
eigi vikiø pverfdta frå pvi, sem jeg hef ætlaø rjett. »J>ad skal vera 
eirmår minn, aø vera mjer einkis örjetts meøvitandi, og eigi skipla 
litum af meøvitundinni um neina varmennsku«. Geti jeg engugoøu 
til leiöar komiø i embætti minu, på eru åstæøur minar pær, meø 
pvi jeg hef pvi nær fyrir engum aø sjå, pegar hin langa embættis- 
pjdnusta er tekin meø, aø jeg get lagt niøur embættiø, og haft pd 
ndg til aø fullnægja hinum hdflegu pörfum minum; og paø var lika 
sannlega åform mitt i veikindum minum i fyrra. Jeg er eigi einn 
peirra embættismanna, ef nokkrir slikir eru annars til, sem geta 
meø rölegü geøi tekiø embættislaun sin, ån tillits til, hvort peir 
gjöri nokkurt gagn i embætti sinu eøa eigi.

Jeg verø lika aø ætla, aø grein su i »pjdødlfi«, sem hjerræøir 
um, haß vakiø almenna éånægju, bæøi üt af efninu og timanum, 
pegar greinin kom dt. pvi aø skömmu siøar kom, auk motmæla 
gegn åsökuninni frå tveimur af meøkennendum minum, ny grein i 
»pjoøolfi« 7. dag aprilmånaøar, og er i henni hælt hæfilegleikum 
minum og dugnaøi i embætti minu, meir en jeg, ef til vill, å spiliø, 
og åtti hun sjålfsagt aø eyøa åhrifum peim, sem pessi hin åstæøu- 
lausa sakargipt hlaut aø hafa å mig i veikindum péim, sem på 
pjåøu mig. Undir pessa grein hoføu ymsir embættismenn fyrir 
utan skölann skrifaø, og mjer er paø kunnugt, aø aøalfrumkvoøull 
hennar er einn af ågætismimnum pessa lands, professor P. Pjeturs- 
son. Somuleiøis kom lillu siøar til min landsy firrjettardömari B. 
Sveinsson, og beiddi mig aø ljå sjer eptirrit af brjefl minu til 
stjdrnarherra kirkju- og kennslu-målanna 27. dag aprilmånaøar 1861, 
og i einkar-vel ritaøri grein, sem hann setti i blaøid »fslending«, 
lok bann upp uppåstungur minar um endurbætur å fyrirkomulagi 
skolans, og skyrir pær i pvi samanhengi og svo gagnort, eins og 
honum er einkennilegt, til pess, eptir pvi sem hann segir, aø tålma 
ålbreiøslu rangra skoøana meøal almennings, og jåtar bann par meø 
mjög fögrum orøum, hversu vel mjer hafi tekizt, einkum pegar jeg kom 
hingaø fyrst, aø leysa af hendi hiø orøuga ætlunarverk mitt, semfor- 
stoøumanni pessa skdia. Loksins er synt fram å margt, sem rangt sje 
og dsanngjarnt i hinni tittnefndu grein herra Jöns Guømundssonar, i 
grein einni, sem utkom i viøaukablaøi vid »Islending,« og er greinin 
par gagnskoøuø, svo aø jeg hef liklega rjett til aø kveøa svo aø 
orøi, aø pessi hin margbreytilega sakargipt hafi vakiø almenna 6å- 
nægju, aø jeg eigi segi pykkju. paø, sem mig furøaøi å, var paø, 



det Öieblik jeg kom her til, have mine Bestræbelser ufravigelig været 
rettede paa Skolens Tarv, saavidt del var mig muligt at opdage 
den, og jeg er uden alle personlige Hensyn ikke afveget en Fingers
bred fra, hvad jeg ansaae for ret. »Ilic murus aheneus esto, nil 
conscire sibi, nulla pallescere culpa«. Kan jeg ikke udrette noget 
Gavn i mit Embede, saa tillader min Stilling, som næsten er uden 
Familie, i Forening med min lange Tjenestetid, mig at trække mig 
tilbage paa Vilkaar, som ville tilfredsstille mine tarvelige Fordringer, 
og at gjöre dette Skridt var virkelig min Agt under min Sygdom 
i afvigte Aar. Jeg hörer ikke til de Embedsmænd, om der over
hovedet gives saadanne, der rolig kunne stikke deres Gage i Lommen 
uden Hensyn til, om de i Embedet udrette noget godt eller ikke.

Jeg maa antage, at den omhandlede Artikel i »f>jööolfr«, saa- 
vel med Hensyn til dens Indhold, som det for Offentliggjörelsen 
valgte Tidspunkt, vakte et almindeligt Misnöie; kort efter dens 
Afsluttelse udkom der nemlig, foruden en Gjendrivelse af Beskyld
ningen ved lo af mine Medlærere, under 7. April en ny Artikel i 
samme Blad, i hvilken min Embedsvirksomhed omtales med en 
Anerkjendelse. som maaske overstiger min Fortjeneste, og varden 
sikkerlig beregnet paa, at tilinletgjöre det Indtryk, som hiin ube- 
föiede Beskyldning maatte gjöre paa mig i min daværende de
primerede mentale Tilstand. Denne Artikel var underskreven af 
flere Embedsmænd udenfor Skolen, og veed jeg, at den hoved- 
sageligen skylder en af dette Lands Hædersmænd, Professor P. 
Pjetursson, sin Tilværelse. Ligeledes kom en föie Tid efter til mig 
Assessor B. Sveinsson, og efter af mig at have begjert tillaans en 
Afskrift af min til Cultusministeriet under 27. April 1861 indgivne 
Memoire, gav han i en særdeles vel skreven Artikel i Bladet »Is- 
lendingur«, Nr. 23—24, en Resumé af mine deri indeholdte For
slag til Reformer i Skolens Organisation, og udvikler han dem 
med den ham eiendommelige skarpe Logik og Præcision, for, som 
han siger, at forebygge vrange Anskuelsers Udbredelse iblandt 
Publicum, idet ban særdeles anerkjendende omtaler Losningen af 
min vanskelige Opgave som Rector ved denne Skole, navnlig i 
Begyndelsen. Endelig paavises mange Urigtigheder og Ubilligheder 
i Hr. J. Guømundssons tidtnævnte Artikel i et Extrablad til »fs- 
lendingur«, og underkastes en skarp og conseqvent Critik, saa jeg 
har vel Ret til at sige, at den forskjelligartede Beskyldning vakte 
en almindelig Misfornöielse, for ikke at sige Harme. Hvad, der 



aö peir menn, sem pegar f 4 är hafa veriö pröfsfullträar, og sem 
augsynilega eiga fullan J>ått i åbyrgöinni, ef skölinn er kominn i 
niPurlægingu, meö pvi peir eru kosnir af yfirstjörnendum skolans til 
aö hafa umsjön og eplirlit meö oeskulyösins andlegu framförum, aö 
Jneir, segijeg, bafa eigi svaraö neinu upp å pessa hina ögurlegu 
sakargipt, nema ef peir hafa skrifaö undir greinina 7. d. aprilm., 
einkum far eö nä i vor hefur paö atvik oröiö undir umsjön peirra, 
sem varia finnst 1 skölasögu vorri, paö atvik, aö einn af lærisvein- 
um skolans fjekk fyrstu ågætiseinkunn, og paö væri fö pyöingar- 
laust, ef sakargiptin ætli viö rök aö styöjast. Jeg ritaöi peim pvi 
brjef, og baö på um svar um grein på, sem hjer rmÖir um, og 
fjekk på paö svar, sem bjer fer å eptir:

»Ut ür grein einni i blaöinu »fjööölfi« 18. dag marzmånaöar 
p. å., um åsigkomulag hins lærda skola hjer, nü sem stendur, 
hafiö pjer, velborni herra, i brjefi 1. dag p. m. beöiö okkur um ålit 
okkar, hvort viö ætludum, aö skölinn væri kominn i svo vesalt å- 
stand, eins og sagt er i pessari pjööölfsgrein, meö pvi aö viö 
liöfum i nokkur undanfarin år veriö pröfsfullträar viö burtfarar- 
pröfin i skölanum, og hafiö pjer taliö paö nauösynlegt, aö få petta 
ålit okkar, til pess aö paö yröi prentaö i skölaskyrslunni, sem nü å 
bråöum aö koma üt.

Um petta er svar okkar svo sem nü skal greina:
Eins og pegar var getiö, höfum viö hvor um sig endrum og 

sinnum, og hin siöustu fjögur år båöir i sameiningu veriö skipaöir 
af stiptsyßrvöldunum pröfsfullträar viö burtfararpröfin i hinum lærøa 
sköla, og er paö sannfæring okkar, aö stüdentarnir hall pessi årin 
fyllilega veröskuldaö einkunnir pær, sem peir hafa fengiö, og meö 
pvi einkunnirnar hafa yfir höfuö veriö mjög gööar, på veröum viö 
aö telja paö sem vafalausan vott og sönnun fyrir, aö kennslan i 
skölanum hlytur aö vera, eigi aö eins i alia staöi öaöfinnanleg, 
heldur jafnvel pannig, aö fyrir bana geti piltar fengiö gööaogjafn- 
vel framürskarandi pekkingu, og veröur pvi aö telja alla åfeliisdöma 
um paö efni, eptir okkar sannfæringu, åstoeöuiausa og eintöma 
åreitni.

Reykjavik 8. dag oktébermånatiar 1863. 
Jon Pjetursson. O. Palsson«.

Aö siöustu vil jeg biöja på, er lesa linur pessar, og einkum 
hina dönsku lesendur, aö afsaka, aö jeg i skölaskyrslu pessari hef 
fariö aö minnast å på hluli, sem optast nær eigi er talaö um i 
slikum ritum; en jeg vona til, aö peir haß sjeö paö å pvi, sem 
jeg hef sagt, aö nauöur knüöi mig til aö reyna aö bera hönd fyrir 
höfuö mjer sakir skolans, medkennanda minna og sjålfs min. 



forundrede mig, var, at de Mænd, som nu i 4 Åar have fungeret 
som Examenscommissairer, og hvilke aabenbart, som udnævnte af 
Ephoratet til dets og Cultusministeriets Repræsentanter, til at con
trollere Ungdommens aandelige Fremskridt, bære en rigelig Andeel 
af Ansvaret, hvis Skolen virkelig er geraadet i Forfald, ikke have 
hidtil hævet deres Stemme i mod hiin forfærdelige Beskyldning, 
uden forsaavidt de kunne være Medundertegnere af Artiklen af 7. 
April, isærdeleshed, da der justiaar er indtruffet under deres Con
trol en i Skolens Annaler næsten uhört Begivenhed, nemlig en Ind
kaldelse af en af dens Elever, der, i Tilfælde af Beskyldningens 
Begrundethed, maalte tabe al Betydning. Jeg tillod mig derfor at 
tilstille dem en Skrivelse, hvori jeg udbad mig deres Yttringer om 
den omhandlede Passus, og modtog nedenstaaende Svar:

»Foranlediget ved et i Bladet »fjööölfr« 18. Marts d. A. ud
kommet Inserat angaaende den herværende lærde Skoles nærvæ
rende Tilstand, har Deres Velbaarenhed i behagelig Skrivelse af 
1. d. M. afæsket os vor Erklæring, om Skolen, ifölge vor Forme
ning, var geraadet i en saa ussel Tilstand, som i fornævnte Inse
rat er debiteret, og det paa Grund af, at vi i flere foregaaende 
Aar have fungeret som Examenscommissairer ved Afgangsexamen 
i Skolen; og har De anseet nødvendigt, at indhente denne vor 
Erklæring, for at samme kan aftrykkes i det for Skolen nu snart 
udkommende Program.

I denne Anledning ville vi ikke undlade herved tjenstligen at 
yttre Folgende:

Som bemærket, have vi, hver for sig, af og til, og i de sidste 
4 Aar begge i Forening, ifölge Stiftsøvrighedens Udnævnelse, fun
geret som Examenscommissairer ved Afgangsprøverne i den lærde 
Skole, og det er vor Overbevisning, at Candidaterne i denne Tid 
have fuldkommen fortjent de dem tildelte Characterer, og da disse 
i Almindelighed have været meget gode, saa maa vi ansee dette 
som et afgjort Vidnesbyrd om og Godtgjørelse for, at Undervis
ningen i Skolen maa ikke blot i enhver Henseende være upaa- 
klagelig, men endog saadan, at den kan danne dygtige og selv 
udmærkede Candidater; hvorfor alle Beskyldninger i modsat Ret
ning, efter vor Overbevisning, maa ansees for ugrundede og ube- 
föiede Chicaner. Reykjavik, den 8. October 1863.

J6n Pjetursson. O- Pålsson«.
Sluttelig vil jeg bede Læserne af disse Linier, og navnlig de 

danske, at undskylde, at jeg i nærværende Program er kommen til 
at berøre Ting, som sædvanlig blive udenfor et saadant Skrifts 
Grændser; men de ville forhaabentlig af det Anförte have indseet 
Nødvendigheden af et aftvungent Forsög paa Selvforsvar paa Sko
lens Medlæreres og egne Vegne.



I. Lærisveinarnir.
Auk peirra, sein ütskrifadir voru i fyrra-vor (sjå skölaskyrslu 

1861—62), sögdu tveir piltar sig ür sköla 1 fyrra-sumar, Tömas 
Bjarnarson og Stefån Stephensen, bådir ür 3. bekk B, og voru 
lærisveinar skolans skölaår pad sem leid peir 30, sem nü skal greina, 
og var peim skipt nidur å bekkina pannig:

4. bekkur:
1. HaUgrimur Sveinsson, sonur prestsins sjera Sveins Nielssonar 

å Stadastad i Snæfellsnessyslu.
2. Jon Åsmundsson Johnsen, sonur pröfasts sjera Åsmundar 

Jonssonar å Odda i Rangårvallas^slu.
3. Mattias Jokkumsson, sonur Jokkums bdnda Magnüssonar å 

Skögum i Bardastrandarsyslu.
4. Porkell Bjarnason, sonur Bjarna bonda Bjarnasonar å Brenni- 

gerdi i Skagafjardarsyslu.
5. Pali Melsted, sonur Pals Melsteds målaflutningsmanns vid 

landsyflrrjettinn i Reykjavik.
6. Jens Vigfüsson, sonur Vigfusar bönda Jönssonar Hjaltalins å 

Brokey i Snæfellsnessyslu.
7. Porlåkur Thörarensen, sonur kand. medie. ÖL Thörarensens 

å llofi i Eyjafjardarsyslu.
8. Lårus Benidiktsson, sonur prestsins sjera Benidikts pördar- 

sonar å Brjåmslæk i Bardastrandarsyslu.
9. Tomas Hallgrimsson, sonur pröfasts sjera Hallgrims Jonssonar 

å Holmum i Sudur-Mülasyslu.
10. Sigurdur Jonassen, sonur etazräds Th. Jonassens yfirdömara 

i landsyfirrjettinum i Reykjavik.

3. bekkur B:
1. Eirikur Eggertsson Briem, sonur E. Briems, syslumanns i 

Skagafjardarsyslu.
2. Pall Jonsson, sonur prestsins sjera Jöns Eirikssonar å Störa- 

Niipi i Årnessyslu.
3. Sigurdur Sigurdsson Sivertsen, sonur prestsins sjera S. Sivert

sens å Utskålum i Gullbringusyslu.
4. ^Ari Pjetursson, sonur tömthüsmanns Pjeturs Skülasonar i

Reykjavik. ___________
1) passum pilti var vikit burt ür sköla i maim. p. &. sökum mjög 6sæmi-



I. Skolens Disciple.
Foruden de forrige Foraar Dimitterede (see Skoleefterretnin

ger 1861—62) meldte sig ud af Skolen 2 Disciple af 3. Kl. B, 
nemlig Tomas Bjarnarson og Stefan Stephensen, og saaledes var 
Skolen næstafvigte Skole-Aar freqventeret af folgende 30 Disciple, 
der vare saaledes fordelte paa de forskjellige Klasser:

4. Klasse:
1. Hallgrimur Sveinsson, Sön af Pastor Sv. Nielsson paa Staöa- 

staöur i Snæfellsnessyssel.
2. Jon Asmundsson Johnsen, Sön af Provst Asm. Johnsen paa 

Oddi i Rangårvallasyssel.
3. Mattias Jokkumsson, Sön af Bonden J. Magnusson paa Skög- 

ar i Baröastrandarsyssel.
4. Porkell Bjarnason, Sön af Bonden Bjarni Bjarnason paa 

Brennigeröi i Skagafjaröarsyssel.
5. Fäll MelsteS, Sön af P. Melsteö, Procurator ved Landsover

retten i Reykjavik.
6. Jens Vigfusson, Sön af Bonden V. Jönsson Hjaltalin paa Brokö 

i Snæfellsnessyssel.
7. Porlåkur Thorarensen, Sön af Kand. medic. Öl. Thörarensen 

paa Hof i Eyjafjaröarsyssel.
8. Lärus Benidiktsson, Sön af Pastor Benidikt Jöröarson paa 

Brjåmslækur i Baröastrandarsyssel.
9. Tomas HaUgrimsson, Sön af Provst H. Jönsson paa Hölmar 

i Suöur-Mülasyssel.
10. Sigur Sur Jonassen, Sön af Justitiarius Etatsraad Th. Jonassen 

i Reykjavik.

3. Klasse B:
1. Eirikur Eggertsson Briem, Sön af E. Briem, Sysselmand i 

Skagafjaröarsyssel.
2. Fäll Jonsson, Sön af Pastor J. Eiriksson paa Störi-Nüpur i 

Ärnessyssel.
3. SigurSur SigurSsson Sivertsen, Sön af Pastor S. Sivertsen paa 

Ütskälar i Gullbringusyssel.
4. *Ari Fjetursson, Sön af Tomthusmand Pjetur Skülason i 

Reykjavik.
1) Denne Discipel blev udvist af Skolen i Maimaaned d. A., paa Grund af en



3. bekkur A:
1. Steingrimur Johnsen, sonur kaupmanns H. St. Johnsens i 

Reykjavik,
2. Jon Bjarnason, sonur prestsins sjera Bjarna Sveinssonar å 

Stafafelli i Skaptafellssyslu eystri.
3. Sveinbjörn Sveinbjörnsen, sonur konferenzråös föröar sål. 

Sveinbjörnsens, fyrrum yßrdömara i landsy firrjettinum i Reykja
vik.

4. Jakob Pålsson, sonur prestsins sjera Pals Ingimundarsonar å 
Gaulverjabæ i Årnessyslu.

2. bekkur:
1. Jon Einar Jönsson, sonur pröfasts sjera Jöns sål. Jonssonar 

å Steinnesi i Hunavatnssyslu.
2. Jonas HaUgrimsson, brööir nr. 9 i 4. bekk.
3. Porvaldur Jönsson, sonur prestsins sjera Jöns Hjortssonar å 

Gilsbakka i Myrasyslu.
4. PörSur PorSarson Gubmundsen, sonur föröar kammerråös 

Guömundsens, syslumanns å Litla-Hrauni i Årnessyslu.
5. Hannes Stefansson, sonur sjera Stefåns heitins Stephensens, 

fyrrum prests aö Reynivöllum i Kjös.
6. Hendrik Jon Siemsen, sonur Vice-consuls E. Siemsens i 

Reykjavik.

1. bekkur:
1. Pjetur Emil Julius Fribriksson (nysveinn), sonur skölakennara 

H. Kr. Friörikssonar i Reykjavik.
2. Bogi Pjetursson (nysveinn), sonur forstööumanns prestaskölans, 

professors P. Pjeturssonar i Reykjavik.
3. Porsteinn E. Siemsen brööir nr. 6 i 2. bekk.
4. Helgi Melsteb (nysveinn), sonur prestaskölakennara Siguröar 

Melsteös i Reykjavik.
5. Pjetur Jönsson og
6. Brynjölfur Jönsson (nysveinar), synir landsyfirrjettardömara 

Jöns Pjeturssonar i Reykjavik.

legrar hegtunar, en niet skildaga; en met pvi hann hefur enn eigi fyllt penn
an skildaga, vertur sto ä at lita fyrst um sinn, sem piltur pessi hafl alveg yfir- 
geflt skdlann.



3. Klasse A:
1. Steingrimur Johnsen, Sön af Kjöbmand H. St. Johnsen i 

Reykjavik.
2. Jön Bjamason, Sön af Pastor Bjarni Sveinsson paa Stafafell 

i Austur-Skaptafellssyssel.
3. Sveinbjörn Sveinbjörnsen, Sön af afg. Justitiarius Conferents- 

raad pöröur Sveinbjörnsen i Reykjavik.
4. Jaltob Pälsson, Sön af Pastor Pall Ingimundarson paa Gaul- 

verjarbær i Arnessyssel.

2. Klasse:
1. Jön Einar Jönsson, Sön af afg. Provst Jön Jönsson paa 

Steinnes i Hünavatnssyssel.
2. Jonas Hallgrimsson, Broder til Nr. 9 i 4. Klasse.
3. Porvaldur Jonsson, Sön af Pastor Jön Hjörtsson paa Gils- 

bakki i Myrasyssel.
4. PörSur PorSarson GuÖmundsen, Sön af Kammerraad föröur 

Guömundsen, Sysselmand paa Litla-Hraun i Arnessyssel.
5. Hannes Stefansson, Sön af afg. Pastor Stefan Stephensen 

paa Reynivellir i Kjösarsyssel.
6. Hendrik Jön Siemsen, Sön af Vice-Consul E. Siemsen i 

Reykjavik.

1. Klasse:
1. Pjetur Emil Julius FriSriksson (nyoptagen), Sön af Adjunkt 

H. Kr. Friöriksson i Reykjavik.
2. Bogi Pjetursson (nyoptagen), Sön af Forstanderen for Præste

seminariet Professor P. Pjetursson i Reykjavik.
3. Porsteinn E. Siemsen, Broder til Nr. 6 i 2. Klasse.
4. Helgi Meiste^ (nyoptagen), Sön af Docent Siguröur Melsteö i 

Reykjavik.
5. Pjetur Jönsson og
6. Brynjölfur Jönsson (nyoptagne), Sönner af Landsoverrets- 

assessor Jön Pjetursson i Reykjavik.

i hiii Grad usömmelig Opförsel, dog betingelsesviis, og da den ham stillede Betingelse 
for haus Gjenoptagelse i samme ikke hidtil er blevon opfyldt, anseos han indtil 
videre definitivt at have forladt Skolen.



pannig vom på lærisveinar skolans petta hiö siöasta sköla-år 
30 aö tölu, og vorn 5 peirra ütskrifaöir i vor.

II. Kennendnr skolans.
Viö burtför yfirkennara B. Gunnlögssens frå skölanum, sam- 

kvæmt konungsürskuröi 10. dag febrüarm. 1862, uröu breytingar 
pær ä kennendem! skolans, sem nü skal greina. Hinn elzti undir- 
kennari, Jens Sigurdsson, kand. theol., sem hefur veriö kennari viö 
skölann, siöan bann var fluttur hingaö, og å peim tima tvisvar 
veriö settur skölastjöri, var 8. d. ågiislm. 1862 skipaöur yfirkennari. 
Settur undirkennari, herra Jon Porkelsson, kand. philol., fjekk 21. 
dag desembermänaöar 1862 4. undirkennara-embatliö; og aö siö- 
ustu töku yfirstjörnendur skölans meö brjefi 1. d. oktoberm. 1862 
kand. philos. og stud, polytechn. Halldor Gudmundsson til tima- 
kennara i skölanum, og settu bann siöan 2. d. desemberm. s. å. 
undirkennara, samkvæmt umboöi pvi, sem stjörnarherra kirkju- og 
kennslu-målanna haföi gefiö peim i brjefi 27. dag oktoberm. s. å.

I skölaskyrslimni f fyrra erpess getiö, aö undirkennari H. Kr. 
Friöriksson fjekk opinberan styrk til aö feröast til pj’zkalands; en 
auk pess skal pess hjer getiö, aö skölastjöri neyddisttil sökumheilsu 
sinnar, aö feröast til baös å pyzkalandi, en kom heim aptur i nö- 
vembermånuöi. Hinn fyrsta mäniiö sköla-ärsins skiptu hinir kenn- 
ararnir kennslutimum hans upp å milli sin, en hinn nyoröni yfir
kennari tök aö sjer forstööu skölans, og hann annaöistum samn- 
ing skölaskyrslunnar. Meö pvi aö paö eru haföar dylgjur um paö 
i pjööölfsgreininni, sem jeg hefåöur getiö, aö kveöjuorö pau, sem 
standa par i nafni skölans til yfirkennara B. Gunnlögssens, sjeu 
bersynilega rituö å dönsku aö upphafi, og peim siöan snüiö å is- 
lenzku, skal jeg lysa pvi yfir, til aö sanna, hversu öheppileg pessi 
getgåta er, aö orö pessi eru eigi rituö af mjer, pött jeg sje höf- 
undinum aö öllu samdöma i pvi sem hann segir um herra B. Gunn- 
lögssen, og enda pött jeg kynni aö veröa grunaöur um slika aö- 
ferö, par sem jeg lief veriö 22 år i Danmörku, og sem nokkrir 
gefa aö sök, aö jeg sje oröirm allt of danskur ihuga, aö jegkveöi 
svo aö oröi, på dettur själfsagt engum i hug, aö eigna slikt herra 
Jens Sigwrüssyni, sem hefur aliö allan aldur sinn hjer å landi, 
nema ein 5 eöa 6 år. Mjer skiist paö ofurvel, å hvern dylgjur 
pessar stefna. Jeg lysi pvi yfir i eitt skipti fyrir öll, aö jeg ann 
og elska Danmörk, sem jeg er tengdur viö mörgum pakklætisbond-



Saaledes var da Discipelantallet i sidstafvigte Skole-Aar 30, 
hvoraf 5 bleve dimitterede i Foraaret.

II. lærerpersonalet.
I Anledning af Overlærer B. Gunnlögssens Afgang fra Skolen 

ifölge kongelig Piesolution af 10. Februar f. A. skete folgende For
andringer blandt Skolens Lærerpersonale. Ældste Adjunkt, Jens 
Sigurdsson, Cand, theol., som har tjent ved Skolen lige siden dens 
Forflyttelse hertil, og i den Tid to Gange fungeret som Rector, 
blev udnævnt til Overlærer under 8. August 1862. Constitueret 
Adjunkt Jon Porkelsson, Cand. philol., blev under 21. December 
f. A. udnævnt til 4. Adjunkt ved Skolen, og endelig blev Cand. 
philos, og Studiosus polytechnices Halldor Gudmundsson först ved 
Skrivelse af 1. Oktober 1862 af Ephoratet antaget som Timelærer 
ved Skolen, og siden, ifölge Bemyndigelse af Cultusministeriet af 
27. s. M., constitueret under 2. December s. A. som Adjunkt.

Endelig bemærkes, at foruden den i forrige Aars Program om
talte Reise af Adjunkt H. Kr. Fridriltsson til Tydskland med offent
lig Understøttelse, nödsagedes Rector for sit Helbreds Skyld at 
gjöre en Reise til et Bad i samme Land, hvorfra han vendte til
bage i November, medens i den forste Maaned af Skoleaaret hans 
Undervisningstimer ved Vicariering besörgedes af hans Medlærere, 
og Administrationsforretningerne af den nys udnævnte Overlærer, 
som da ogsaa besörgede Affattelsen af Skoleefterretningerne. Da 
det i den foranförte Artikel af »fjoöölfr« insinueres, at de Ord, 
hvormed der i Skolens Navn tages Afsked med Overlærer Gunn- 
lögssen, tydelig röbes först at være affatlede paa Dansk, og derfra 
oversatte paa Islandsk, skal jeg, for at bevise det Uheldige i denne 
Conjectur, erklære, at hvor enig jeg er med Forfatteren i hans 
Yttringer om den Paagjældende, ere disse ikke fremforte af mig, 
og om end jeg, som har været 22 Aar i Danmark, og mod hvem 
det af nogle gjöres til en Anke, at jeg, for saa at sige, er bleven 
alt for daniseret, kunde mistænkes for en saadan Fremgangsmaade, 
saa vil det vist ikke falde nogen ind, at tilegne Hr. Jens Sigurds
son, som har tilbragt hele sin Levetid, paa 5 å 6 Aar nær, i Is
land, en saadan Tankeprocess. Jeg mærker fuldt vel, hvem In
sinuationen sigter til. Jeg erklærer engang for alle, at jeg ynder 
og elsker Danmark, hvortil jeg er knyttet med mangfoldige Tak- 



um, bæSi sökum hinna ågætu visindastofnana hennar, hinna 
framürskarandi båskölakennanda, og hins rikulega fjårslyrks, 
sem oss stendur til boöa frä båskolanum, og veröum vjer Islend
ingar, sem leitum til båskölans, allir meö pakklåtsemi aö viöurkenna, 
aö vjer eigum- honum aö pakka visindaframfarir vorar (»Svo opt 
sem pii kemur froslheimum frå eigi fjölskrüöugur«); en einkum 
hlytur aö vaka i brjösti mjer pakklåtsemi til hinnar dönsku pjööar, 
par sem margir Dana, meöan jeg dvaldi par, reyndust mjer vinir 
og aöstoöarmenn, og minning peirra mun allajafna halda viö peirri 
hugsun hjä mjer, aö Dani megi telja meöal hinna beztu pjööa 
heimsins, og er jeg pö eigi okunnugur öörum pjoöum, aö minnsta 
kosti kunnugri peim, en allur porri landa minna. Jeg ætla aö leyfa 
mjer aö bera hjcr fram fyrir landa mina grein um Dani eptirhinn 
nafnfrægasta sagnaritara nü å timum, Thiers: »paö er eigi sü pjöö 
til, er sje meira virt en hin danska pjöö. Hün er vitur, hæversk, 
starfsöm, braust og trygglynd; hiin er ein af peim pjööum, sem 
bæta upp mannfiBÖina meö siöferöisiegu preki, og hafa lag ä, aö 
afla sjer almennrar viröingar«. Histoire du Consulat et de VEm
pire, 8. bindi, bis. 199. Ef peir landa minna, sem eru vandaöir 
i hugsunum sinum, heföu dvaliö 22 år i Danmörku, eins og jeg, 
på er enginn efi ä pvi, aö peir heföu komizt aö sömu niöurstööu. 
peir skyldu t. a. m. bafa veriö sjönarvottar pess, hversn peir menn, 
sem i langa tima eigi höföu vanizt neinum styrjöldum, söru sig i 
ættirnar pegar å svipstundu, sem niöjar forfeöra vorra å Noröur- 
löndum, og paö peim samboönir, pegar hin siöasta styrjöld höfst, 
pessara forfeöra, sem sögur vorar lysa svo fagurlega aö hreysti. 
Jeg get pvi siöur bundizt pessarar athugasemdar, sem 7 af oesku- 
kunningjum minum, allir sveitarhöföingjar i 11. herdeildinni, fjellu 
sem hetjur i bardaganum viö Sljesvik fyrir ffittjöröu sina.

En eins og jeg hef pegar sagt i skölaskyrslunni 1856—57, er paö 
langt frå mjer, aö sampykkjast kennsluhåttum peirra; aö minuåliti eru 
kenndar i skölunum allt of margar visindagreinir, og sökum pess binar 
fornu tungur eigi kenndar nogsamlega1, og aö pvi er pessar hinar 
fornu tungor snerlir, menu menn leggja sig langt of mikiö niöur 

1) Dr. Arnold, einn af hinum helztu skölamönnum å Bretlandi 
hinu mikla, segir i London ■ Journal of Education, vol. VII (sjå 
Dallas Bache: Report on Education in Europe. Philadelpia, 1839, 
bls. 663):

»paö, sem menn halda, aö mest sje komiö undir, aö ungir



nemmelighedsbaand, saavel ved dets fortræffelige videnskabelige In
stitutioner, dets udmærkede Universitetslærere, som ved de rige
lige Stipendier og Understøttelse, som Universitetet tilbyder os, 
og som vi alle Islændere, der have besögt dette, med Taknem
melighed bör erkjende at vi skylde vor videnskabelige Udvikling 
(Qvisquis hyperboreo pauper ab axe venit}; men især föler jeg 
mig opfordret til Taknemmelighed mod det danske Folk, hvoraf 
saa mange under mit Ophold der gave mig Pröver paa Venskab 
og Interesse, hvis Minde bestandig hos mig vil efterlade det Ind
tryk, at de höre til de bedste Folkeslag i Verden; og er jeg dog 
ikke ganske ubekjendt med andre Nationaliteter, idetmindste mere 
bekjendt dermed, end de fleste af mine Landsmænd. Jeg vil til
lade mig her at anföre for mine Landsmænd en Udtalelse om det 
danske Folk af Nutidens berømteste Historiker, Thiers: «II 
n’existe pas une nation plus estimée que la nation danoise. Elle 
est sage, modeste, laborieuse, héroique et de bonne foi, une de ces 
nations, qui rachetent la faiblesse numerique par la force morale 
et savent conquerir le respect universel«. Histoire du Consulat 
et de V Empire, Vol. VIII, Pag. 199. Havde de retskaffent tæn
kende af mine Landsmænd, ligesom jeg, opholdt dem i dette Land 
i 22 Aar, vilde de upaatvivlelig være komne til samme Conclusion 
som jeg. De skulde f. Ex. have været Vidner til, hvorledes Mænd, 
der i saa lang Tid havde været afvante til Krig, pludselig, ved den 
sidste Krigs Udbrud, ligesom ved et Trylleslag svore, dem i Kuld 
og Kjön som værdige Descendenter af vore nordiske Forfædre, 
hvis Tapperhed er bleven saa herlig beskreven i vore Sagaer. 
Jeg kan saa meget mindre afholde mig fra denne Bemærkning, 
som der i Slaget ved Slesvig 7 af mine Ungdomsbekjendtere, alle 
Officerer af 11. Bataillon, fandt Ileltedöden paa Ærens Mark for 
Fædrelandet.

Men jeg er, som jeg alt har bemærket i Programmet for 
1856—57, langt fra at bifalde deres nuværende Undervisnings
system, i hvilket en efter min Formening for stor Mængde Dis
cipliner ere bievne indforte i Skolerne paa de classiske Sprogs 
Bekostning1, hvor man befatter sig formeget med disses Gramma-

1) Dr. Arnold, en af Storbritaniens forste Skolemænd, siger i 
London Journal of Education, vol. Vil (see Dallas Bache: Report 
on Education in Europe. Philadelphia 1839, Pag. 663):
»The favourite notion of filling boys with useful information is



i målfroeöina, svo aö menn viö paö missa sjonar å efninu, aö jeg 
ætla. I staö siöar pess i skolum å Frakklandi og Englandi, aö 
læra ulanbökar hina fegiirstu staöi ür hinum fornu rithöfundum, 
einkiim skåldunum, lendir i dönsku skölunum allt i målfroeöisleg- 
um skyringum, sem pö or rangt aö minn äliti, og jafnframt 
er allt af veriö aö visa i målfrceöi pä, sem höfö er i skölunum. 
pess konar tilvisanir ætla jeg aö beri litinn åvöxt fyrir hug- 
skotiö. Jeg er eigi heldur sä, er däist sjerlega aö tungu peirra, 
nje leggi mikla stund å bökmenntir peirra; jeg hef variö öllum 
stundum mintim til tveggja hinna lifandi tungna, auk tveggja hinna 
fornu, og kraptar minir eru eigi meiri en svo, aö jeg hef eigi get- 
aö lagt sjerlega stund å dönsku, eins og eigi heldur islenzku, eöa 
yfir höfuö hinn germanska tungnaflokk. »Sä, sem vill foerast of 
mikiö i fang, hann nær ilium tökum«.

Jeg leyfi mjer pvi, aö nota toekifceriö, til aö prenta hjer orö 
pan, sem jeg kvaddi meö yfirkennara B. Gunnlögssen fyrir hönd 
skolans og sjålfs min, er jeg sagöi skola upp 30. d. junimänaö- 
ar 1862:

»Eins og sjest af vitnisburöum peim, er nu hafa veriö lesnir, 
hafa framfarir yörar i stoeröafroeöum einkum stutt aö pvi, aö 
pjer hafiö fengiö svo gööan vitnisburö, og leiöist jeg viö petta at- 
vik til aö minnast embæitisbroOur vors, er hefur pegar haftkennslu 
å hendi um fjörutiu vetur, en ætlar nü frå aö hverfa, meö pvi aö 
konungleg hätign näöarsamlegast hefur veilt honum allviöunanleg ept- 
irlaun, svo aö hann, eptir dyggilega pjönustu må nu, er ellin fær
ist yflr bann, hverfa frå embætti simi viö hinn loflegasta oröstir. 
Sköli pessi, er hann hefur svo lengi prytt meö ågætum oröstir sin- 

menn nemi sem mest af pvi, sem getur oröiö peim til åbata i lif- 
inu, paö mun aö ætlun vorri eigi vera sem notadrjugast, pvi paÖ 
er eigi aöalatriöiö, aö kenna ungum mönnum arösöm frmöi, held
ur aö gjöra på hæfa til aö afla sjer själßr peirra siöar meir, og til 
aö bagnyta sjer kunnättu pä, sem peir afla sjer«.

Thiers: Raport å la chambre des deputes 13. Juli, 1844:
»Viö på kennslu, sem tiökaöist å dögum Rollins, hafa menn 

bcett meiri sagnafroeöi, mælingarfræ0i, og nätluruvisindum, en menn 
verÖa aö jäta, aö pessi lilraun hefur ekki heppnaztvel. Hinir lær0- 
ustu kennarar segja, aö menn vilji troöa ofmiklu i einu i ungmenn- 
in. Andi peirra getur eigi valdiö slikum punga. Annaöhvort geta 
pau ekki lært allt petta, eöur gleyma pvi jafnskjött aptur. Vjer 
veröum aö varast, aö vjer eigi meö vanhugsuöum kröfum neyöum 
pau til pess aö ganga rangan menntaveg til aö nå augnamiöinu«. 



tik, efter min Formening, til Præjudice for Indholdet. Den i franske 
og engelske Skoler saa brugelige Udenadslæren af de skjön- 
neste Steder af Classikerne, navnlig Digterne, erstattes i danske 
Skoler, efter min Formening urigtigen, ved grammatiske 
Definitioner, under jevnlige Henførelser til den i Skolerne 
brugte Grammatik. Saadanne törre Citater indeholde efter min 
Formening kun lidet Frugtbart for Gemyttet. Ei heller er jeg 
nogen særdeles Beundrer af deres Sprog, eller nogen ivrig Dyrker 
af deres Literatur, da foruden de 2 döde, ogsaa 2 levende Sprog 
have optaget min Livsvirksomhed, og mine indskrænkede Kræfter 
have forhindret mig fra, at beskæftige mig synderlig med dette, 
ligesaalidt som det islandske eller Modersmaalet, eller den ger
maniske Sprogstamme i det hele — »Qui trop embrassé mal étreint«.

Jeg tillader mig derfor at benytte Ledigheden, til her at af
trykke de Ord, hvormed jeg ved Translocationen den 30. Juni 1862 
paa Skolens og egne Vegne tog Afsked med Overlærer B. Gunn- 
lögssen;

»Ut ex »characteribus« recitatis apparet, carissimi adolescentes, 
vestri in mathematicisprofectus praecipue fuerunt adjumento, ut tam 
»bonum characterem» obtineretis,quaeoccasio meadmonet, ut menti- 
onem faciam coll egae nostri, qui docendiprovinciam, qua per quadraginta 
annos functus est, nunc abdicaturus est, nam Regia Majestas ei graliosis- 
sime concessit, ut stipendio satis liberali munilus, postoperam fideliter 
navatam, ingravesccnte aetate, laude cumulatus, munere abiret. Hujus 

3

likely, we think, to be productive of some mischief. It is not so 
much our object to give boys «useful information«, as to facilitate 
their gaining it hereafter for themselves, and to enable them to 
turn it to account when gained«.

Thiers; Rapport äla chambre des députe's 13. Juli, 1844'.
»On a ajouté a I’ enseignement adopte' du temps de Rollin plus 
d’histoire, de mathématiques et de sciences naturelles, et il faut le 
reconnaitre, I’essai n’a pas été tout å faitheureux; les plus savants 
professeurs disent qu’ on veut faire entrer trop de connaissances å 
la fois dans la tete des enfants. Leur esprit plie evidemment sous 
le faix et ils n’ apprennent pas ou bien oublient; gardons nous, 
par des reclamations irréfléchies, de les pousser å gåter les me
thodes pour répondre å nos désirs«.



um, einstaklegum mannsöma i öllu lift sinu, og åst af hålfu sam
landa sinna og mannviröingu meöal Jjeirra, mun lengi sakna mega 
ljufleiks pessa öldurmanns viö embættisbræ0ur bans, er fyrrum 
hafa og veriö lærisveinar sjålfs hans, svo og velvildar hans viö på 
og h6gvær0ar, og ftisleiks til alls pess, er til göös måtti horfa, og 
enn fremur mannüöar hans viö lærisveina sina og gööfysi. k- 
gætismanni pessum, er mi er einn lifs eptir af hinum fyrri viö- 
frægu samkennendum Bessastaöasköla, öskum vjer af heilum hug, 
aö hann megi, paö er eptir er æh hans, i rosamlegri kyrrö og viö 
gööa heilsu njöta næ0is pess, er honum aö öllum maklegleikum 
hefur veitt veriö, og aö kraptar hans megi sem lengst endast til 
framhalds starfa hans i visindaefnum, og til aukningar pvi, er hann 
hefur åöur vel gjort i riki visindanna.

III. Kennslan.
1. Ni 3 urjöfnun å Icennslutimunum.

Visindagreinir 4. bckk.
3. bekkur

2. bekk. 1. bekk . samtals.
B. A.

fslenzka 2 2 2 3 9

Danska » 3—2 2 4 11

fyzka » 2—2 2 4 10

Latina 10 6(4-3—3+)6 9 9 43

Griska 5 5 — 5 5 n 20

Sagnafrmöi 3 3-3 3 2

2

14

Landafroeöi » 1 - 2 2 7

Triiarfroeöi 2 2 2 2 8

Nåtturusaga » 2-2 2 3 9

Stoeröafroeöi 5 2(+2-24-)2 4 4 19

Eölisfroeöi 3 » — » » » 3

Rektorstimar 5 2 1 1 9

Söngur 1 1(4-1 14-)1 4

Leikflmi 2 2 4

38 38—38 38 38 170



erga collegas, qui iidem ipsius discipuli olim erant, comitas, bene- 
volentia, modeslia, animusque ad omne officii genus promptus; 
erga discipulos liumanitas et liberalitas, diu desiderabuntur in hac 
schola, quam nominis sui celebritate, dignitate vitae populariumque 
amore inlerque eos auctoritate tamdiu ornavit. linie viro, soli ex 
celeberrimis olim scholae Bessastadensis collegis superstiti, sincere 
optamus, ut quod reliquum est vitae in otio ipsi meritissime con- 
cesso tranquillissime transigat, commoda valetudine usus, viribus 
ad suos in scientiis labores persequendos meritaque de republica 
litteraria adaugenda quam diutissime suppetentibus.

III. Undervisiiing-en.
1. Timefordelingen.

Fagene 4. Kl.
3. Kl.

2. Kl. 1. Kl. Tiisam.
B. J A.

Islandsk 2 2 2 3 9
Dansk 3 — 2 2 4 11

Tydsk » 2 — 2 2 4 10

Latin 10 6(+3-3+)6 9 9 43

Græsk 5 5 — o 5 » 20

Historie 3 3-3 3 2 14

Geographie » 1 — 2 2 2 7

Religion 2 2 2 2 8

Naturhistorie 1)

5

2—2 2 3 9

Mathematik 2(+2-2+)2 4 4 19

Physik 3 » >) » 3

Rektorstimer 5 2 1 * 1 9

Sang K+l 1+)I 4

Gymnastik - 42
38 1 38—38 38 38 170

3*



pegar tafla pessi er borin saman viö på i fyrra, må sjå, aö 
engin breyting å niöurjöfnun kennslustundanna befur gjör veriö 
petta åriö frå pvi årinu å undan nema så, aö önnur så stund, 
sem skölastjöri haföi åöur i 2. bekk, hefur veriö lögö til grisku- 
kennslunnar. peim 5 stundum, sem skålastjöri haföi i 4. bekk, 
varöi hann til ensku og frakknesku, 2 stundum til hvorrar tung- 
unnar, og 1 stund til latinu. Annari stundinni i 3. bekk varöi 
skölastjöri til ensku, en hinni til latinu.

2. Sleip tin g hennslunnar å milli kenn ar anna.
Kennslugreinunum hefur petta åriö veriö skipt å milli kenn- 

aranna å sama hått og årinu å undan; en kand. philos. Halldor 
Gudmundsson tok aö sjer kennsluna i öllum peim visindagreinum, 
stceröafroßöi, eölisfroeöi og grasafroeöi, sem yfirkennari B. Gunn- 
lögssen haföi haft hana åöur i, og var skiptingin pvi å pessa leiö: 
Hektor :

Griska i 4. bekk.........................
Rektorsstundir...............................

Yfirkennari Jens Sigurdsson:
Sagnafroeöi i öllum bekkjum . .
Landafrceöi i 3. AB og 2. bekk .
Truarfroeöi i 4., 3. og 2. bekk 

ündirkennari Halldor Kr. Fridriksson:
fslenzka i öllum bekkjum . . . 
pyzka i 3. AB, 2. og 1. bekk 
Landafrceöi i 1. bekk . . . .

Ündirkennari Gisli Magnüsson:
Latina i 4. og 1. bekk . . . .
Griska i 3. bekk A.....................

Ündirkennari Jonas Gudmundsson:
Danska i 3. AB, 2. og 1. bekk .
Latina i 2. bekk..........................
Truarfroeöi i 1. bekk . . . . 

Ündirkennari Jon Porkelsson:
Latina i 3. bekk AB.....................
Griska i 3. B og 2. bekk . . .

Settur kennari Halldor Gudmundsson: 
Stoeröafroeöi i öllum bekkjum . . 
Eölisfroeöi i 4. bekk.............
Grasafroeöi i 2. bekk.....................

5 st.
9 — = 14 stundir.

14 —
5 —
6 — = 25-----

9 —
10 —
2 — = 21-----

19 —
5 — = 24-----

11 —
9 —
2 — = 22-----

15 —
10 — = 25-----

19 —
3 —
2 — = 24-----



Naar man sammenligner ovenstaaende Tabel med den fra 
forrige Aar, vil det sees, at der i indeværende Aar ingen Forand
ring er gjort i Timefordelingen fra det forrige Aar med Undtagelse af, 
at Græsken i 2. Klasse er bleven forstærket med den ene af de 
to Timer, som Rektor för havde i denne Klasse. Af de 5 i. Ta
bellen anförte Re^torstimer anvendte Rector 4 til Engelsk og Fransk, 
2 Timer til hvert af disse Sprog, og 1 til Latin. Den ene Rectors
time i 3. Kl. blev anvendt til Engelsk, men den anden til Latin.

2. Fagfordelingen.
Lærefagene have i dette Skole-Aar været fordelte paa Lærerne 

paa samme Maade som det næstforegaaende; men Cand, philos. 
Halldor Gudmundsson overtog Undervisningen i alle de Fag, Ma
thematik, Physik og Botanik, i hvilke Overlærer B. Gunnlögssen 
havde för undervist, og var Fagfordelingen fölgelig denne: 
Rektor:

Græsk i 4. Klasse..................... 5 Tim.
Rektorstimer............................... . 9 — = 14 Timer.

Overlærer Jens Sigurdsson:
Historie i alle Klasser . . . . 14 —
Geographie i 3. AB og 2. Kl. . . 5 —
Religion i 4., 3. og 2. Kl. . . . 6 — = 25-----

Adj. Halldor Kr. Fridriksson:
Islandsk i alle Klasser . . . . 9 —
Tydsk i 3. AB, 2. og 1. Kl. . . 10 -
Geographie i 1. Kl...................... . . 2 — = 21-----

Adj. Gisli Magnusson:
Latin i 4. og 1. Kl...................... . 19 —
Græsk i 3. Kl. A..................... . 5 — = 24-----

Adj. Jonas Gudmundsson:
Dansk i 3. AB, 2. og 1. Kl. . . 11 —
Latin i 2. Kl................................ . 9 -
Religion i 1. Kl........................... . 2 — = 22-----

Adj. Jon Porkelsson:
Latin i 3. Kl. AB..................... . 15 —
Græsk i 3. Kl. B og 2. Kl. . . . 10 — = 25-----

Constit. Adj. Halldor Gudmundsson:
Mathematik i alle Klasser . . . 19 —
Physik i 4. Kl.............................. . 3 -
Botanik i 2. Kl............................. . 2 — = 24-----



Prestaskolakennari Hannes Arnason:
Naltürusaga i 3. AB og 1. bekk........................... 7 stundir.

Söngkennari, organsleikari Pjetw Gubjohnsen:
Söngur i öllum bekkjum........................................4--------

Kennari i leikflmi G. P. Steinberg:
Leikfimi i öllum bekkjum..................................... 4 —■—

Verøur JpaS samtals 170 stundir.
3. Kennslubækur og les trar bæk ur.

Å kennslubökum og lestrarbökum er alls engin breyting gjör 
frå pvi i fyrra.

4. Paö, sem lesib hefur verib.
a, i islenzku:

I 1. bekk: Fjölnir, 9. år, bls. 1—48, og målmyndalysing eptir 
II. Kr. Friöriksson, Kaupmannaböfn 1861. Piltar i peim bekk 
gjöröu 2 slyla aöra vikuna, en 1 styl hina vikuna.

I 2. bekk: »Sagan af Njåli porgeirssyni ok sonum hans«, 1.—55. 
kapit., og målmyndalysing eptir B. Kr. Friöriksson, Kaupmanna- 
höfn 1861. Piltar i peim bekk gjöröu 1 styl å viku.

I 3. bekk AB: »Synisbök islenzkrar tungu og islenzkra bök- 
mennta«, bis. 137—253, og 492—524. Piltar 1 peim bekk gjöröu 
1 styl å viku.

f 4. bekk: »Håttatal Snorra Sturlusonar«, aptur aö 73. visunni. 
Piltar i peim bekk gjöröu 1 styl å viku.

b, i dönsku:
f 1. bekk: Hjorts Börneven, bis. 460—550, og 620 — 676. Pilt

ar i peim bekk gjöröu 2 styla å viku.
1 2. bekk: Holst’s Læsebog, prosaiske Deel, bls. 253 og bökin tit. 

Piltar i beim bekk gjöröu 1 styl å viku.
I 3. bekk A: Holst's Læsebog, prosaiske Deel, bis. 258—293, og 

poetiske Deel, bis. 86—148. Piltar i peim bekk gjöröu 1 styl å 
viku.

I 3. bekk B: Holst’s Læsebog, poetiske Deel, bls. 190—277. Pill
ar i peim bekk gjöröu 2 styla å viku hverri.

C, i pyzku:
I 1. bekk: Riises tydske L.æsebog for Begyndelsesklasserne, bls. 

1—21, og 58—137, og Bresemanns kortfattede Sproglære.
I 2. bekk: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, bis. 1 — 84, Og 

Bresemanns Sproglære lesin upp.



Docent Hannes Amason: 
Naturhistorie i 3. AB og 1. Kl................= 7 Timer.

Syngelærer Organist Pjetur Gubjohnsen: 
Sang i alle Klasser...............................= 4-----

Gymnastiklærer C. P. Steinberg: 
Gymnastik i alle Klasser ....................= 4 —

Tilsammen 170-----

3. Læse- og Læreboger.
Med Hensyn til disse er der ingen Forandring foregaaet fra 

forrige Aar.

4. De læste Pensa.
A, Islandsk:

I 1. Klasse: Fjölnir, 9. Aargang, Pag. 1—48, og islandsk Gram
matik af H. Kr. Friöriksson, Kjöbenhavn 1861. Vexelviis 1 og 2 
Stile om Ugen.

I 2. Klasse: »Sagan af Njåli porgeirssyni ok sonum bans«, Ka- 
pit. 1 — 55, og islandsk Grammatik af H. Kr. Friöriksson, Kjöben
havn 1861. 1 Stil om Ugen.

I 3. Klasse AB: »Synisbök islenzkrar tungu og islenzkra bok- 
mennta«, Pag. 137—253 og 492—524. 1 ugentlig Stil.

I 4. Klasse: »Håttatal Snorra Sturlusonar«, indtil 73. Vers. 1 
Stil om Ugen.

B, Dansk:
1 1. Klasse: Hjorts Dorneven, Pag. 460—550, og 620—676. 2 

Stile ugentlig.
I 2. Klasse: Holst's T^æsebog, prosaiske Deel, Pag. 253 til Enden 

af Bogen. 1 ugentlig Stil.
I 3. Klasse A: Hoist's Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 258—293, 

og poetiske Deel, Pag. 86 — 148. 1 ugentlig Stil.
I 3. Klasse B: Hoist’s Læsebog, poetiske Deel, Pag. 190—277. 

2 ugentlige Stile.

C, Tydsk:
I 1. Klasse: Pilses tydske Læsebog for Begyndelsesklasserne, Pag. 

1—21, og 58—137, og Bresemanns kortfattede Sproglære.
I 2. Klasse: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 1—84, 

og Bresemanns Sproglære repeteret.



I 3. bckk Ä: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, bls. 173 
—321.

I 3. bekk B: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, bls. 299 — 
358, og 412—493. Auk fess vorn piltar siöari hluta vetrarins 
låtnir viö og viö leggja üt ölesinn kalla i fyzku.

d, i latinu:
I 1. bekk: Caesaris Commentarii de bello Gallico, 3. — 5. bök, 

og Udvalgte Fabler af Phaedrus, udg. af R. Möller og C. Thom
sen. Piltar i feim bekk gjöröu 2 styla å viku.

I 2. bekk: Rocöur Ciceros: Philippicae 1. og 2., pro rege Dejo- 
taro og pro lege Manilia. 2 stylar å viku.

I 3. bekk A: 1.—2. bök af riti Ciceros de officiis, og 1.—2. bök
af Aeneis eptir Virgilius. 2. sKlar å viku.

I 3. bekk B: 3. bök af riti Ciceros de officiis, 1.—2. bök afkvæø- 
unnm eptir Horatius, og 5. bökin af Aeziezs eptir Virgilius. 2 
stylar å viku.

I 4. bekk: Meö båöum deildum: Fyrri bökin af sendibrjefunum 
eptir Horatius-, 21. bök af Livius, og bökmenntasaga Römverja 
eptir kennslubök Tregders. Auk fess meö yngri deildinni 22. 
bök af Livius, og meö feim, sem üt vorn skrifaöir, var rifjaötir 
upp mestur hluti fess, er feir höföu åöur lesiö i latinu. 2 styl
ar å viku.

Målfrceöi Madvigs var höfö viö kennsluna i ölium bekkjum. 
c, i grisku:

1 2. bekk: Målmyndalysing Tregders, aö mållyzkunum undan- 
skildum og nokkrum binna småsmuglari athugagreina, og svo 
Bergs griska lestrarbök, 1. Afdeling, og 2. Aars Cursus, bis. 
1—41.

I 3. bekk A: Xenophontis Anabasis: 6.—7. bök, og Memorabilia 
Socratis, 3. bök.

I 3. bekk B: Xenophontis Memorabilia Socratis, 3. bök, Hero
dots 5. bök, og Homeri Odyssea, 1. bök.

I 4. bekk: Homeri Ilias, 19.—21. bök, Xenophontis Memorabilia 
Socratis, 1. og 4. bök, og enn fremur grisk goöafrmöi eptir 
kennslubök Tregders. Åuk fess las yngri deildin Plutarch: Julius 
Caesar, 1.—11. kapit., en eldri deildin las upp nokkuö af fvi, 
sem åöur var lesiö.

Ilin griska målmyndalysing eptir Tregder var höfö viö kennsl
una i ölium bekkjum, og i efri bekkjunum var iöulega visaö til



1 3. Klasse A: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 173 
—321.

I 3. Klasse B: Hjorts tydske Læsebog, prosaiske Deel, Pag. 299 
—358, og 412—493; desuden cursorisk Læsning nogle Gange 
den sidste Deel af Vinteren.

D, I.atin:
I 1. Klasse: Caesaris Commentarii de bello Gallico, 3.— 5. Bog, 

og Udvalgte Fabler af Phaedrus, udg. af R. Möller og C. Thom
sen. 2 ugentlige Stile.

I 2. Klasse: Ciceros Taler: Philippicae 1. og 2., pro rege Dejotaro 
og pro lege Manilia. 2 ugentlige Stile.

I 3. Klasse A: Cicero de officiis, 1.—2. Bog, og Virgils Æneide, 
1.—2. Bog. 2 ugentlige Stile.

I 3. Klasse B: Cicero de officiis, 3. Bog, Horat’s Oder, 1.—2. 
Bog, og Virgils Æneide, 5. Bog. 2 ugentlige Stile.

I 4. Klasse: Med begge Afdelinger: 1. Bog af Ilorat’s Breve, 
Livius, 21. Bog, og Tregders romerske Literaturhistorie. Des
uden med den yngste Afdeling: Livius 22. Bog, og med Dimit
tenderne repeteret störste Delen af den Cursus i Latin, som de 
för havde gjennemgaaet. 2 ugentlige Stile.

Madvigs latinske Grammatik afbenyttedes ved Undervisnin
gen i samtlige Klasser.

E, Græsk:
I 2. Klasse: Tregders græske Grammatik lært med Undtagelse af 

Dialecterne og nogle mere detaillerede Anmærkninger, og end
videre Bergs græske Læsebog, förste Afdeling, og 2. Aars Cur
sus, Pag. 1—41.

I 3. Klasse A: Xenophontis Anabasis, 6.—7. Bog, og Memora
bilia Socratis, 3. Bog.

I 3. Klasse B: Xenophontis Memorabilia Socratis, 3. Bog, Hero
dot, 5. Bog, og Homeri Odyssea, 1. Bog.

I 4. Klasse: Homeri llias, 19. — 21. Bog; Xenophontis Memora
bilia Socratis, 1. og 4. Bog, og endvidere Tregders græske 
Mythologie. Desuden blev der gjennemgaaet med den yngste 
Afdeling Plutarchs Julius Caesar, 1. —11. Kap., og med den 
ældste Afdeling repeteret en Deel af det för Læste.

I samtlige Klasser er Tregders græske Formlære bleven af- 



hinnar grisku setningafrosöi Madvigs eptir pvi, seni rithöfund- 
arnir vorn lesnir.

f, i ebresku 
beiddist enginn lærisveinn tilsagnar.

g, i truarlærdåmi:
I 1. bekk: Kennslubok Fogtmanns, 63. —91. gr., og bifliusaga 

Herslebs fra upphaß aptur aö dauöa Salomons.
I 2. bekk: Kennslubok Fogtmanns, 1.—36. gr., og bifliusaga 

Herslebs frå dauöa Salomons til foeöingar Krists.
f 3. bekk AB: Kennslubok Fogtmanns, 37.—58.gr., og 98.—114. 

gr., og svo meö 3. A: bifliusaga Herslebs frå foeöingu Krists 
til piningarsögunnar, en meö 3. bekk B var lesin upp Herslebs 
bifliusaga oil.

f 4. bekk: Kennslubok Fogtmanns, 59.-—97. gr., og svo lesiö Jö- 
hannesar guöspjall å grisku. Auk pess var yfirfariö meö yngri 
deildinni i kennslubok Fogtmanns 122.—127. gr.

h, i sagnafræSi'.
I 1. bekk: Bohrs kennslubok i fornaldarsögunni frå upphaß apt

ur aö Heliogabahts og Alex. Severus.
I 2. bekk: Bohrs kennslubok i miöaldasögunni frå upphaß og 

aptur aö dauöa Ludvigs 11. Frakkakonungs.
f 3. bekk A: Bohrs kennslubok frå Rudolph af Habsburg, aptur 

aö JSyzkalandssögu 1648—1714.
f 3. bekk B: Bohrs kennslubok i nyju sögunni, frå pvi Karl 2. 

tök riki å England! og aptur aö årinu 1815, eöa aö »Fragmen
tarisk Anhang«.

I 4. bekk: Fornaldarsagan og miöaldasagan aptur aö krossferö- 
unum eptir kennslubok Bohrs, og sumstaÖar eptir kennslubok 
Kofods. Svo var og jafnframt lesin kennslubok Königsfeldts i 
den gamle Geographie. Eldri deildin var jafnframt låtin rifja 
upp miöaldasöguna og nyju söguna eptir kennslubok Bohrs.

i, 8 landafrædi:
I l.bekk: Stutt kennslubök i landafroeöi eptir Ingerslev, islenzk- 

uö og aukin af U. Kr. Friörikssyni, öll sarnan.
I 2. bekk: Austurålfan, suöurälfan, og Vesturheimur aptur aö 

suöurhlutanum eptir kennslubok Munthes.
I 3. bekk A: Noröurålfan öll eptir kennslubok Munthes.
f 3. bekk B: Öll kennslubok Munthes i landafroeöinni lesin upp. 
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benyttet, og i de överste Klasser stadige Henvisninger til Mad
vigs græske Syntax under Læsningen af Forfatterne.

F, Hebraisk:
I Hebraisk önskede ingen Discipel Undervisning.

G, Religion:
I 1. Klasse: Fogtmanns Lærebog, 63—91, og Herslebs Bi

belhistorie fra Begyndelsen indtil Kong Salomons Död.
I 2. Klasse: Fogtmanns Lærebog, 1—36, og Herslebs Bibel

historie fra Kong Salomons Död til Kristi Födsel.
I 3. Klasse AB: Fogtmanns Lærebog, 37—58, og 98-114;

endvidere i 3. Klasse A: Herslebs Bibelhistorie fra Kristi Föd
sel til Lidelseshistorien, og i 3. Klasse B: hele Herslebs Bi- 
belbistorie repeteret.

I 4. Klasse: Fogtmanns Lærebog, gg 59—97, og Johannes’Evan
gelium paa Græsk. Endvidere læst med den yngste Afdeling i 
Fogtmanns Lærebog gg 122—127.

II, Historie:
I 1. Klasse: Bohrs Lærebog i den gamle Historie fra Begyn

delsen indtil Heliogabalus og Alex. Severus.
I 2. Klasse: Bohrs Lærebog i Middelalderens Historie fra Be

gyndelsen indtil den franske Konge Ludvig den ellevtes Död.
I 3. Klasse A: Bohrs Lærebog fra Rudolph af Habsburg indtil 

Tydsklands Historie 1648 — 1714.
I 3. Klasse B: Bohrs Lærebog i den nyere Historie fra Karl den 

andens Piegjerings-Tiltrædelse i England indtil Aaret 1815, eller 
til »Fragmentarisk Anhang«.

I 4. Klasse: Den gamle og Middelalderens Historie indtil Kors
togene efter Bohrs, og tildeels efter Kofods Lærebog. Tillige 
blev der læst Königsfeldts Lærebog i den gamle Geographie. 
Med den ældste Afdeling blev der ved Siden af repeteret Mid
delalderens og den nyere Historie efter Bohrs Lærebog.

I, Geographie:
I 1. Klasse: Kortfattet Lærebog i Geographien ved Ingerslev, 

oversat og foröget ved IL Kr. Friøriksson, fra Begyndelsen til 
Enden.

I 2. Klasse: Asien, Africa og America indtil Sydamerica efter 
Munthes Lærebog.

I 3. Klasse A: Hele Evropa efter Munthes Lærebog.
I 3. Klasse B: Hele Munthes Lærebog i Geographien repeteret.



k, i stærDafræSi:
I 1. bekk: Reikningsbök Ursins, bls. 1—86.
I 2. bekk: Ramus’s Elementær Algebra, 1.—7. kafli.
I 3. bekk A: Ramus’s Elementær Geometrie, bls. 1—61, Ele

mentær Algebra eptir samamann, 4.—7. kafli, og hlutfallatolur 
eptir fyrirlestrum.

I 3. bekk B: Ramus’s Elementær Geometrie, 2.—3. kafli, aß 
undanskildu: »Harmoniske Forhold» og »Isoperimetriske Figu
rer». Enn fremur Elementær Algebra eptir sama mann, 4.—7. 
kafli, og hlutfallatolur eptir fyrirlestrum.

1 4. bekk: pykkvamålsfroeöi eptir kennslubök Ersins, og fri- 
-hyrningafroeöi og hlutfallatolur eptir fyrirlestrum. Auk pess vorn 
lesnir upp meß peim, sem ütskrifast ättn, ymsir kaflar ür stoerßa- 
froeöinni.

I, z edlis fræSi:
f 4. bekk: Efnafroeöi og Ijösfröeßi eptir kennslubökum G. L. 

Petersens.
m, i nåtturusögu :

I 1. bekk: Dyrafroeßin eptir kennslubök Bramsens og Dreiers, 
bis. 1—93 (o: aß animalia avertebrata).

f 2. bekk: Grasafroeßin eptir sömn bök.
I 3. bekk A: Hinn almenni partur steinafroeßinnar, eßa um hina 

helztu eiginlegleika steinanna, meß nokkrum vißauka viß paß, 
sem lesiß hefur veriß um på hina fyrri veturna, einkum aß pvi 
er snertir efni peirra.

I 3. bekk B: Steinafroeßin, aß pvi er snertir hinar helztu tegundir 
steinarikisins, og piltar vandir å aß pekkja steina eptir föstum 
einkennum. Enn fremur lesiß upp paß, sem piltar ärinu äßur 
höfßu lesiß i steinafroeßi, og talsverßu viß bælt, og sömuleißis 
dyrafrmßin og grasafroeßin, eptir kennslubök Bramsens og 
Dreiers.

n, i enskw.
I 3. bekk AB: Engelske Læsestykker ved S. Rosing, 10 fyrstu 

sögurnar.
t 4. bekk: Vicar of Wakefield, Jaeir, sem üt vorn skrifaöir, låsu 

kapit. XXII—XXIX, en hinir kapit. XXII—XXV.
o, i frakknesku:

f 4. bekk: Borrings franske Læsebog, eldri deildin bis. 12 — 32, 
en yngri deildin bis. 12—22, og svo hin helztu atrißi malmynda- 
lysingarinnar.



K, Mathematik:
I 1. Klasse: Ursins Regnebog, Pag. 1—86.
I 2. Klasse: Ramus’s Elementær Algebra, 1.—7. Afsnit.
I 3. Klasse A: Ramus’s Elementær Geometrie, Pag. 1—61 ; 

sammes Elementær Algebra, 4.-7. Afsnit, og Logarithmer efter 
Dictat.

I 3. Klasse B: Ramus’s Elementær Geometrie, 2.—3. Afsnit, med 
Undtagelse af »Harmoniske Forhold« og »Isoperimetriske figu
rer«. Endvidere sammes Algebra, 4.—7. Afsnit, og Logarithmer 
efter Dictat.

I 4. Klasse: Stereometrie efter Ursins Lærebog, og Trigonometrie 
og Logarithmer efter Dictat. Desuden med Dimittenderne re
peterede flere Afsnit af Mathematiken.

L, Physik:
I 4. Klasse: Chemisk Physik og Optik efter C. L. Petersens 

Læreboger.
M, Naturhistorie:

I 1. Klasse: Zoologien efter Bramsen og Dreier, Pag. 1—93 (o: 
til animalia avertebrata).

I 2. Klasse : Botaniken efter samme Lærebog.
I 3. Klasse A: Mineralogiens almindelige Deel, eller Mineraliernes 

fornemste Egenskaber, noget foröget fra de foregaaende Aar, 
især med Hensyn til de chemiske Egenskaber.

I 3. Klasse B: Mineralogien, forsaavidt angaaer Mineraliernes 
fornemste Arter, og Disciplene övede i at kjende Mineralier efter 
constante Egenskaber. Desuden repeteret, hvad Disciplene havde 
læst det næstforegaaende Aar af Mineralogien, og ikke ubetyde
ligt tilföiet, og endvidere Zoologien og Botaniken efter Bramsens 
og Dreiers Lærebog.

N, Engelsk:
I 3. Klasse AB: Engelske Læsestykker ved S. Rosing, de förste 

10 Fortællinger.
I 4. Klasse: Vicar of Wakefield, Dimittenderne Kap. XXII—XXIX, 

men den yngste Afdeling, Kap. XXII—XXV.

O, Fransk:
I 4. Klasse: Borrings franske Læsebog, den ældste Afdeling Pag. 

12—32, men den yngste Afdeling, Pag. 12—22, samt det Vig
tigste af Grammatiken.



p, söngkennslan:
Piltum i neöri deildinni vorn kenndar söngreglur eplir Bull, og 

peir vandir viö söng eptir »Bergreens Samlinger til Skolebrug«.
Piltar i efri deildinni vorn vandir viö söng eptir «Bergreens Sam

linger til Skolebrug«.

IV. Wisiodaleg- söfie.
A, Bokasafn skolans.

petta åriö bafa bökasafni skolans bætzt bækur pær, er mi skal 
greina:

a, Sendar frå stjörninni:
1. Skolaboösrit frå Danmörku 1862: frå , 

Sorö, Roeskilde, Fridriksborg, Herlufsholm, Odense, Nykjöbing, 
Aalborg, Randers, Aarhuus, Horsens, Viborg, Ribe, Borger
dydskolen paa Christianshavn, Borgerdydskolen i Kjöbenhavn, 
det von Westenske Institut, Latin- og Realskolen i Store 
Kongensgade; frå Realskolerne i Helsingör, Slagelse, Rönne, 
Veile', Haderslev, Flensborg, Slesvig, Kiel, Meldorf, Glück
stadt, Altona, Plöen, Rendsburg, Lauenburg.

Metropolitanskol.cn

2. Indbydelsesskrift til Indvielsen af Flensborg Latin- og Real
skoles Bygning 8. okt. 1861.

3. Verzeichniss der Büehersammlung der königlichen Domschule 
zu Schleswig.

4. Skolaboösrit frå Noregi 1861 og 1862: Christiania, Christian
sand, Nissens Latin- og Realskole, Molde, Drammen, Tromsö, 
Bergen (1862), Skien (1862), Throndhiem (1861), Lillehammer 
(1860 og 1861), Stavanger (1861), Arendal (1861).

5. Undervisningsplan for Christiania Borger- og Realskole.
6. Skolaboösrit frå Svijpjöö 1860 -1862: Stockholms Gymnasium, 

Nya elementarskolen i Stockholm, Upsala, Westerns og Sala, 
Wexjö, Kalmar, Nyköping, Falun, Wisby, Cristianstad, 
Örebro, Lund, Östersund, Helsingborg, Jönköping, Umeå, 
Luleå, Wenersborg, Hernösand, Sundsvall, Hudikvall, Skara, 
Strengnäs (1860—1861), Carlskrona, Malmö, Gefle, Norrkö
ping, Westervik, Göteborg, Linköping, Carlstad (1862).

7. Indbydelsesskrift til Kjöbenhavns Universitets Fest i Anled
ning af Kongens Födselsdag 6. Octobr. 1861: Uddrag af

Metropolitanskol.cn


P, Sang :
Musiken foredraget med det yngste Parti deels theoretisk efter 

Bull, duels practisk efter »Bergreens Samlinger til Skolebrug«.
Med det överste Parti: Sangövelser efter »Bergreens Samlinger 

til Skolebrug«.

IV. Videnskabelige Samlinger.
A, Sltoleb ibliotheliet.

Skolebibliotheket er i indeværende Aar blevet foröget med fol
gende Værker:

a, Tilsendt fra Ministeriet:



Forelæsninger vedkommende de nordiske Sprog af N. M. 
Petersen. 1861. 4.

8. Ad sacrorum in Dania emendatorum memoriam pie recolen- 
dam in diem ÄXZ. mensis Novembris indicit prorector uni- 
versitatis G. Forchhammer. Havniae 1861. 4.

9. Forelæsninger og Övelser ved Kjöbenhavns Universitet og 
den polytechniske Læreanstalt i Foraarshalvaaret og Ef- 
teraarshalvaaret 1862. 8.

10. Forelæsninger og Övelser ved Kjöbenhavns Universitet og den 
polytechniske Læreanstalt i Foraarshalvaaret 1863. 8.

11. Fortegnelse over de 203 Studerende, deri 1862 have tilende
bragt Afgangsexamen ved de lærde Skoler eller Adgangsexa- 
men ved Universitetet. Kbh. 1862. 8.

12. Meddelelser angaaende Kjöbenhavns Universitet, den polytech
niske Læreanstalt, Sorö Academie og de lærde Skoler med 
dertil hörende Pealundervisning i Kongeriget Danmark for 
Aarene 1849—56, af A. C. P. Linde. 6. Hefte. Kjöbenh. 
1862. 4.

13. E. Frisenberg Nielsen'. Den antike Skepticisme, med særligt 
Hensyn til dens Oprindelse og videnskabelige Betydning. 
Kbh. 1862. 8.

14. P. L. Heegaard: Den Herbartske Philosophie. Kbh. 1861. 8.
15. C. A. Jessen: Undersøgelser til nordisk Oldhistorie. Kbh. 

1862. 8.
1G. Chr. Tryde: Electricitetens Anvendelse i Nerve- og Muskel

lidelser. Kbh. 1861. 8.
17. F. Th. Schmidt: Det Follikulære Kjertelvæv i Mundhulens 

og Svælgets Slimhinde hos Mennesket og Pattedyrene. Kbh. 
1862. 8.

18. C. G. Gædeken: Blodöresvulsten (Hæmatoma auris). Kbh. 
1862. 8. .

19. J. Chr. Lehmann: Nogle Bidrag til Oplysning om Perine
phritis. Kbh. 1862. 8.

20. H. Stephani thesaurus Graecae lingvae. Vol. I. Fase. 11. 
—12. Folio.

21. Th. H. Erslev: Supplement til almindeligt Forfatter-Lexicon 
for Kongeriget Danmark med tilhörende Bilande. 9.—10. H. 
Kjöbenh. 1861—62. 8.-



22. Aarsberetninger fra det kongelige Geheimearchiv, indeholdende 
Bidrag til dansk Historie af utrykte Kilder, af C. F. We
gener. 3. B. 2. H.Kbh. 1862. 8.

23. Oversigt over det kongelige danske Videnskabernes Selskabs 
Forhandlinger 1861, 4—7, og 1862, 1—2. Kbh. 1861-62.8.
b, Sent frå hinu norroena fornfroeöafjelagi:

J. Antiquarisk Tidsskrift, udgivet af det kongelige nordiske Old- 
skrift-Selskab. 1858—1860. 3. Hefte. Kbh. 1860. 8.
c, Sent frå håskölanum i Kristjaniu i Norvegi:

2. Die Culturpflanzen Norwegens beobachtet von Dr. F. C. 
Schübeler. Mit einem Anhänge über die altnorwegische Land- 
wirthschaft. Christiania 1862. 4.

2. Th. Hiortdahl og M. Irgens: Geologiske Undersögelser i Ber
gens Omegn. Christiania. 1862. 4.

3. Michael Sars’. Beskrivelse over Lopogaster Typicus. Med 3 
litographerede Plancher. Christiania. 1862. 4.

4. Fortegnelse over de Forelæsninger, der skulle holdes ved det 
Kongelige Frederiks Universitet i dets 58. og 59. Halvaar 
(1862). Christiania. 1862. 4.

5. Det kongelige Frederiks Universitets Halvhundredaars-Fest 
i September 1861. Christiania. 1862. 8.

6. Forslag til et nyt Gagereglement for Universitetets Lærere, 
udarbeidet af det akademiske Collegium med dets Budgetfor
slag af 31. December 1861. 8.

7. Overlærer K. Knudsens Forslag til visse Forandringer i den 
hidtil ved Undervisningen i Modersmaalet i de offentlige Sko
ler sædvanlig brugte Retskrivning. 8. I tvennu lagi.

8. H. Aars : Yderligere Oplysninger om Töien Gaard, meddelte 
af Universitetets Qvæstor i Skrivelse af 3. Juli 1861. 8.

9. Beretning om det kongelige Selskab for Norges Vel, dets 
Tilstand og Virksomhed i Aaret 1861. Christiania. 1862. 8. 
d, Frå George and Charles Merriam, Springfield Mass i Vest- 

urheimi, fyrir vinsamlegt tilstilli herra C. A. Chadbournes, 
Professors.

1. Noah Webster: An American Dictionary of the English 
language. Revised and enlarged by Chauncey A. Goodrich. 
Springfield Mass. 1861. 4.
e, Fyrir peninga på, sem skölanum vorn lagöir til bökakaupa 

reikningsäriö 1861—1862, hafa pessar bækur veriö keyptar:



b, Tilsendt fra det nordiske Oldskriftselskab:

c, Tilsendt fra Universitetet i Christiania i Norge:

d, Givet af George and Charles Merriam, Springfield Mass i 
America, ved godhedsfuld Mellemkomst af Hr. C. A. 
Chadbourne, Professor.

e, Folgende Böger ere bievne anskaffede til Bibliotheket for 
den til Bögers Indkjöb i Finantsaaret 1861—62 bevilgede 
Sum:

4*



1. Poetae Latini minores, curavit Jo. Christianits Werns
dorf. 1 — VI. (10 bindi). Altenburgi og Helmstadii 1780— 
1788. 8.

2. L. Apuleii opera omnia, instruxit Dr. G. F. Hildebrand. I 
—II. Lipsiae 1842. 8.

3. Macrobii Ambrosii Theodosii opera quae supersunt, ed. Ludo
vie,us Janus. Vol. I—II. Quedlinburgi et Lipsiae 1848— 
1852. 8.

4. Dietys Cretensis sive Lucii Septimii Ephemeridos belli Troiani 
libri sex, ed. Andreas Dederich. Bonnae 1833. 8.

b. Titi Livii historiarum Romanarum libri qui supersunt. Ex 
recensione Jo. Nie. Madvigii. Edid. Jo. Nie. Madvigius et Jo. 
L. Ussingius. Vol. I—II. Hauniae 1861. 8.

6. HL Tulli Ciceronis oratio pro Cn. Plancio. Explanavit Ed- 
vardus Wunderus. Lipsiae 1830. 4.

7. Codex Theodosianus. Instruxit Gustavus Haenel. I—II. Bonnae 
1842 — 1844. 4.

8. Inscriptionum Latinarum selectarum amplissima collectio. Ed. 
Jo. Casp. Orellius og Gvilielmus Henzen Vol. I—III. Turici 
1828—1856. 8.

9. F. L. Dextri neenon Pauli Orosii opera omnia. Parisiis. 
1846. 8.

10. Anicii Severini Boethii de consolatione philosophiae libri 4. 
Instruxit Theodorus Obbarius. Jenae 1843. 8 .

11. Sextus Aurelius Victor de viris illustribus urbis Romae. Her
ausgegeben von Dr. Karl Friedrich August Brohm. Leipzig 
1860. 8.

12. Scriptorum rei rusticae veterum Latinorum Tom. I—IV. Ed. 
Jo. Gottlob Schneider. Lipsiae 1794—1797. 8.

13. Magni Aurelii Cassiodori opera omnia, opera et studio J. 
Garetii. Rotomagi, 1679. 2.

14. Daretis Phrygii de excidio Troiae historia. Recensuit Andreas 
Dederich. Bonnae. 1834. 8.

15. Censorini de die natali liber. Recensuit Otto Jahn. Berolini 
184b. 8.

16. Aviani fabulae. Carolus Lachmannus recensuit. Berolini. 
1845. S.

17. Jo. Nic. Madvigii emendationes Livianæ. Hauniæ. 1860. 8.



18. Theodorus de Mörner: De Orosii vita eiusque historiarum 
libris septem adversus paganos. Berolini, 1844. 8.

19. Fr. Dorotheas Gerlach: Die Geschichtschreiber der Römer 
von den frühesten Zeiten bis auf Orosius. Stuttgart. 1855. 8.

20. August Arnold; Das Leben des Horaz und sein philoso
phischer, sittlicher und dichterischer Character. Halle. 1860. 8.

21. Medicorum Graecorum opera qvae exstant. Curavit Carolus 
Gottlob Kühn. Vol. I—XXVI. Lipsiae 1821—30. 8.

22. Johannis Stobaei florilegium recognovit Augustus Meineke. 
Vol. 1—IV. Lipsiae. 1855—1857. 8.

23. Strabonis Geographica. Curantibus C. Müllero et F. Dübnero. 
Parisiis 1843. 8.

24. Plutarchi vitæ. Recognovit Theodor Dahner. Vol. 1—II. Pari
siis 1857—1862. 8.

25. Flavii Josephi opera omnia ab Immanuele Bekkero recognita. 
Vol. I—VI. Lipsiae. 1855—1856. 8.

26. Evsebii Pamphili praeparationis evangelicae libri XV. Edid. 
Fridericus Adolphus Heinichen. Tom. I—II. Lipsiae 1842 — 
1843. 8,

27. Sophokles. Deutsch in den Versmassen der Urschrift von I. 
I. C. Donner. 1-2. Leipzig und Heidelberg. 1856. 8.

28. Procopius ex recensione Guilhelmi Dindorfii. Vol. I—III. 
Bonnae 1833—1838. 8.

29. Zosimus. Ex recensione Immanuelis Bekkeri. Bonnae 1837. 8.
30. Appiani Alexandrini historia Romana ab Immanuele Bekkero 

recognita. Vol. 1—II. Lipsiae 1852—1853. 8.
31. L. Preller-, Griechische Mythologie. 1—2. Berlin. 1860—1861. 8.
22. Friedrich Hultsch: Griechische und Römische Metrologi. Ber

lin. 1862. 8.
33. J. G. Th. Grasse; Handbuch der alten Numismatik vonden 

ältesten Zeiten bis auf Constantin d. Gr. Leipzig. 1854. 8.
34. C. G. Zumpt; Über die bauliche Einrichtung des Römischen 

Wohnhauses. Berlin. 1852. 8.
35. Antony Rich: Dictionnaire des Antiquités Romaines et 

Grecques. Paris. 1861. 8.
36. Ernst von Leutsch: Philologus. Zeitschrift für das klas

sische Alterthum. XIX. Jahrgang. Göttingen. 1862—1863. 8.
37. Ernst von Leutsch: Philologus. Zeitschrift für das klassische 



Alterthum. Zweiter Supplementband. Heft IV.— V. Göttingen. 
1862-1863. 8.

38. Tidskrift for Philologi og Pædagogik. IV, 2, 4. Kbh. 1863, 8.
39. Gustav Schmidt: Bibliotheca philologica. Fünfzehnter Jahr

gang. 1862. 8.
40. Johan Nicolai Madvig'. Latinsk Sproglære til Skolebrug. Fjerde 

Udgave. Kbh. 1862. 8.
41. C. Berg: Græsk Sproglære til Skolebrug. Kbh. 1862. 8.
M>. C. Berg\ Om de Græske Dialekter.
43. C. Berg: Græsk-dansk Ordbog til Skolebrug. 1.—8. Hefte. 

Kbh. 1862. 8.
44. F. E. Hundrup: Beal-Lexicon over de Homeriske Digte. Kbh. 

1848. 8.
45. Die Edda. Eine Sammlung altnordischer götter-und helden- 

lieder. Herausgegeben von Hermann Lüning. Zürich. 1859. 8.
46. G. F. V. Lund: Oldnordisk Ordfoiningslære. Kbh. 1862. 8.
47. E. Jönsson: Oldnordisk Ordbog. Kbh. 1863. 8.
48. J. Fritzner: Ordbog over det gamle norske Sprog. 1.—3. 

Hefte. Kristiania 1862. 8.
49. Den Danske Ordbog (Videnskabernes Selskabs). U. Kbh. 

1863. 4.
50. Norsk Tidsskrift for Videnskab og Literatur. Udgivet af Chr. 

Lange. 1847—55. Christiania. 8.
51. Jens E. Kraft: Norsk Forfatter-Lexicon. 1814—1856. Ud

givet af Chr. C. A. Lange. 1.—5. Hefte. Christiania 1857— 
1860. 8.

52. Johan Er. Bydqvist: Svenska språkets lagar. 1—2. Stock
holm. 1850.—1857. 8.

53. Annaler for nordisk Oldkyngighed og Historie. 1860. Kbh. 8.
54. E. G. Graff: Althochdeutscher Sprachschatz oder Wörter

buch der althochdeutschen Sprache. 1—VI. Berlin. 1834 — 
1842. 4.

55. H. F. Massmann: Vollständiger alphabetischer Index zudem 
althochdeutschen Sprachschatze von E. G. Graff. Berlin. 
1846. 4.

56. Joh. Chr. Aug. Heyse: Deutsche Schulgrammatik. Neu bear
beitet von K. W. Lj. Heyse. Hannover 1854. 8.

57. II. Kr. Friöriksson: pyzk mälmyndalysing. Reykjavik 1863. 8.



58. Julian Schmidt'. Geschichte der Deutschen Literatur im 
neunzehnten Jahrhundert. 1—3. Leipzig. 1855. 8.

59. G. Fistaine: Saggi di prose e di poesie italiane. Copenhaghen. 
1861. 8.

60. D. Nisard: Histoire de la literature Fran^aise. IV. Paris. 
1861. 8.

61. M. A. Thiers: Histoire du consulat et del’empire. XX. Paris. 
1862. 8.

62. Theatre franfais publie par C. Schütz. 17. Serie. II. Livraison. 
Bielefeld. 1862.

63. Revue de deux Mondes. 1. sept. 1862.—1. jül. 1863. Paris. 87 
64. Annuaire des deux Mondes. 1861. Paris. 8.
65. P. A. Munch: Det norske Folks Historie. Anden Hovedafde

ling. I—II, 1—3. Christiania 1862—1863. 8.
66. Heinrich Dittmar: Die Geschichte der ~Welt vor und nach 

Christus. Vierter Band, Zweite Hälfte. Heidelberg 1856. 8.
67. A. Petermann: Mittheilungen aus Justus Pertes geographisher 

Anstalt “über wichtige neue Erforschungen auf dem Ge- 
sammtgebiete der Geographie. 1855—1862, 1 — 8., og 8 Er
gänzungshefte. Gotha. 4.

68. C. V. Rimestad: Lærebog i Geografi til Brug ved Undervis
ningen i lærde Skoler og Realskoler. Kbh. 1857. 8.

69. C. V. Rimestad: Lærebog i Geografi til Brug ved Under
visningen. Kjöbenh. 1863. 8.

70. Stutt kennslubök i landafroeöinni eptir C. F. Ingerslev; en 
H. Kr. Friöriksson hefur islenzkaø ogaukiö. Reykjavik 1854.8.

71. Jaröhnöttur eptir Adolph Bull.

B, Nattürusögusafniö.
Safn petta befur ekkert aukizt Jaetta åriö.

C, B dkasafn lærisveina.
Bokasafni pessu hafa petta åriö bætzt bækur j)ær, sem nü 

skal greina:
1. Marryat: The Settlers in Canada.
2. Thackeray: The adventures of Philip. 1 —2.
3. W. Irwing: The Sketch-Book.
4. Daily Lesson Book. No. IV— V.



B, Den naturhistoriske Samling.
Denne Samling har i indeværende Aar ingen Tilvæxt erholdt.

C, Discipelbibliotheket.
Denne Bogsamling har i indeværende Aar erholdt folgende 

Tilvæxt:



5. Walker: Pronouncing dictionary.
6. Skandinavisk Folkemagazin. 1—12. Kjöbenhavn 1851—62. 

og meö pvi:
a, Asker Ryg. 1—2.
b, Breve.
c, Et Tidens Barn.
d, De Fine og de Flotte.
e, Fortællinger.
f, Fra Provindsen.
g, Fru Tove.
li , Rode Ran.
i, En Juul paa Fandet.

7. Den Forrykte fra St. James. I—IV. Kbh. 1856.
8. Penge og Arbeide (af Onkel Adam). 1—2. Kbh. 1848.
9. L. Storch: Frieknegten. 1—3. Kbh. 1853.

10. Robinson den yngre. Kbh. 1855.
11. Marcham i Rusland. Kbh. 1861.
12. Bianca Capello. 1—2. Kbh. 1854.
13. Sinai og Golgatha. Kbh. 1861.
14. Conversations-Lexicon. IV. Kbh. 1861.
15. Riises Archiv. 69.—73. bindi. Kbh. 1859—62.
16. Sex soguj}ættir. Rvk. 1856.
17. ÆQsaga Jons Therkelsens. Kmb. 1825.
18. Lysing landsins helga. Kmh. 1842.
19. pjööölfr. 13. årgångr.
20. Johnson’s Dictionary of the English language, by G. Fould. 

Edinburgh. 1861. (I tvennu lagi).

V. Fjårstyrknr skolans.
Ölmusurnar veittu yfirstjörnendur skolans liannig:

A, Heila ölmusu (100 rdd.) fengu:
1. Hallgrimur Sveinsson.
2. forkell Bjarnason.
3. Mattias Jokkumsson.
4. Jön Åsmundsson.
5. Påll Melsteö.
6. Jens Vigfusson.
7. Tömas Hallgrimsson.
8. Lårus Benidiktsson.



V. Skolens Beneficier.
Skolens Beneficier bleve af Ephoratet fordelte paa folgende Maade:

A. Heelt Stipendium (100 Rd.) erholdt:



9. porlåkur Thörarensen.
10. Eirikur Briem.
11. Pall Jönsson.
12. Äri Pjetursson.
13. Sigurdur Sigurdsson.
14. Jön Bjarnason.
15. Sveinbjörn Sveinbjörnsen.
16. Jakob Pälsson.
17. Jön E. Jönsson.
18. porvaldur Jönsson.
19. pördur Gudmundsen.
20. Steingrimur Johnsen.
21. Hannes Stefansson.
22. P. E. Julius Friöriksson.

B, Haifa ölmusu (50 rdd.) fengu :
1. Sigurdur Jönassen .1
2. Jonas Hallgrimsson.
3. Helgi Melsted.
4. Brynjölfur Jönsson.

1) pä hälfu ölmusu, sem pessum pilti var veitt, gaf fadir hans, 
etazråd Th. Jönassen, brædrasjodnum.

C, Kennslu njöta allir lærisveinar kauplaust, og 16 peirra 
bjuggu ad auk kauplaust i skölanum.

D, Af »brædrasjodnum« var veittur styrkur pessum læri- 
sveinum:

Mattias Jokkumssyni . 20 rdd. » skk.
porkeli Bjarnasyni . . . 20— » —
Jens Vigfüssyni . . . . 18 — » —
Ara Pjeiurssyni . . . 17 — 45 —
Påli Jönssyni .... . 9 — » —
Jöni Bjarnasyni . . . 9 — » —
porvaldi Jönssyni . . . 9 — » —

E, Enn fremur vorn med sampykki yfirstjörnanda skolans, i 
pöknunarskyni, gefnar nokkrar bækur piltum peim, er tekid höfdu 
pått i umsjöninni i skölanum.

Umsjönarmenn bekkjanna 
(Inspectores scholae): 

Påll Melsted fjekk: Engelsk-Dansk og Dansk-Engelsk Ordbog 
ved C. Hornbeck. Kbh. 1863.



B, Halvt Stipendium (50Rd.) erholdt:

C, Fri Undervisning nydes af hele Skolen, og desuden boede 
16 frit paa Skolen.

D, Af den saakaldte »BræSrasjd&ur« uddeltes folgende Por
tioner:

E, Endvidere tilslodes, efter Ephoratets dertil indhentede Sam
tykke, folgende Böger som Erkjendtlighed til de Disciple, der havde 
deeltaget i Inspectionen i Skolen.

1) Det halve Stipendium, som var blevet tilstaaet denne Dis
cipel, gav dennes Fader Etatsraad Th. Jonassen til den saakaldte 
»BræSras) odur «.



Engelske Læsestykker ved Hosing. Kbit. 
1857, og
Fransk-Dansk og Dansk-Fransk Ordbog 
ved E. Gregersen og Borring. Kbh. 1854. 

Påll Jönsson fjekk: Örsted'. Mechanisk Physik. Kbh. 1854, og
Petersen: Chemisk Physik. Kbh. 1856.

Jakob Pålsson — Hverdagslivets Chemie, efter J. F. W. 
Johnstons The chemistry of common life. 
Kbh. 1855.

J>orvaldur Jönsson — Meyer: Fremmedordbog. Kbh. 1853. 
porsteinn Siemsen — Meyer: Fremmedordbog. Kbh. 1853.

ümsjönarmenn i svefnloptunum
(Inspectores cubieuli):

porkell Bjarnason fjekk: Meyer: Fremmedordbog. Kbh. 1853.
Jön E. Jönsson — Meyer: Fremmedordbog. Kbh. 1853, og 

Taxen: Sol- eller Planetsystemet. Kbh. 
1862.

Umsjönarmaöur i kirkjunnr 
(Inspector templi):

Mattias Jokkumsson fjekk: Bifliuna, Rvk. 1858.
Umsjönarmaöur üti viö 
(Inspector platearum):

Lårus Benidiktsson fjekk: Den evige Jöde af Evg. Sue.

VI. Stjorn skolans.
1. I uppåstungu sinni um üthlutun å ölmusunum hiö siöasta 

skölaär stakk skölastjöri upp å Javi, er allir peir laerisveinar höföti 
fengiö ölmusu, er nokkurn veginn uröu til greina teknir (allir sveita- 
pillar böföu fengiö heila ölmusu, nema einn, også var sonurauö- 
ugs manns), aö tvær ölmusur, sem bann ekkert færi så å aö gefa 
neinum, skyldi geyma, og leita sampykkis stjörnarherra kirkju- og 
kennslu-målanna til pess, aö verja peim til verölauna fyrir latinskan 
styl, islenzkar ritgjöröir, og jafnvel fyrir munnlega latinu og grisku. 
En yfirstjörnendum skolans pötti engin åstmöa til pess vera, aö 
rita stjörnarherranum um petta mål (»Vjer höfum ekki ålitiö åstceöu 
til, aö bera uppåstungu rektors um meöferö å tjeöum ölmusum 
undir hlutaöeigandi stjörnarherra«. Brjef yfirstjörnanda skolans 
23. dag oktöbermånaöar 1862), en üthlutuöu peim, eins og sjå må 
hjer å undan, til nysveina, enda pött foreldrar peirra væru biisettir



VI. Skolens Bestyrelse.
1. I Stipendieforslaget for afvigte Skoleaar foreslog Rector, 

efter at have uddelt Stipendier til alle dem af Skolens Elever, som 
nogenlunde kunde komme i Betragtning (de fra Oplandet havde, 
med Undtagelse af en eneste Rigmands Sön, alle erholdt hele 
Stipendier), at 2 hele Stipendier, som han ingen Mulighed saa til 
at disponere over, skulde oplægges, og efter en dertil indhentet 
Bemyndigelse fra Cultusministeriet provisorisk benyttes som Præmier 
for latinsk Stiil, skriftlige Besvarelser i Modersmaalet, og endog 
mundtlig Latin og Græsk. Skolens Ephorat fandt imidlertid ikke An
ledning til med Ministeriet at indlede nogen Correspondence her
om ("Vjer höfum ekki älitiö åstæøu til, aø bera uppåstungu rektors 
um meöferö å tjeöum ölmusum undir hlutaøeigandi stjörnarherra«. 
Ephorat-Skrivelse af 23. Octob. 1862), men disponerede over dem, 
som anfört, til de nvoptagne Disciple, skjöndt deres Forældre vare 
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hjer i bænum, og siimir velmegandi menn. Uppåstunga min var 
risin af pörßnni, aö hvetja pilta til aö leggja stund å pessar aöal- 
.visindagreinir skolans, meö pvi petla endalausa umtal um skort å 
embættismonnum, og einkum prestum, hefur sumpart vakiö på hugsun 
hjåpiltum,aö peir værn ömissandi, og peir hafa, aö minnsta kosli nokkrir, 
eigi lagt aö sjer meö lestur, einkum i hinum öröugari visindagreinum, 
meö pvi peir hafa sjeö paö fyrir, aö peir ættu ölmusustyrkinn visan.

2. Eilt er paö atvik i stjörn skolans, sem eigi var minnzt å i 
skdlaskyrslunni i fyrra, sem pö er pess vert aö hjer sje getiö um. 
Lærisveinn einn i 4. bekk, Jonas Bjarnarson, sem üt var skrifaöur 
meö 1. einkunn (92), eins og getiö var um i skyrslunni i fyrra, 
sötti um paö, aö hann mælti vera undanpeginn peirri äkvörönn i 
skölareglugjöröinni 13. dag maimån. 1850, 2. gr., aö piltar skyldti 
sitja tvö år i 4. bekk, og mætli ganga undir siöari hluta burtfar- 
arpröfsins, sem haldiö yröi i lok junimånaöar, enda pött hann heföi 
eigi veriö nema eitt år i 4. bekk. pö aö skölastjöra poetti paö 
næsta illa fariö, aö piltar leitast nü viö aö stytta sem mest sköla- 
veru sina, gagnstætt pvi sem siöur var å Bessastööum, par sem 
t. a. m. margir piltar, sem voru vel aö sjer, beiddu um, aö mega 
vera par lengur, til pess aö nå enn meiri framförum (skölinn rteö- 
ur engu um fjolda peirra, er um hann sækja, en paö er aOalætl- 
unarverk hans, aö gjöra på sem bezt aö sjer), på var pö fjårhågur 
pilts pessa svo bågborinn, hegöun hans, iöni og framfarir svo lofs- 
veröar, eins og reynslan syndi, aö skölastjöri gat eigi synjaö hon
um um mebmælingu sina, og veittu yfirstjörnendur skolans honum 
i brjefi 13. dag junimånaöar 1862 leyfi til, aö ganga undir burtfarar- 
pröfiö, eins og pann beiddist, i von um sampykki stjörnarherrans. 
Til pess aö menn eigi imyndi sjer, aö hver og einn geti viöstööu- 
laust fengiö slikt leyfi, læt jeg prenta hjer orö pau, er jeg åvarp- 
aöi pennan hinn heiöviröa lærisvein meö aö skilnaöi, er hann var 
ütskrifaöur:

»Öll breytni pin hjer hefur veriö sem Ijömfögur fyrirmynd fyrir 
öörum piltum, pvi aö allir peir kostir, er pryöa lærisvein, synast 
sameinazt hafa hjå einum pjer. pött vera kunni, aö vitnisburöur 
pessi, er kennendur pinir allir veila pjer samlmga, sje eigi mikils 
veröur sakir pess, hve nafns mins gætir litiö hjå samlöndum min- 
um, på veit jeg pö meö vissu, aö hann mun pig gleöja. Fjårhag- 
ur pinn var svo krappur, aö på måttir eigi fram halda nåmi pinu ; 
veittum vjer pjer på meönueling vora, svo aö pu varst lögum undan 



bosalle her i Byen, og tildeels velhavende. Mit Forslag grundede 
sig paa Trangen til at opmuntre Disciplenes Studium af disse Sko
lens Hovedfag, idet denne evige Snakken om Embedsmænds, og 
navnlig Præsters Mangel har tildeels indlistet hos de Unge Tanken 
om deres Uundværlighed, og en med Sikkerhed forud calculeret 
Opnaaelse af Stipendier har slappet den behörige Anstrængelse, 
navnlig i de vanskeligere Fag.

2. En Incident i Skolens Bestyrelse, som tilfældigviis ikke blev 
omtalt i forrige Aars Program, turde fortjene at omtales her. Dis
cipel af 4. Klasse Jonas Bjarnarson, dimitteret, som anfört i forrige 
Aars Program, med 1. Character (92), indgik med et Andragende 
om, atmaatte fritages for den i Reglementet af 13. Mai 1850, 
§ 2, indholdte Bestemmelse af et toaarigt Ophold i 4. Klasse, og 
saaledes, skjöndt efter et eenaarigt Ophold i 4. Klasse, al blive til
stedt at underkaste sig den i Slutningen af Juni afholdende sidste 
Deel af Afgangsexamen. Ilvormeget end Rector maatte beklage, 
at Skoletiden, tvertimod den tidligere Skik paa Bessastaö, f. Ex. 
hvor flere flinke Disciple sögte om dens Forlængelse, af Interesse 
for at perfeetioneres, nu i modsat Retning söges forkortet (me
dens nemlig de Skolesögendes Antal ligger udenfor Skolens Om- 
raade, er deres Dygtigheds Grad dens Hovedopgave), saa vare dog 
den Paagjældendes oeconomiske Omstændigheder saa trængende, 
hans Opförsel, Flid og Fremgang, som Udfaldet ogsaa viste, saa 
roesværdig, at Rector ikke kunde tilbageholde sin Anbefaling, og 
Skolens Ephorat paa Ministeriets forventede Approbation ved Skri
velse af 13. Juni 1862 meddelte den ansögte Dispensation. For at 
man ikke skal forestille sig, at en saadan Dispensation staaer just 
alle aaben, skal jeg her lade aftrykke de Ord, hvormed jeg ved 
Dimissionen tog Afsked med denne agtværdige Discipel:

»Omnis tua hic agendi ratio speciminis instar reliquis prae- 
luxit, nam omnes virtutes, quae discipulum ornant, in te uno con- 
spirasse videntur, quod quidem testimonium unanimi magistrorum 
tuorum consensu tibi delatum, pro nomim's mei apud populures 
obscuritate, etsi fortasse non multum valet, tamen tibi laetitiae esse 
certo scio. Igitur ob angustias rei familiaris cum studia tua con- 
tinuare non posses, nobis commendanlibus, legi exemptus, veniam 
ab Ephoria hujus scholae nactus, post unius modo anni in quarta 
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peginn, og lilauzt leyfi paö hjü yßrstjörn sköla pessa, aö pü varst 
aö eins eptir eins års dvöl i fjöröa bekk ütskrifaöur; hefur pü og 
eigi brugöizt von vorri, pvi aö næsta få stig vantar å, aö pü hljötir 
opinber lofsorö, og hvaö mundi på oröiö bafa, ef pü heföir dvaliö 
hjer lögstafaö åraskeiö! og fyrir pvimegum vjer siøur harms bind
ast, aö pü skulir svo fljott hafa frå oss horfiö; en hvernig sem 
petta er, hefur pü tekiö peim framförum i kennslugreinum peim, 
er hjer eru kenndar, aö jeg veit eigi, hvort nokkur hefur nokkru 
sinni betur veriö aö nåmi biiinn, er bann hefur skilid vid skola 
pennan, pvi aö pü ert goaddur staögööum nåmsgåfum, er einkar 
vel eru lagaöar til bökfroeöa, og pö aö svo kunni aö vera, aö gåf- 
ur pinar nåi eigi hinu hæsta hvassieiksstigi, eru pær pö meira en 
gnöglegar ti) hinnar beztu og farsællegustu framkvæmdar å öllum 
almennum lifssyslunum, svo aö vjer erum pess fullöruggir, aö pü 
munir meö nægilegum dugnaöi leysa af hendi hvern pann starfa, 
er pjer veröur å heröar lagöur, og aö pü munir jafnan varöveita 
öflekkaö lof æfmlegs mannsöma, og öskum vjer pess aö eins, aö 
hagur ættlands vors reynist svo, aö slik staöfesta i gööum hlutum 
megi hljöta veröskuldaöa hamingjugipt i lifinu».

Samt sem åöur er svo vandfariö meö petta mål, aö jeg mun 
framvegis eptir megni standa gegn pvi, aö lærisveinar skolans fåi 
slikt leyfi; peir, sem leiöist eptir aö sleppa undan skölaaganum, og 
vilja eigi nota hinn lögboöna tima til aö afla sjer pekkingar, peir 
geta på sagt sig ür skola, eins og nokkrir hafa pegar gjört, og 
ütskrifazt sem utanskölasveinar, og vid paö hvilir minni åbyrgö å 
skölanum.

3. Eins og sjå må af töflu peirri, sem fylgir meö skyrslu 
pessari, um burtfararpröfin, gengu tveir utanskolasveinar undir siöari 
hluta burtfararpröfsins, og 1 undir fyrri hlutann. Enginn peirra 
haföi reyndar vitnisburö frå håsköla-borgurum til burtfararpröfsins, 
eins og boöiö er i auglysingu råöherrans 13. dag maimånaöar 
1850, 13. gr.; en allt um paö var peim af yfirstjömendum skolans 
leyft aö ganga undir pröfiö, i von um sampykki råöherrans, og 
peir ütskrifaöir. Stjörnarherra kirkjn- og kennslu-målanna hefur 
pegar i brjefi 10. dag jiilimånaöar i surnar lagt sampykki sitt å 
leyfi petta, og heiliö pvi, aö »piltar peir, er hjer eiga hlut aö måli, 
skuli veröa aönjötandi allra peirra rjettinda, sem peim bera, sem 
ganga undir burtfararpröf i Reykjavikur lær0a skola».

paö viröist pvi svo, sem å pennan hätt sje mönnum gjört svo 



classe mansionem dimissns es, nee spem nostram fefellisli, nam 
non ita multis gradibus ab encomio publico abes; quid futurum 
erat, si legitimem annorum spatium implesses! Eoque minus tem- 
perare nobis possumus, quin doleamus te tam mature nos reli- 
quisse. Sed, utcunque res est, tantum in iis artibus et disciplinis, 
quae hic traduntur, profecisti, ut hand sciam, an nemo unquam 
doctrina instructior ex hac schoia egresses sit. Ingenio enim 
praedilus es solido et ad litteras apprime facto, quod etsi fortasse 
acerrimi acuminis fastigium non contingit, tamen ad omnia commu
nis vitae negotia optime at felicissime absolvenda plus quam sufficit, 
lit persuasum habeamus, quodcunque negotium in te devolutum 
fuerit, id qua par est dexteritate te executurum immaculalamque 
sempiternae honestatis laudem tuiturum; id modo optamus, ut 
patriae nostrae rationes fcrant, ut tantae in bonis rebus perseve- 
rantiae meriti in vita successes respondere possint«.

Imidlertid er denne Sag af en saa delicat Natur, at jeg frem
tidig vil efter Evne modsætte mig, at Skolens egne Elever erholde 
en saadan Dispensation; de, som ere utaalmodige efter at slippe 
for Skoletvangen, og fole Ulyst til, at benytte den foreskrevne Tid 
til Kundskabs Erhvervelse, kunne da, hvilket allerede er forekom
met, melde dem ud og dimitteres som Privatister, hvorved Sko
lens Ansvar formindskes.

3. Som det vil erfares af vedföiede Tabel over Afgangsexa- 
mina, havde 2 Privatister indstillet sig til anden Deel af Afgangs- 
examen, og 1 til forste Deel. Skjöndt ingen af disse (ifölge Mini
steriets Bekjendtgjörelse af 13. Mai 1850 § 13) medbragte Di
missions-Vidnesbyrd fra academiske Borgere, bleve disse dog efter 
Epboratets dertil meddelte Tilladelse, og paa Ministeriets forven
tede Approbation, tilstedte til Examen og dimitterede. Cnltus- 
ministeriet har nu ved Skrivelse af 10. Juli sidsti. bifaldet den saa- 
ledes givne Tilladelse, med Tilsagn om, at »de Paagjældende ville 
have Adgang til at nyde alle de Rettigheder, der tilkomme dem, 
der have underkastet sig Afgangsexamen ved Reykjavik lærde Sko
le«. Paa den Maade synes den af adskillige saa meget anbefalede 



auövelt fyrir, aö ütskrifast ür heimasköla, sem ymsir hafa mælt svo 
mjög meö, aö peir mcgi mi vera ånægøir, ef peir ætlast eigi til, 
aö allt eplirlit i pessu efni hverfi. A5 ööru leyti hefur samkynja 
atvik aö boriö åöur, par sem yflrkennarinn (B. Gunnlögssen) ütskrif- 
aöi 1859 (um baustiö), i fjærveru skölastjöra, tvo pilta (syni greifa 
Trampes'), enda pött så væri eigi håskölaborgari, er gaf peim vitn- 
isburö til burtfararpröfsins, og undir eins og peir komu til håsköl- 
ans, urøii peir aönjötandi allra peirra rjettinda, sem islcnzkum stü- 
dentum frå skolamim hjerna eru veitt viö bann.

4. Yflrkennarinn hefur sott um aö mega eiga visa von å fjår- 
styrk til samnings islenzkrar kcnnslubökar i sögunni, sem hann 
hefur i huga aö rita, og hefur råöherra kirkju- og kennslumålanna 
svaraö pessari bciöni pannig 30. dag maimånaöar i vor, aø pegar 
kennslubokin væri büin, og skölastjöri åsamt tveimur til pess hæf- 
um mönnum, sem til pess yröu kosnir, heföu feilt pann döm å 
hana, aö bün svaraöi til lilgangsins, mundi höfimdinum vcrøaveitt- 
ur hæfdegur styrkur, sem på ætti aö gjöra uppåstungu um hversu 
mikill ætti aö vera.

pegar litiö er å svar pella og jafnframt paö, aö undirkennara 
II. Kr. Friörikssyni hafa veriø veitlir 200 rdd. til aö semja pyzka 
målmyndalysingu å islenzku, på pykir mega ganga aö pvi visu, aö 
råöherrann liefur fallizt å uppåstungu mina 15. dag növember- 
månaöar 1859 um fjårstyrk, til aö semja skålabækur å islenzku 
(sjå skölaskyrsluna 1860—61, bls. 43). (Gegn pessari uppåstungu 
mæltn yßrstjörnendur skolans i paö skiptiö, par sem peir töku 
fram, aö slikt fyrirkomulag tålmaöi pekkingu pilta i danskri tungu). 
Aörir visindamenn, en skölakennendurnir, peir sem kynnu aö vilja 
reyna sig å aö semja pess konar bækur, geta reitt sig å, aö rit 
peirra veröi dæmd rjettlåtlega og hlutdrægnislaust.

5. Enn er paö eitt, sem heföi ått aö geta um f skölaskyrsl- 
unni i fyrra, svo sem paö, er mjög svo snertir fyrirkomulag skol
ans, og paö er paö, aö samkvæmt brjefi råöherrans dagsettu 22. 
dag maimånaøar 1862 var skipuø nefnd manna til aö ihuga end- 
urbætur pær og breytingar å reglugjörö skolans siøan hann var 
fluttur hingaö, sem alpingiø stakk upp å 1861. Skölastjöri haføi 
veriö af stjörninni skipaöur einn i nefnd pessa, en neyddist sök- 
um heilsulasleika, eins og åøur er sagt (sjågreinina um kennend- 
ur skolans), aö ganga hr henni, til pess eptir råöi læknisins aö 
leita til einhvers baös å p^zkalandi; en pegar hann kom aptur 



Privaldimission at være muliggjort i et Omfang, som maa antages 
•at kunne tilfredsstille disse, naar ikke al Controls Fjernelse er 
deres Maal. lövrigt er et analogt Tilfælde forekommet tidligere, 
idet 1859 (om Efteraaret) Overlæreren (Gunnlögssen) i Rectors Fra
værelse dimitterede 2 Aspiranter (Grev Trampes Sönner) paa et 
Dimissions-Vidnesbyrd, udstedt af ikke-academisk Borger, som 
uopholdelig efter deres Ankomst til Universitetet tilstedtes til Ny
delsen af de den islandske Skole ved samme lilstaaede Rettig
heder.

4. I Anledning af et Andragende fra Skolens Overlærer om 
at lilsikkres en Understöttelse for en af ham intenderet Udarbeidel- 
se af en Lærebog i Historie paa Islandsk, skriver Cultusmini- 
steriet under 30. Mai d. A., at naar Lærebogen af Rector og 2 
andre af Ephoratet dertil udnævnte sagkyndige Mænd findes at 
svare til Oiemedet, vil der blive Forfatteren tilstaaet en passende 
Understöttelse, angaaende hvis Störrclse en nærmere Indstilling 
imödcsecs.

Denne Skrivelse, i Forening med en Understöttelse af 200 Rd. 
ydet Adj. II. Kr. Friöriksson til Affattelsen af cn lydsk Gramma
tik paa Islandsk, lader antage med Sikkerhed, at Ministeriet er 
gaaet ind paa mit Forslag af 15. November 1859 om Understöt
telse til Udarbejdelse af Skoleboger paa Islandsk (vide Program
met for 1860—61, Pag. 43). (Dette Forslag disrecommenderedes den
gang af Skolens Ephorat, som skadeligt for Disciplenes Tilegnelse af 
det danske Sprog). Videnskabsmænd udenfor Lærerpersonalet, 
som maatte have Lyst til at forsöge sig paa et saadant Forfatter
skab, ville kunne gjöre Regning paa en retfærdig og upartisk Be- 
dömmelse.

5. Hvad der fremdeles burde være omtalt i forrige Aars Pro
gram, som Skolens Organisation höiligen vedkommende, var en 
ved Cultusministeriets Skrivelse af 22. Mai 1862 nedsat Commis
sion, for at tage under Overveielse de af Althinget i 1861 fore- 
slaaede Reformer og Forandringer af det siden Skolens Forflyt
telse hertil gjældende Reglement for samme. Rector, som af Re
gjeringen var udnævnt til Medlem af denne Commission, nödsage- 
des, som för anfört (see under Skolens Lærerpersonale), paa Grund 
af sit ringe Helbred, at udtræde af den, for efter Lægens Raad 
af begive sig til et Bad i Tydskland, hvorfra han forst relourneredc, 



haföi nefndin lokiö storfura sinum. pegar skölastjöri gekk iir 
nefndinni, var yfirkennarinn skipaöur i hana i hans slaö. En samt 
sem åöur hefur råöherrann meö brjefi 8. dag junimånaöar p. å. 
sent honum aptur öll pau skjöl, er petta mål snerta, og beöiö um 
ålit hans, åöur en måliö væri algjörlega til lykta leitt, og pykir paö 
eigi öliklegt, aö mörgum pættieigi eiga illa viö aö geta pess hjerpeg- 
ar, (og par geta aö ööru leyti ceöri blutaöeigendur sjeö ålit millsvona 
fyrir fram), aö pvi nær allar uppåstungur alpingis hefur skölastjör- 
inn svona smått og smått boriö upp viö råöherrann, åöur 
en pingiö för aö skipla sjer af målinu; en uppåstungum pessum 
hefur hingaö til eigi veriö gaumur gefinn, bversu mikla aöstoö sem 
skölastjöri hefur aö ööru leyti fengiö i pvi, aö Læta ür pörfum 
skolans, bæ0i hjå hinum ymsu stjörnarherrum, og einkum hjå for- 
stööumanni hinnar islenzku stjörnardeildar, sem sjålfur er Islend
ingar, og allt af hefur veriö hinn sami, og get jeg pvi eigi annaö 
en glaözt yßr pessum samtökum, og vottaö alpinginu og skölamåls- 
nefndinni pakklæti mitt fyrir paö, bversu hyggilcga bæ0i pingiö og 
nefndin hefur låtiö sjer annt um parfir skolans.

Jeg lief pannig i brjefi einu til stjörnarherrans i fjærveru frå 
embætti minu, 27. dag aprilmånaöar 1861, stungiö upp å pvi, l,aö 
inntökupröfiö væri afnumiö, reyndar meö peim skildaga, aö nytt 
fyrirkomulag yröi å kcnnslunni; en mjer viröist, aö hvorki alpingi 
nje skölamålsnefndin hafi synt fram å, hvernig boett yröi ür pvi, 
aö piltar kæmu öundirbünir, eöa yfir höfuö, aö sliku kennslufyrir- 
komulagi yröi komiö viö, par sem peir pö mæla gegn lengingu skola
timans. 2, Aö lögö væri mest stund å hinar fornu tungurnar, og pær 
notaöar i islenzku kennslunni, og på jafnframt aö færa saman kennsl- 
una i sumum af hinum mörgu visindagreinum, sem nü erukenndar, 
eöa jafnvel bola pærburtn meööllu1. 3, Aö settur væri umsjönar- 

1) Thiers segir i »Rapport å la Chambres des Deputes«, 13. juli 1844: 
»Griska og latina eiga aö vera grundvöllur menntunar hinna 

ungu manna. Ef å pessu væri breyting gjör, på mundi pjööar- 
andanum fara aptur. Fornöldin er hiö fegursta, sem til er i heim- 
inum. Homer, Sophocles og Virgin era eins omissandi fyrir hina 
visindalegu pekkingu eins og Phidias og Praxiteles fyrir ipröttina. 
paö eru eigi oröin ein, sem ungum eru kennd, pegar peir eru 
låtnir læra grisku og latinu; paö eru veglegar og håleitar hugsanir. 
paö er saga mannkynsins i einföldum, störkostlegum og öafmåan- 
legum myndum. Mundu menn ekki flyta hinni siöferöislegu aptur- 
för hins unga manns, ef menn leiddu hann burt frå brunni hinnar 
togru og öbrotnu fornaldar å pessum timum, er hugur manna



efter at Commissionen havde sluttet sine Forhandlinger. Imidler
tid var han ved sin Udtrædelse bleven remplaceret af Skolens 
Overlærer. Da imidlertid alle denne Sag vedkommende Åcter erc 
ved Ministeriets Skrivelse af 8. Juni d. A. bievne ham tilstillede 
og Betænkning ham afæsket, inden Sagen finder sin endelige Af- 
gjörelse, antages det ikke at ville befindes uinteressant (og kan 
iövrigttjene som foreløbig Erklæring i Sagen for höie Vedkommende), 
her strax foreløbig at bemærke, at næsten alle Althingets Indstillings- 
puncter af ham successivt ere Cullusministeriet foreslaaede til for
skjellige Tider, allerede en rum Tid för end Althinget begyndte 
at befatte sig med Sagen, og da disse Rectors Forslag hidtil, 
hvormegen Understøttelse han iövrigt har fundet i Befordringen af 
Skolens formentlige Tarv, saavel hos de vexlende Ministre, som 
navnlig hos den permanente indfødte Departements Directeur, hid
til ikke ere bievne tagne tilfølge, kan han ikke andet en glæde 
sig over denne Samvirken, og bevidne Althing og Commission 
sin Tak for deres kyndige Interesse for Skolens Tarv.

Jeg bar saaledes i en confidentiel Forestilling til Ministeriet 
af 27. April 1861 foreslaaet 1, Optagelsesprøvens Afskaffelse, rig
tignok under Forudsætning af en ny Undervisningsplan, medens 
derimod hverken Althing eller Commission forekomme mig at have 
paavist, hvorledes en saadan Afskaffelse af Forkundskaber kunde 
erstattes, eller overhovedet Udförbarheden af en saadan Under
visningsplan, da de dog erklære dem imod Skoletidens Forlæn
gelse. 2, De gamle Sprogs overveiende Indflydelse og Afbenyttelse 
som Vehikel i Undervisningen i Modersmaalet, med Indskrænkning, 
eller endog Fortrængelse af nogle af de talrige Fag, hvori der nu 
gives Undervisning’. 3, Ansættelse af en Inspecteur, i Overeens-

1) Thiers siger i »Rapport a la Chambres des De'pute's«, 13. 
Juli 1844.

Les langues grecque et latine doivent faire le fond de 
l’enseignementdelajeunesse. Si vous changiez un tel etat de choses, 
nous osons Vaffirmer, vousferiez dégénérer l’esprit de la nation. L'anti- 
quite est ce qu’ il y a de plus beau au monde. Homere, Sophocle, 
Virgile doivent occuper dans I’ens eignem ent des lettres la place 
que Phidias et Praxitele occupent dans I’enseignement des arts. 
Et puis, ce ne sont pas settlement des mots qu’ on apprend aux 
enfants en leur apprenant le grec et le latin, ce sont de nobles 
et sublimes choses; c’est l’histoire de V humanité sous des images 
simples, grandes, ineffagables. Et dans un siecle positif et un peu 



maötir f skölanum, eins og viö gengst i öilurn öörnm skölum, og eink- 

hangir viö hagnaöinn og hin hversdagslegu störf, og er hann, pä 
sjaldan hann snyr sjer frå jaröneskum hagsmunum og heimslegum 
goeöiim, aö eins leitar aö ösannri fegurö, sein allt of mikiö er i 
boriö, i iprött og visindum? Latum hina ungu menn lila i forn- 
öldinni, pessiim kyrrlåta, friösamlega og holla griöastaö, sem å aö 
varöveita på hreina og dspilita. Timi eigingirninnar og sjerplægn- 
innar mun koma nögu snemma, pö vjer flytum eigi fyrir honum 
meö uppeldi æskumannsins«.

Dr. Arnold segir i «London Journal of Education, Vol. VII:
"Ef pjer nemiö latinu og grisku hurt dr skölum yörnm, pårig- 

bindiö pjer htigsanir peirra, sem nu eru uppi, viö sjålfa sig, og 
på, sem næstir eru å undan peim; pjer munuö af må svo margar 
aldir af reynslu heimsins, og koma oss å hiö sama stig, eins og 
ef mannkyniö hcföi fyrst oröiö ti! åriö 1500. Åndi Grikkja og 
Römverja er i öllum aöalalriöum sinom eins og andi vor sjålfra, 
og ekki einungis paö, heldur er hann vor eiginn andi å mjög håu 
fullkomnunarstigi. Aristoteles, Plato, Thucydides, Cicero og Tacitus 
eru i mjög öeiginlcgum skilningi kallaöir fornir rilhöfnndar; peir 
eru eptir eöli sinu landar vorir og oss samtiöa, en peir hafa hiö 
sama fram ylir aöra, sem greindir feröamenn, aö paö, sem peir 
hata tekiö eptir, hefur fariö fram å peim stööum, er alpyöa manna 
nær ekki til, og svo paö, aö par eö peir pannig hafa sjeö svo aö 
segja meö vorum eigin augnm paö, sem vjer getum eigi sjeö af 
sjålfum oss til, på er niöurstööu peirri, sem peir komast aö, pannig 
variö, aö hana må heimfæra upp a hagi vora, og paö, sem peir 
kenna oss, er svo unaösamlegt, sem paö væri nytt, og hefur sama 
gildi fyrir oss, sem fjöldi nyrra viöburöa, er snerta oss, og paö 
eykur og eflir hina mikilvægti pekkingu å eöli menntaöra manna. 
Jafnvel par sem afleiöingarnar af lestri hinna fornu rithöfunda eru 
hvaö sizt äpreifanlegar, og minnst metnar, og paö jafnvel af peim 
manni sjålfum, sem hefur lært, på hefur po petta hans fyrra nåm 
varanleg åhrif å anda hans, sem lysir sjer i frjålsleik i smekk, og 
i pvi, aö skoöanir hans og hngmyndir eru aö tiltölu yfirgripsmikl- 
ar. pegar griska og latina eru aö eins skoöaöar sem mål, på er 
einkar åriöandi, aö nema pær, einkum af pvi, aö pær gjöra oss 
licefa til aö skilja paö mål og neyla pess vel, sem vjer erum vanir 
aö hugsa å, tala og rita, petta gjörir griskan og latinan, af pvi aö 
pær eru fyrirmynd upp å tungur, sem bæ0i eru mjög fullkomnar, 
og sem eigi er auöiö aö skilja ån langvinnrar og nåkvæmrar ihug- 
unar. Så, sem nemur pessar tungur, hlytur pvi um leiö, aö læra 
hinar almennu regiur målfrceöinnar, og hiö sjerslaklega ågæti peirra 
synir oss, hvaö paö sje, sem gjörir måliö ljöst, öHugt og fagurt. 
En pessarar almennu pekkingar eigum vjer aö neyta viö mål sjålfra 
vor, og låta hana syna oss, hvaö sjerstaklegt og einkennilegt er 
viö paö, i hverju fegurö pess er folgin, og i hverju paö sje öfull- 
komiö; pessarar almennu pekkingar eigum vjer aö neyta, til aö 
læra aö pel-.kja af fyrirmyndartungunum og likingu i utlendum tung- 



stemmeisc med alle andre Skolers, og navnlig Opdragelscsanstal- 

vulgaire comme le nötre, qui, lorsqu’ il sort un instant des inde
rets materiels, ne cherche dans les arts que des couleurs fausses 
et outrces, eloigner V enfance de ces sources du beau antique, 
du beau simple, ne serait cepas précipiter notre abaissement mo
ral? Caissons I’ enfance dans Vantiquité comme dans un asile 
calme, paisible et sain, destine ä la conserver fraiehe et pure. 
Le temps du monde reel, des intéréts positifs, arrivera toujours 
assez tot; ne le batons pas par I’ education.

Dr Arnold siger i London Journal of Education, Vol. VII:
Expel Greek and Latin from your schools, and you confine 

the views of the existing generation to themselves and their im
mediate predecessors: you will cut off so many centuries of the 
world's experience, and place us in the same stateas if the human 
race had first come into existence in the year 1500. The mind 
of the Greek and of the Roman is in all the essential points of 
its constitution our own; and not only so, but it is our own 
mind developed to an extraordinary degree of perfection. Aristotle, 
and Plato, and Thucydides, and Cicero, and Tacitus, are most 
untruly called ancient writers; they arc virtually our own coun
trymen and contemporaries, but have the advantage which is 
enjoyed by intelligent travellers, that their observation has been 
exercised in a field out of the reach of common men; and that 
having thus seen in a manner with our eyes what we cannot 
see for ourselves, their conclusions are such as bear upon our 
own circumstances, while their information has all the charm of 
novelty, and all the value of a mass of neiv and pertinent facts, 
illustrative of the great science of the nature of civilized man. 
Even where the results of a classical education are least tangible, 
and least appreciated, even by the individual himself, still the 
mind often retains much of the effect of its early studies in the 
general liberality of its tastes and comparative comprehensiveness 
of its views and notions. The study of Greek and Latin, consi
dered as mere languages, is of importance, mainly as it enables 
us to understand and employ well that language in which ive 
commonly think, and speak, and write. It does this because Greek 
and Latin are specimens of language at once highly perfect and 
incapable of being understood without long and minute attention: 
the study of them, therefore, naturally involves that of the general 
principles of grammar: while their peculiar excellences illustrate 
the points which render language clear, and forcible, and beauti
ful. But our application of this general knowledge must natu
rally be to our own language; to show us what are its peculari- 
ties, what its beauties, what its defects; to teach us by the patterns 
and the analogies offered by other languages, how the effect which 
we admire ih them may be produced with a somewhat different 
instrument«.



um peim skölum, par sem piltar eru fjarlægir vandamönnum sinum, 
svo aö peir geta eigi annazt um uppeldi peirra um skölatimann'. 
4, Aö fjölgaö væri ölmusum, svo aö pær yröu jafnmargar og pær 
vorn upphaflega, eins og dbeinlinis er heitiö i konungsürskuröi 
17. dag maimånaöar 1805.

I brjefi minu 15. dag ndvembermånaöar 1859 stakk jeg upp 
å, eins og rjettäundan ergetiö, aö samdar værn islenzkar kennslu- 
bækur, og pær haföar viö kennsluna. (Sjå skölaskyrsluna 1860— 
61, bis. 43).

f brjefi 23. dag septembermanaöar 1853 gjöröi jeg på uppå
stungu, aö sumarleyfinu yröi breytt, og pött jeg eigi ætla0ist til, aö 
leyfi petta yröi lengt, bar mjer aö pvi leyti saman viö alpingiö, aö 
bæ0i jeg og paö stakk upp å pvi, aö eigi yröi lesiö ijunimanuöi. 
(Sjå skdlaskyrsluna 1854—55, bls. 33).

Aö pvi er snertir binar aörar uppaslungur alpingisins og skdla- 
målsnefndarinnar, t. a. m. um aldurstakmörkin (i pvi efni viröist 
mjer skölamalsnefndin öfrjålslyndari en reglugjöröin), ölmusuveit- 
ingar til peirra, sem eigi eru biisetlir i bænum, begningu fyrir 
drykkjuskap, pä hefur alls pessa veriö gætt, par sem auöiö hefur 
veriö. Aö jeg sje füs til, aö fallast å uppåstungu skölamalsnefnd- 
arinnar um verÖlaun handa framürskarandi lærisveinum, må sjå af 
uppåstungu minni um üthlutun ölmusa peirra, sem um fram vorn 
petta åriö sem leiö. Iliö eina, sem jeg lief eigi talaö um, væri på 
paö, aö piltar yröu ütskrifaöir ür heimasköla, og hefur pingiö og sköla- 
mälsnefndin stungiö upp å heldur einkennilegu fyrirkomulagi ä eptir- 

um, hvernig hin eptirbreytnisveröa fegurö og pau ährif, sem oss 
finnst svo mikiö til i peim, getur komiö fram i vorn mali, pött 
verkfceriö sje peim nokkuö ölikt«.

Enn fremur segir Dr. Arnold:
»Sjerhverlexiaigriskn eöalatinu getnr veriö ogäaöveralexiaiensku 

(c: i tungu sjålfrasin); ütleggingin å sjerhverri setningu i Demosthenes 
eöa Tacitus er eiginlega iökun i pvi, aö gjöra enskan styl frihendis; 
aethinarverkiö er, aö låta i Ijösi meö jafnfäum, jafnljösum og jafn- 
aflmiklum orötim ä vorri tungu på 'hugsun, sem frumhöfundurinn 
hefur svo aödåanlega låtiö i Ijösi å sinu måli».

1) Dallas Bache'. lieport on Education of Europe, Philadelphia 1839: 
»I enskum skölum leita menn aö eins ürskuröar skölastjöra, 

pegar eitthvaö storvægilegt ber aö höndum; hann kemur fram aö 
eins sem hinn siöasti ddmandi, en er eigi åvallt innan um ungl- 
ingana, til aö gæta peirra».



ters Praxis1. 4, Stipendiernes Forögelse til deres oprindelige Antal, 
ifölge et indirecte Tilsagn i kongelig Resolution af 17. Mai 1805.

1) Dallas Bache-. Report on Education in Europe, Philadel
phia 1839:

„Appeals to the Rector take place in English schools only in 
flagrant cases; he steps in merely as a last resort and is not the 
constant guardian of the youth«.

I Skrivelse af 15. November 1859: som foran anfört, Udar- 
beidelsen af Skoleboger paa Islandsk og deres Indførelse i Under
visningen. Vide Programmet for 1860—61, Pag. 43.

I Skrivelse af 23. September 1853: en Forandring i Ferie
tiden, hvilken, skjöndt ikke bestaaende i Forlængelse af denne, dog 
stemmede saavidt med Althingets Forslag, at Junimaaned afskaf
fes som Læsetid. Vide herom Programmet for 1854—55, Pag. 33.

Hvad Althingets og Commissionens övrige Forslag angaaer, 
som om Aldersgrændsen (her forekommer mig Commissionen en
dog mindre liberal end Reglementet), ßortgivelsen af Stipendier 
til udenbyes Bosatte, Afskaffelsen af Drukkenskab, saa ere disse 
Regler constant bievne iagttagne, hvor Mulighed var at befolge 
dem. Min Tilböielighed til at gaae ind paa Commissionens For
slag om Præmier til udmærkede Disciple, skjönnes af mit Forslag 
om de överflödige Stipendiers Uddeling i indeværende Aar. Det 
eneste skulde være Privatdimissionen, idet Althing og Commission 
have foreslaaet en noget eiendommelig Organisation af Controllen; 
roen hvor svævende denne endog maatte forekomme, skjönner jeg dog

Og end videre:
»Every lesson in Greek or Latin may and ougth to be made 

a lesson in English; the translation of every sentence in Demos
thenes or Tacitus is properly an exercise in extemporeaneous Eng
lish composition; a problem, how to express with equal brevity, 
clearness, and force, in our own language, the thought which the 
original author has so admirably expressed in his«. 



litinu; en hversu mikiö tilcfni sem pclta fyrirkomulag getur gefiö 
til pess, aö fariö yröi i kring um paö, sje jeg pö ekkert, er haft 
veröi å moti pvi fru skolans hålfu, aö piltar veröi ütskrifaöir ür 
heimaskola å pann hält; pvi aö enda polt paö gæti hæltulegt oröiö 
fyrir aösöknina aö skölanum, aö sü regia komist å, på veröur pö 
aö gæta pess, aö aOalætlunarverk skölans, eins og äöur er sagt, 
er eigi aö ütskrifa marga, heldur nyta lærisveina. J>aö er eigi 
fjöldinn, heldur hmfilegleikarnir, sem hjer veröur til greina aö taka. 
Mjer viröist aö eins, aö pessi einskoröun, aö ütlmröir menn fra 
håskélanum eöa prestaskölanum skuli einir hafa rjett aö üt skrifa 
ür heimaskola, sje nü oröin pyöingarminni, siöan hætt er i bäöum 
pessum stofnunum aö viö hafa allsherjarmäliö, latinuna. Jeg leyß 
rnjer i pessu efni, aö skyrskota til skölaskyrslu minnar 185G—57, 
bis. 13. Jeg aö minn leyti pættist miklu öruggari, aö rjetturinn 
til aö ül skrifa ür heimaskola væri aö eins bundinn viö vana kenn- 
ara, pött ekkert eptirlit væri meö peim haft, slika menn, svo sem 
t. a. m. sjera Svein Nielsson ä Staöastaö, eöa af hinum cldri, sjera 
Jon Jönsson ä Grenjaöarstaö, sjera Einar Thorlacius, og aöra, sem 
telja må til pess flokksins af prcstum, sem herra George Mackenzie 
segir um:

»pegar lysa skal menntun hinnar nüverandi kynslööar Islend- 
inga, pä veröur sjer i lagi aö geta pekkingar peirra i mähim og i 
hinum latinsku og grisku bökmenntum. petta er eitthvert hiö fyrsta 
alvik, sem vekur eptirtekt og aödäun ütlendinga, er peir koma til 
eyjar pessarar. peir sjå på menn, er büstaöir peirra votta um lillu 
betra åsland en hjå villipjööum, på menn, er veröa pvi nær gjör- 
samlega aö vera ån sjerhverra pæginda og munaöar lifsins, og sem 
i stormum hins umkringjandi hafs veröa å småbätum aö leita lifsupp- 
eldis hyski sinn, sem paöan aö eins getur méö vissu pess vænt. Sumir 
pessara manna eru gagnkunnugir fornaldarritum Römverja og Grikkja, 
og smekkur peirra lagaöur eplir hinum ågælustu fyrirmyndum hjå 
pessum pjööum, og sjålflr eru peir næsta mottækilegir fyrir allri 
peirri fegurö, sem lysir sjer i pessum fyrirmyndum. pegar üt- 
lendur maöur er å ferö um landiö, getur leiösögumaöur hans opt 
talaö viö hann å latinu, og pegar hann kemur til gistingarstaöarins 
aö kveldi dags, på kemur eigi allsjaldan frå verki sinu i smiöju- 
kofanum maöur, er åvarpar hann å pessari tungu, og paö meö 
mestu lipurö og feguröartilfinning. paö hefurveriö almennur siöur 
hjå Islendingum frå pvi snemma å öldum, aö peir hafa lagt pessa 



ikke, at dor fra Skolens Side kan indvendes derimod; thi om 
Principets Admission kan blive farlig for Freqventsen, saa maader 
betænkes, at en Skoles nödvendige Opgave, som tidligere berört, 
er, ikke at dimittere mange, men dygtige Disciple; det er ikke 
Qvantiteten, men Qvaliteten, som kommer i Betragtning; kun fore
kommer det mig, at denne Limitering af Dimissionsret til Candi- 
dater fra Universitetet og Præsteskolen har tabt noget af sin Be
tydning som Garantie for Vedkommendes Dygtighed i de classiske 
Sprog, siden Universalsproget, Latin, er ophort at tjene som Med
delelsesmiddel ved begge Institutioner. Jeg tillader mig i saa Hen
seende at henvise til mit Program for 185G —57, Pag. 13. Jeg for 
mit Vedkommende skulde fole mig meget mere betrygget ved at 
indskrænke en ucontrolleret Dimissionsret til övede Lærere, saa- 
danne Mænd, som f. Ex. Pastor Sveinn Nielsson til StaöastaS, 
eller af de ældre, saadanne som Pastor Jon Jonsson paa Grenj- 
aöarstaö, Einar Thorlacius, og andre, som höre til den Klasse af 
Geistlige, hvorom Sir George Mackenzie siger:

»In describing the state of knowledge among the present 
race of Icelanders, their attainments in languages and in classical 
literature must particularly be noticed. This is one of the first of 
those cirsumstances which engage the attention and admiration 
of the stranger, in visiting the island. He sees men whose habi
tations bespeak a condition little removed from the savage state; 
who suffer an almost entire privation of every comfort or refine
ment of life; and who, amid the storms of the surrounding sea, 
seek, in their little boats, the provision upon which alone tbeir 
families can securely depend. Among these very men, he finds 
an intimate knowledge of the classical writings of antiquity; a taste 
formed upon the purest models of Greece and Rome; and a sus
ceptibility to all the beauties which these models disclose. While 
traversing the country, he is often attended by guides who can 
communicate with him in Latin; and, arriving at his place of 
nightly rest, he not unfrequently draws forth from the labours of 
his little smithy, a man who addresses him in this language with 
the utmost fluency and elegance. This cultivation of the ancient 



stund ;i liinar fornu tungor; og paö må sjå paö å innganginum 
fyrir bök pessari, aö mörg af helzlu ritiim peirra, sem einkenna 
bökmenntir peirra, og einkum sagnafroeöina, hafa veriö ritaöar å 
latinu. Nu å tfmum er latinan einn hluli af uppfroeöingu prest- 
anna og allra hinna helztu eyjabüa. Enn på rita peir mjög opt å 
latinu, og finna må par i landi fjölda latinskra boka, bæ0i i bund- 
inni roeöu og öbundinni, sem enn eru ötitgefnar, og ætla0 aö liggja 
i sama myrkraskolinu og pær vorn getnar i. Gamanvisur og kviö- 
lingar å latinu eru par mjög almennir; og å latinu kveöa Islend
ingar opt håövisur til annara, sem peir eru hneigöir fyrir, og sem 
äöur varö aö beita lögum til aö stemma stigu fyrir«.

Jeg skal viö petta tækifæri leyfa mjer aö geta nokkurra af 
uppåstungum minum i brjefi minu til stjörnarinnar 27. d. aprilm. 
1861, sem fara lengra, en alpingiö og skölamålsnefndin hafa fariö. 
pær' ern: 1, ad skölinn verdi fluttur burt ür Reykjavik (enda pött 
framkvæmdin å uppåstungu pessari vcröi aö lenda viö öskina eina, 
par sem hann er nu einu sinni seltur bjer); pvi aö vera hans par 
ergagnstoeö pvi, sem viö gengst i öllum öörum löndum, pegar rmöa 
skal um på skola, parsem piltar eru fjarlægir vandamönnum sinum, 
svo aö peir geta eigi annast um uppeldi peirra um skölatimann, eins 
og Herlufsholm og Sorö i Danmörk, Eton i Englandi, og svo marga 
fleiri; og reynslan hefur åöur nögsamlega synt, aö paö er hjer öhag- 
kvæmt; enda risa i pvi efni enn fleiri öröugleikar af pvi, aö presta- 
skölinner hjer lika, parsem lærisveinar hans hafa sama frelsi og viö 
håskölann, sem og er gagnstætt allri venju i öörum löndum, meö 
pvi aö peir, sem njöta opinbers styrks til nåms, eru å Frakklandi 
og Englandi undir stööugum skölaaga, uns peir hafa leyst af hendi 
embættisprof; og svona hefur paö augsynilega aö upphafi einnig 
veriö viö håskölann i Kaupmannaböfn. 2, Enn fremur stakk jeg 
upp å pvi, aö hin svo kallaöa oeconomie, eöa boröhald i skölanum 
sjålfum, væri aptur upp tekin, til pess aö eplirlitiö meö piltum gæli 
oröiö fullkomiö. 3, aö peir piltar mættu taka pålt i tilsögninni i 
skölanum, sem ekki ættu ad verda latinulærdir, einkum i hinum 
lifandi tungunum, samkvæmt skölatilskipuninni 7. dag növemberm. 
1809, 1. og 60. gr. Sjå um paö uppåstungu mina i skölaskyrslunni 
1854—55, bis. 31, sem yfirstjörnendur skolans rjeöu frå. _ 4, 
Meö pvi aö enginn embaettismaöiir, svo sem yfirumsjönarmaöur 
kennslunnar og umboösmaöur råöherrans i eptirliti meö lær0u skölun- 
um, eöa kennarar viö håskölann, heimsækir og dæmir um pennan 



languages has been common among the Icelanders from an early 
period in their history; and it will be seen from the Preliminary 
Dissertation, that many of the principal works which distinguish 
their literature, and especially those of the historical kind, have 
been composed in Latin. At the present time, this language forms 
a part of the education of the priests, and of all the principal 
inhabitants of the island. It is still very frequently the vehicle of 
their writings; and a great number of inedited Latin books, both 
in poetry and prose, may be found throughout the country, de
stined for ever to remain in the obscurity which gave them birth. 
Epigrams and short descriptive poems in the same language are 
exceedingly common; and, through this medium, the Icelanders 
often indulge that tendency to personal satire, which it formerly 
required even the operation of laws to restrain« (Sir G. Mackenzie: 
Travels in Iceland, Edinburgh. 1812).

Jeg skal ved denne Ledighed tillade mig at anföre nogle af 
mine Forslag, som ere gaaede videre end Althinget og dets Com
mission, nemlig i Skrivelsen af27. April 1861 : 1, Skolens For
flyttelse fra Reykjavik (skjöndtRealisationen af et saadant 
Forslag vel maa for det förste blive ved et fromt Ønske, da den 
nu engang med saa betydelige Opoffrelser er indstalleret der), idet 
dens Nærværelse der er mod alle i andre Lande, for en Opdra
gelsesanstalts Opholdssted gjældende Regler (som i Danmark: Her
lufsholm, Söröe; i England: Eton School, og mange andre), og 
Erfaringen har tidligere vist dens Uhensigtsmæssighed her, som 
endnu mere vanskeliggjøres ved Præsteskolens Bestaaen ved Siden 
af med Elevernes academiske Frihed, iövrigt ogsaa mod gjældende 
Regler i andre Lande, idet Stipendiater underkastes stadig Skole
tvang i Frankrig og England, til de have absolveret der Embeds- 
examen (derfra Benævnelserne: école de droit, école de medi
cine.}, hvilket ogsaa aabenbart har oprindelig været Tilfældet ved 
Kjöbenhavns Universitet. Endvidere Oeconomiens Gjenindpirelse, som 
Betingelse forDisciplenesfuldstændige Control. 3, Admissionen af ikke- 
studerende Disciple til Deeltagelse i Undervisningen, navnlig i de 
levende Sprog, efter Skoleforordningen af 7. November 1809, g 1 
og 60. Vide Programmet for 1854—55, Pag 31. 4, Endelig, da denne 
Skole ikke, som Kongerigets övrige Skoler, besöges og bedömmes 
af nogen Embedsmand, som Inspector shcolarum eller Universitetets 
Professorer, at dens Dimissi, som besöge Universitetet, maatte for- 

li 



sköla, eins og aöra skola i konungsrikinu, slakk jeg upp å pvi, aö 
peir, sem hjeöan værn ütskrifaöir og leituöu til håskölans, værn 
skyldaöir til aö ganga undir siöari hluta burtfararpröfsins viö hå- 
skölann, pvi aö meö pvi mötinu fengist meiri åbyrgö fyrir pvi, aö 
allt færi baganlega fram i skolamim, og skölinn själfur mundi viö 
paö losast viö åstoeöulausa aöfinningu, sem allar pess konar afskekktar 
stofnanir veröa aö pola, eins og vjer einmitt petta åriö höftim 
doemi upp å viö bina störgjöröu aöfinningu viö skölann, sem åöur 
er nefnd, og sem å eins fåmennum stööum og hjer hlyturaö ryra 
ålit kennaranna, og veikja viröingu lærisveinanna fyrir peim, sem 
pd er svo nauösynleg. Sjå sömu skölaskyrslii, bls. 31. Jeg ætla 
aö låta prenta hjer orö pan, sem jeg sagöi um petta efni, på er 
jeg sagöi upp sköla 1862:

»Hjer viö bælist, aö margir menn, er ekkert pekkja til bök- 
nåms og eru pvi meö öllu ökunnugir, ætla nä å pessum timum, 
aö peir sjeu hæfir dömendur aö dæma um skölamålefni, og kveöa 
upp döma meö hinni mestu hvatvisi og ofurdirfö um kennendur 
skolans, eptir pvi sem peim hefur annaöhvort geöjazt eöa eigi geöj- 
azt kennsluaöferö hvers kennara sjer, og er eigi undarlegt, pott 
slikir dömar, meö pvi aö peir, aö minnsta kosti stundum, eru eigi 
lausir viö hvatskeytlega framhleypni, gjöri sitt til aö veikja mann- 
viröing kennandanna, pvi aö eigi getur hjå pvi fariö, aö pess konar 
oröroeöur, er jafnvel littkunnandi konur eigi fråfælast, berist til 
eyrna lærisveina; jå, svo må og fara, aö lærisveinarnir sjeu sjålfir 
viö staddir slikt baöstofuhjal, og er på eölilegt, eptir peirri Ijettuö, 
er skaprælt er ungum mönnum, aö peir leggi fljötan og fullan 
trunaö å niörunarorö pau, er peir heyra, og sjå allir, aö slikt hlyt- 
ur aö ryra traust lærisveina å kennendum, og viröing og åhrif 
kennanda hjå lærisveinum«.

En prått fyrir paö, pott alpinginu og skölamålsnefndinni å ann
an böginn og skölastjöra peim, sem nä er, å hinn böginn beri 
svona vel saman, eins og jeg hef mi sagt, og enda pott 14 ny- 
sveinar kæmu i sköla mina petta åriö (sjå siöar), på er jeg pö 
hræddur um, aö aösöknin veröi eigi aö staöaldri, nema tveir skil- 
dagar veröi uppfytltir, 1, aö embættin veröi boett, og einkum brauö- 
in, par sem tekjurnar af sumum eigi eru eins miklar og hüskarla- 
kaup i öörum löndum. Menn heimta, svo sem rjett sinn, gööa 
lækna, syslumenn og presta, og geta pö eigi lätiö på hafa svo 



pligtes til ved dette at tage den sidste Deel af Afgangsexamen, 
hvorved en större Garantie erholdtes for dens hensigtsvarende 
Virksomhed, og Institutet selv befriedes for ubeföiede Cri tiker, som 
alle saadanne isolerede Examensanstalter ere udsatte for, og hvor- 
paa vi just iaar have havt et Exempel i det foran anförte grotesque 
Angreb paa Skolen, og som i lidet talrige Kredse virke ufordelag
tigt paa Lærernes Autoritet og Disciplenes saa nödvendige Agtelse 
for disse. (Vide samme Program, Pag. 31.) Jeg skal tillade mig 
her at aftrykke en af mig ved Translocationen 1862 herom frem
fort Yttring:

»Hue accedit, quod multi vel litterarum imperiti et rudes 
nostris temporibus sese in rebus scholasticis idoneos judices exi- 
stimant, et de magistris, ut cujusque informandi ratio ipsis aut 
placuit aut displicuit, promptissime et audaeissime pronuntiant, 
cujus generis jiidicia cum saltern interdum temeritate non careant, 
non minim est, ad infirmandam magistrorum auctoritatem non 
minimum valere; fieri enim non potest, quin ejusmodi sermones, 
quos ne mulierculae qiiidem reformidant, ad discipulorum aures 
perveniant, qvin etiam, accidere potest, ut ejusmodi confabulationibus 
ipsi discipuli intersint, et quod ita carpendi causa dictum fuerit, pro 
levitate juvenilibus animis insita, facillime credant, quo fiduciam 
discipulorum in magistros, magistrorum auctoritatem in discipulos 
necessario imminui, nemo non videt«.

Men som sagt, uagtet denne Overeensstemmelsc mellem Al
thinget og dets Commission med Skolens nuværende Rector, uag
tet Tilvæxt af 14 er indvundet i indeværende Aar (see nedenfor), 
er jeg dog bange for, at en permanent Freqvenls neppe vil op- 
naaes uden Indtrædelsen af to Betingelser. 1, Embederne, og navn
lig Præstekaldene, hvoraf nogle ikke engang ere saavel aflagte som 
en Gaardskarlspost i andre Lande, maa forbedres. Man forlanger, 
som en sig tilkommende Ret, dygtige Læger, Sysselmænd og Præ
ster, og kan dog ikke furnere dem med det Fornødne til Livets 
anstændige Ophold. Hvorledes kunne saadanne Reclamationer ventes 
tagne tilfölge. 2, Der maa gjöres noget for Oplivelsen afHjemme- 
undervisningen, hvis Bestridelse lige fra Reformationen har været 
udövet med Held, og belonnet, som det sikkreste Befordringsmid- 
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mikiö, sem peir purfa, til pess aö geta lifaö sömasamlega. Hvernig 
veröur büizt viS, aö slikum kröfum veröi fullnægt! 2, faö verönr 
aö gjöra eitthvaö til aö örfa heimakennsluna, som åvallt hefur tek- 
izt vel, frå pvi siöabötin komst å, enda hefur bün veriö umbunuø, 
meö pvi hün li^ftir veriö talin hin öhultasta medmæling fyrir presta 
hjer å landi til betri brauöa; Jaessi regia hefur veriö sett pegar i 
upphafi (undir biskupunum Guöbrandi forlåkssyni og Gisla Jöns- 
syni), og henni siöan fylgt, eins og sjå må t. a. m. af umburöar- 
brjeß nokkru 1 577. Sjå kirkjusögu Finns biskups, Tom. III., 
bls. 10:

«Prestar peir, sem silja i bezlu brauöunum, mega eigi leggj
ast i iöjuleysi; sæmir peim betur, aö kenna heima hjå sjer drengj- 
um og unglingum, sem siöar geti oröiö skipaöir prestar«. Sbr. Espolins 
Årbækr, 5. deild, bls. 25 : »aö prestar å hinum auögari beneficiis 
skuli kenna ungum sveinum, sem (o: eins og) biskup åskilji til 
eflingar kristninni».

pcssi heimakennsla prestanna hefur veriö hin styrkasta stoö 
skolans, eigi aö eins å Bessastööum, heldur og einnig i Skålholti 
og å Holum, og ,i safni nokkru af vilnisburöum stüdenta frå 1746 
til 1801, sem geymt er hjer viö skölann, er kveöiö svo aö oröi 
næstum um jariöja hvem student: »ågætlega undirWinn i heima- 
hüsum, naut tilsagnur fööur sins«. Nu aptur å möti veröa prest- 
arnir vfirhöfuö, eins og aörir sveitabüar, aö senda syni sina hing- 
aö til Reykjavikur, til pess aö nema petta såra-lilla, sem til undir- 
bünings er heimtaö. Iljer læt jeg prenta tvo styla eptir på, sem 
undir inntökupröf hafa gengiö, annan stylinn eptir pann, er inn- 
tüku hefur fengiö i skölann, og hinn eptir dreng, sem frå hefur 
veriö visaö.

1.
Merkürius langaöi einhverju Mercuriiis aliqvando scire vo- 

sinni til aö vita, 'i hversu mild- 4mt qvam magni apud homines 
um metum hann var hjå mönn- factus sit ad terram ascendit ad 
unum; 2för hann på niSur til statuariumqve qvendam venit, 
jaröar, og kom til ^myndasmiös Apud statiiario statnas qvasdam 
eins. Hjå myndasmiönum så bann visit et qvæsiit qvanti consta- 
nokkrar ^lilnesl-jur, og spiiröi, rent primum qvæsiit qvanti Jovis

1) vera i mildum metum: magni fieri. i^farajniSur: de- 
scendere. 3) myndasmiöur: statuarius. 4) lilmesltja: stalua. 



del for den islandske Gejstlighed, hvilket Princip strax i Begyn
delsen (under Biskopperne Guöbrandur f>orlåksson og Gisli Jons
son) kan skjönnes at være nedlagt og siden befulgt, blandt andet 
af et Circulaire af 1577. See Finni historia ecclesiastica, Tom. 
IH, Pag. 10:

»Ne pastores, qui opimas habent praebendas desidiae se tradant; 
decere magis, ut pueros et adolescentes domi suae informent, qui 
suo tempore muneri ecclesiastico praefici possent«. Cfr. Espo- 
lins Arbækr, 5. Deel, Pag. 25: »At de Præster, der have de bedre 
aflagte Beneficier, skulle lære unge Mennesker, efter Biskoppens Be
stemmelse, til Kristendommens Fremme«.

Denne de Geistliges Privatundervisning har været Skolens 
stærkeste Stötte, ikke blot paa Bessastad, men ogsaa paa Skål- 
holt og Ilölum, og i en her ved Skolen conserveret Samling af 
Testimonier fra 1746—1804 heder det næsten om hver 3. Dimit
tend: »intra privatos parieles egregie institutes, privata patris in- 
formatione usus«. Nu derimod maa Præsterne i Almindelighed, 
ligesaa vel som andre Oplandets Beboere, sende deres Sönner 
ber til Reykjavik, for at lære det yderst tarvelige Forberedelses 
Qvantum, som her fordres. Her tillader jeg mig at aftrykke Specimen 
af en baade antaget og rejiceret Aspirant.



^hvab pær 6kostubu. Fyrst spuröi 
bann, hvaö mynd Jupiters kostaöi, 
og var honum sagt, aö hün 
kostaöi ’’tumark. på Rbrosti 
Merkürius. Siöan spuröi hann, 
hvaö Jund kostaöi. Hün kost
aöi meira. Nu så Merkürius mynd 
sina, og v spur S i um 10verö å 
henni. på mælti myndasmiöur- 
inn: ef pü ''kaupir hinar tvær, 
på skaltu få pessa y2fyrir ekki 
neitt.

5) hvaö: qvanti. 6) kosta: constare. 7) tümark: denarius.
8) brosa: subridere. 9) spyrja um: qvaerere. 10) verb: pretium, 
11) kaupa: emere. 12) fyrir ekki neitt,: gratis.

1) missa: amittere. 2) hættulegur: periculosus. 3) kaupa:
emere. 4) finna: invenire. 5) aldrei: numquam. 6) hvilast: 
quiescere. 7) hvildardagur: sabbatum.

Allir menn eru dauölegir. Aliir 
hafa syndgaö. Konungur vor 
liefur ’’misst marga menn ipessa 
striöi. Friöurinn crbetri en striö- 
iö. Er lyöur pessa lands sæll? 
petta mun veröa pjer 2hættulegt. 
Ef petta er satt, på getur paö ekki 
veriö satt, sem pü sagöir i gær. 
Brööir minn hefur Rkeypt tvær 
hækur. Hefuröu ’fundiS bökina 
pina? Jeg lief 5aldrei heyrt, aö 
pessi maöur væri hjer. pegar 
guö haföi skapaö himin og jörö 
og alla hluti å sex dögum, 
Rhvildist hann å hi num sjö unda 
deginum, og fyrir på sök er så

slatua conslaret et ccrtior factus 
est denarium constare Mercurius 
subrisit. Dcinde qvæsiit qvanti 
Juno constaret majus constavit. 
Mercurius statuam suam visit et 
de ejus pretio qvæsiit. Statua- 
rius ceteras emeris inqvit hane 
gratis seqveberis.

2.
Alius veri sunt morlales, alius 

fuerunt peccaverunt. Rex nos 
fuit amiltere multum viri in bui 
belli

hec erit lebi perieulosum

Frater mens fuit emisti duo liberi 
fuisli tu liberum

deus fueram ereare 
coeum et alius ab cex dibus 
qviessere is ab ei ceptimus 
dies el est bis dies clamatur 
sabbatum.

dagur kallaöur ’’hvildardagur.
Jeg er of ükunnugur prestum hjer å landi, til pess, aö råöa 

neitt af pessu, hversu vel peir sjeu aö sjer i hinum fornu tung- 
unum. Jeg dreg engan efa å, aö å meöal peirra sjeu enn, sem



Jeg er for ubekjendt med den islandske Geistlighed til heraf 
at uddrage nogen Slutning om deres nærværende classiske Kund
skabstilstand. Jeg betvivlerikke, at der, ligesom för, findes mange 



fyr, heiöviröir menn og vel aö sjer, en af peim preslum, sein büiö hafa 
pilta undir skola pan 12 år, sem jeg lief veriö bjer, bef jeg aö 
eins tekiö eptir 3, sem jeg gal um i fyrra, er jeg sagöi skola upp, 
og hljööuöu orö min um på pannig:

»Svo viröist, sem hinar fornu böknåmsiönir sjeu fallnar i då 
og doöa, og stunda klerkar pær mi eigi almennt, eins og peir hafa 
åöur gjört, aö pvi er oss er kunnugt, og sjest paö å pvi, aö peir 
annaöhvort eigi koma ungum sonum sinum.i stöfunina um pessi 
froeöi, eöa peir hljota aö senda hingaö pessa unglinga, til aö nema 
bjer hinar fyrslu frumstööugreinir. Einstakleg undantekning hefur 
pö mætt oss einmitt å pessu åri, pvi aö tveir prestar, er hafa sent 
hingaö sonu sina, en paö eru prestarnir: Jon Jönsson å Steinnesi 
og Bjarni Sveinsson å Stafafelli, hafa synt å sjer forna rögg, og 
er næsta sorglegt, aö dauöinn hefur svo fljött öörum peirra å burlu 
kippt. Iljer byrjar og aö geta hins lærda prests å Staöaslaö, sjera 
Sveins Nielssonar, er kann svo ågællega aö froeöslu ungra manna, og 
hefur sent oss tvo sonu, er boriö bafa af fiestum öörum aö nåms- 
gåfum (og paö svo, aö annar peirra hefur beint å pessu åri hlotiö 
afbragöslegan lolVtir); pessi hinn sami prestur hefur og i heimahüs- 
um undirbuiö tvo af meökennendum skola pessa, og vigt på svo 
hinum veglegu böknåmsiönum.

fm vil eg eigi, aö pessi min orö sjeu svo skilin, sem eigi 
hali og aörir veriö, peir er vel hall fram gengiö f uppfræSslu ungra 
manna, en æfiskeiO allra pessara manna liggur fyrir framan vora 
daga, og ber heiöursbiskup Årni Uelgason langt af ölium peim; 
hann lifir enn viö håa elli og i blémlegum veg og viröingu af livers 
manns hålfu, og nytur mi hins viröulegasla meöis, en ågæti pessa 
inanns fyrir lærdom hans og aöra manndyrö er hafiö yfir vorlofs- 
orö, og hafa nokkrir hinir helztu menn eylands pessa komiö ür 
heimalmssköla hans, svo sem ur eins konar fågætri visindastöö».

Sbr. aö ööru leyti skölaskyrsluna 1856—57, bls. 9. —13.
Jeg læt enn fremur meö ley Q hlutaöeiganda prenla bjer eplir- 

lylgjandi brjef til kirkju- og kennslustjörnar-råösins frå professor 
P. Pjeturssyni, hinum mikilsvirtaforstööumanni prestaskölans, sem var 
formaöur nefndar peirrar, er åöur er getiö, til pess aö landar minir 
geti sjeö, aö svo merkur maöur, er meö fullum rjelti pykir hafa 
unniö fösturjöröu sinni mikiö gagn, er öldungis å sama måli sem 
jeg. Jeg er einungis hræddur um, aö paö ælti belur viö, aö öim- 
ur eins skyrsla, og sü, sein bjer er slungiö upp å, kæini frå biskupi 



dygtige og hæderlige Mænd iblandt dem, men af Præster, som 
have forberedt her til Skolen i de 12 Aar, jeg bar været her, har 
jeg kun forefundet 3, som jeg ved Translocationen ifjor tillod mig 
at omtale i folgende Udtryk, som her aftrykkes:

»Languent, ut videtur, studia classica, nec amplius a vulgo 
clericorum, ut anlea, quod quidem nobis constet, coluntur, quod 
ex co apparet, quod filiolos vel his studiis non imbuunt, vel hue 
ad prima elementa discenda ablegare coguntur. Singularis interim 
exceptio hoc ipso anno nobis occurrit; in duobus enim sacerdoti- 
bus, qui ßlios hue miserunt, Jona Steinnesensi et Bjarna Sveinsonio 
Stafafellensi, vetus industria apparuit, valdeque dolendum est, ho- 
rum allerum praematura morte exslinclum esse. Neqiie vero omil
tenda est hoc loco mentio pastoris Stadastadensis, Svenonis Nielssonii, 
viri doctiet egregia informandi sollertia praevalentis, qui, præter quam 
quod duos lilios erections ingeniif et quidem-adeo, ut eorum alter hoc 
ipso anno laudem egregiam meruerit), nobis misit, duos item hujus 
scholae collegas, sua privata instilutione usos, studiis liberalibus 
initiavit«.

Neque vero hoc ita intelligi volo, quasi non alii fuerint, qui de 
erudienda juventute bene meruerint, sed hi omnes nostram aetatem 
anlecesserunt, inter quos facile eminet Arnas Ilelgonis, episcopus 
honorarms, senex adhue superstes, omnium veneratione florens et 
meritissimo olio eum dignitate fruens, cujus gloria virtutis et 
doctrinae supra nostram laudem est, cujusque ex schola privata 
velut ex quadam studiorum officina, cjuidam hujus insulae viri pri- 
marii egressi smil«.

Vide iovrigt Programmet for 1856—57, Pag. 9—13.
Endvidere lader jeg med Vedkommendes Tilladelse herhos 

trykke folgende Skrivelse til Cultusministeriet fra Professor P. Pjet- 
ursson, Præsteskolens höitagtede Forstander, den anförte Commi- 
sions Formand, for at mine Landsmænd kunne see, at en Mand af 
saa vægtig Autoritet og med Rette anerkjendt Fortjeneste af sit 
Födeland, ganske deler mine Anskuelser. Kun er jeg bange 
for, at en Erklæring, som den foreslaaede, mere passende gik ud 



landsins, og jeg ætla, aö prestastjeltin på mundi veita henni betri 
viötökur, og er slikt meöal annars voltur pess, bve åriöandi paö 
er, aö biskupinn bjer eptir sem åöur veröi skoöaöur sem så, er 
ävallt skuli hafa yfirstjörn å hinni oeöri mennlun hjer i landi, og, 
eins og aö undanförnn, bafa gåt å og stjörna pröfi ungra manna 
i skölavisindum :

»Nefnd så, er sett hefur veriö til aö rannsaka skölamåliö, 
hefur tekiö paö fram i ålitsskjali sinu, aö ein af hinum veruleg- 
ustu orsökum til binnar vaxandi fækkunar pilta å siöari årum i 
Reykjavikursköla sje så, aö heimakennslan er farin aö minnka bjer 
i landi; og nefndin hefur einnig leitaö viö aö syna, hvernig bezt 
mundi mega endurlifga og örfa heimakennsluna.

En pö er eitt atriöi, sem nefndin hefur eigi tekiö fram, sem 
aö minni ætlun mundi storum hjälpa, ekki aö eins til aö efla 
heimakennslu yßr höfuö, heldur og sjer i lagi undirbiiningskennsl- 
una undir hinn lærda skola, er einkum riöur å, nefnilega paö, aö 
stjörnin fyndi åstoeöu til aö gefa vilyröi fyrir pvi, aö peir menn, 
er öörum fremur legöu stund å, aö kenna piltum undir skola, 
mættu eiga von å hæfilegri viöurkenningu frå hålfu stjörnarinnar, 
pvi aö petta mundi veröa öflug hvöt fyrir marga til pess, aö gefa 
sig viö heimakennslu, enda mundi paö koma heimakennslunni i 
beinlinis samband viö skölann, og pannig veröa til pess aö aptra 
pvi, aö of margir yröu ütskrifaöir ur heimasköla. Samkvæmt pessu 
leyß jeg mjer hjer meö audmjukast aö benda å, hvort stjörnarråö- 
inu ekki mundi pykja åstceöa til aö gefa vilyröi fyrir pvi:

aö stjörnin skuli einkum gefa peim mönnum gaum, er 
samkvæmt skyrslu skölastjörans senda flesta og bezt und- 
irbüna pilta til Reykjavikursköla å hinum næstu tin årum 
hjer eptir.

Reykjavik, 10. november 1862.
Auömjükast

P. Pjetursson«.



fra Landels Biskop, og saaledes vilde blive bedre optaget af Geist- 
ligheden, et nyt Beviis for Nødvendigheden af, at Biskoppen ved
bliver at betragtes som en bestandig Chef for den lærde Dannelse 
her i Landet og Leder af Ungdommens Dygtighedspröver i Huma
niora, ligesom tidligere:

»At Iljemmeundervisningens Aftagen her i Landet er en af 
de væsentligste Aarsager til den i de senere Aar tiltagende ringe 
Freqvents i Reykjaviks lærde Skole, har den i denne Anledning 
nedsatte Commission i sin Betænkning fremhævet og tillige sögt 
at vise, hvorledes Iljemmeundervisningen igjen formeentligen 
bedst kunde oplives og fremmes.

Imidlertid er der dog et Moment, som Commissionen ikke 
har berört, der efter min Formening væsentlig vilde bidrage til 
at fremme ikke blot Privatundervisningen overhovedet, men og- 
saa navnlig Forberedelsen til den lærde Skole, hvorpaa det for
nemmelig kommer an, nemlig hvis Regjeringen fandt Anledning 
til at give Tilsagn om, at de Mænd, der frem for Andre beflittede 
sig paa at forberede Elever til den lærde Skole, kunde vente en 
passende offentlig Anerkjendelse, hvilket deels vilde være en kraf
tig Opmuntring for flere til at paatage sig Privatundervisning, 
deels knytte denne umiddelbart til Skolen og saaledes tjene til 
at forebygge alt for hyppige Privatdimissioner. I Betragtning 
heraf tillader jeg mig herved underdanigst at henstille, om Det 
Höie Ministerium ikke maatte finde Anledning til at give et Löfte 
om:

at Regjeringen vilde have sin særdeles Opmærksomhed 
henvendt paa de Mænd, der, ifölge Rectorens Erklæring, 
i Lobet af de næste 10 Aar leverede de fleste og bedst 
forberedte Elever til Reykjaviks lærde Skole.

Reykjavik, den 10. November 1862.
Underdanigst

P. Pjetursson«.



Ür pvi jeg er farinii aö lala um, hversu åriöandi sje nåm hinna 
fornu tungna, ætla jeg enn fremur aö bæla viö peirri åslæøu fyrir 
pvi, hversu paö sje mikilvægt, a5 pær Ijetla hiniim smærri pjöö- 
unum aö halda sinum einkennum i hugsunarhætti i ritum sin- 
um, aö minnsta kosti aö biiningnum til, er pær hafa rithått Lat- 
inumanna og Grikkja til fyrirmyndar. Danir purfa på eigi aö laga 
sig svo mjög eptir pjoöverjnm, og Islendingar eigi eptir Dönmn; 
pvi aö prått fyrir paö, pott menn vilji nauöugir kannast viö paö, 
hefur petta veriö vegur menntunarinnar, og veröur, hvaö svo sem 
sagt er. Ilinir forne rithöfundar er hin sameiginlega uppspretta, 
sem allir bokiönamenn i ölhirn löndum hafa frjålsan adgang aö ; 
fyrir på geyma hinar smærri pjoöirnar pess, aö pær sjeu öhåöar 
hinum stærri; ölhim er paö frjålst, aö nota på. Jon Vidalinhefur 
synt paö; undirstaöan fyrir samningi prjedikana hans er einkum peir, 
og pessar prjedikanir hafa nü haldiö sjer i meir en hålfa aöra old. 
Sjå skölaskyrshma 1856—57. Ilöfiindurinn synir par, aö hann tal
ar af sinn eigin, eöa aö minnsta kosli er hann laus viö allan dönsku- 
blæ, en paö veröur naumast sagt meö jafnmikkim sanni urn öil 
pan rit, sem samin eru um pessar mundir; aö minnsta kosti virö- 
ist mjer svo, sem bökmennlir vorar hafi aldrei veriö dönskulegri 
en nü, hversu fagur sem slyllinn er og oröavaliö gott; hvar sem 
er, hvort heldtir er i kirkjunni, alpinginu eöa blööunum, alstaöar 
rekst jeg fram ä eitthvaö, sem minnir mig å dönskuna; en paö er 
alls eigi svo aö skilja, aö paö, sem meö er fariö, sje lånaö orö- 
rjett ur annara manna hokum. petta er hinn nålturlegi vegur 
menntunarinnar söknm skyldtdeikans og nålægdarinnar, og möti 
pvi veröur ekkert sagt; en paö veröur aö hressa hana viö ur hinni 
sameiginlegu uppsprettu. pelta hefur dr. Svb. Egilsson synt; eöa 
ætlar nokkur, aö hann heföi ritaö svo ågætlega fagurt mål, og 
haft svo mikil åhrif å samtiöamenn sina, ef hann heföi eigi veriö 
svo fråbærlega kunnugur fornaldarritunum, einkum Homer, er var 
uppåhalds-rilhöfundur hans. Mjer viröist svo, sem hann sje fyrir- 
mynd lær0ra Islendinga å vorum dögum, eins og hann var mennt- 
aöur ån åhrifa af utlendum ritum pessara tima; hann var eigi 
gagnkunnugur bökmenntum annara pjööa. Nokkuö likt, pott i 
nokkuö aöra ått, mætti segja um dr. Scheving, og mun lengi mega 
leita aö jafningja hans i djupri pekkingu og meöferö å latinskum 
og islenzkum oröforöa, ån pess aö hann låti sig binda af framandi 
fyrirmynd.



Jeg skal fremdeles, siden jeg nu engang bar indladt mig paa en Om
tale af de classiske Studiers Vigtighed, endnu tilföie som Argument tor 
denne, at de for de mindre Nationaliteter befordre Originalitet i disses 
litteraire Frembringelser, idetmindste i Formen, miar de tage Classi- 
kernes Fremstilling til Model. De Danske behove ikke at rette dem saa 
meget efter de Tydske, Islænderne ikke saa meget efter de Danske; 
tbi uagtet alle Antipathier, har dette været Civilisationens Vei og 
bliver saa, hvad man end siger. Classikerne er den fælles Kilde, 
som staaer alle Litterater i alle Lande aaben; ved den bevare de 
mindre Nationaliteter deres Uafhængighed af de större. Concur- 
rencen i at exploitere dem er fri. Jön Vidalin har vist det; 
det er navnlig paa dem at Bearbeidelsen af hans Prædikener, som 
nu have holdt sig i over 150 Aar, er begrundet; vide Programmet 
for 1856—57. Der er Originalitet, eller idetmindste Uafhængig
hed af dansk Colorit, hvilket neppe tör siges med samme Grund 
om alle Nutidens Præstationer. Mig forekommer idetmindste, om 
ogsaa Stilen og Ordvalget er yderst poleret (sterilité polie), at vor Lit
teratur har aldrig været mere dansk end den er nu; danske Reminiscent- 
ser, vel al mærke ikke Plagiat, mode mig i Kirken, i Althinget, i Jour
nalistiken; det er Civilisationens naturlige Gang paa Grund af Slægt
skabet og Nærheden, og dertil er intet at sige; men den maa op
friskes af den fælles Kilde. Delte har Dr. Svb. Egilsson vist; 
eller troer nogen, at han var bleven saa udmærket Stilist, og havde 
indvirket saa meget paa sin Samtid, naar han ikke i en ualminde
lig Grad var bleven fortrolig med Classikerne, navnlig Homer, som 
var hans Yndlingsforfatter; han forekommer mig at afgive Idealet 
af en islandsk Lærd i vore Dage, saaledes som han er udviklet uden 
fremmed moderne Paavirkning; han kjendte ikke synderlig fremmede 
Litteraturer. Noget Lignende, skjöndt i en forskjellig Retning, 
kunde ubetvivlelig bemærkes om Dr. Scheving, hvis dybe Indsigt 
i, og selvstændige Behandling af latinsk og islandsk Phraseologi 
længe vil söge sin Mage.



Meö pvi, aö rita eigi um visinda-efni å allsherjarmålinu, på 
er og paö, aö ågætismennirnir hafa aö eins mjög svo fåa ddmend- 
ur rita sinna meöal hinna småu pjööa, og af peim ern paö aö eins få- 
einir, er låta sjer annt um visindaleg efni. ÆttjOrSin hefur minni 
söma af agælismonnnm sinnm, og verøur miöur kunmig. Nyjar 
skoöanir og nyjar kröfur i meöferö visindanna eru aö eins gagn- 
skoöaöar af fåum. En Englendingar og Frakkar rita eigi fremur å 
latinu! en mega småpjööirnar fyrir paö gjöra hiö sama, ef pær 
öska, aö rit peirra veröi svo utbreidd; sem vera bæri? paö er på 
eitt eptir, aö rita å ööruhvoru allsherjarmålinu pessara timanna; 
en er paö heimtandi, aö visindamaöurinn, sem eigi hefur sjer- 
staklega lagt sig eptir tungumåluin, hafi tima til aö veröa svo vel 
aö sjer i tungum pessum, aö hann geti samiö rit å pvi måli? Er 
paö jöfnuöur, o: geta menn ætlazt lil, aö hann standi jafnt aö vigi 
og landsbüar i hverju landi fyrir sig? i latinnnni, sem er ütlend 
fyrir hvornmtveggja, standa peir jafnt aö. Og å hvaöa måli rita 
Englendingar og Frakkar i visindalegum efnum? Jeg segi, paö sje 
å latinu, og jafnvel ågrisku, meö enskum og frakkneskum ending- 
um (hvaö meira er, pessar tungur, hvora um sig, geta parlendir 
menn eigi skiliö eöa lært til fullnustu, ån pess aö læra aö minnsta 
kosti latinu), og pessu måli, hvers vald er jätaö af allri noröurålf- 
unni, erum vjer aö rembast viö aö snua og opt og einatt tekst 
paö oheppilega. Auk pess fara enskir og frakkneskir bökmennta- 
menn og visindamenn venjulega lengra i nårni hinna fornu tungn- 
anna i skola, en vjer; enda er par litiö annaö lært, eins og åöur 
er sagt, auk mööurmalsins (jafnvel frakkneskir hermenn geta eigi 
komizt i hermannaskölana, nema peir hafi gengiö i gegnum «troi- 
seme« (sem svarar til 6. bekkjar i dönskum skölnm) i einhverjum 
latinuskola). Menn ættu aö skoöa hin latinsku vers og ritgjöröir 
(discours), og styla i öllum bekkjum; sömuleiöis aö minnsta kosti 
griska styla (themes') i himim årlega prentuön »almennu stii- 
dentaprofurn« hjå Frökkum, jafnvel eptir paö skölanåminu var 
skipt i tvo hluta, bökmennta- og visinda-deildina, fyrir hjer um 
bil 5 eöa 6 årum. Englendingar fara enn lengra, og rita kvæbi å 
grisku (sjå hinar ensku pröfskjrslur), griska jambes, hexametrum 
og classical tripos, o. s. frv., enn fremur verölaunakvaeöi peirra. 
Böknåmsiökendnr vorir, og jafnvel peir, sem hærra eru settir, 
gjöröu vel, ef peir læsu pessar ritgjöröir mina petta åriö; paö gæti 
vakiö ihugun peirra å pvi, hversu langt menn fara i bokmenntum



Desuden, ved ikke at benytte Universalsprogct som Meddelel
sesmiddel i Videnskaben, indskrænkes Dygtighedens Bedömmelse til 
en meget liden Kreds af Læsere blandt de smaa Nationer, af hvilke «■war**' -r.-.'/as
selv kun et lidet Antal interesserer sig for videnskabelige[Arbeider. 
Fædrelandet skeer mindre Ære af dets udmærkede Mænd, og bli
ver mindre bekjendt. Nye Anskuelser og Paastande i Videnskaben 
staae deres Prove for et lidet talrigt Publicum. Men Englændere 
og Franskmænd skrive ikke længere paa Latin! men tör de smaa 
Nationaliteter derfor tillade sig det samme, naar de önske, at de
res Frembringelser skulle faae den behörige Udbredelse? Den 
Udvei bliver altsaa tilbage, at benytte idetmindste det ene af de 
moderne Universalsprog. Men kan man forlange, at Videnskabs
manden, som ikke expres er Lingvist, har Tid til at tilegne sig 
saa meget af disse Sprog, at han kan optræde som Forfatter deri? 
Er det »partie égale«, o: kan man forlange, at han kan möde paa 
lige Fod med de Indfodte i de respective Lande? medens Latinen, 
som et fremmed Sprog for begge, frembyder en fri Concurrence. 
Og nu, hvad Sprog skrive Englændere og Franskmænd i Viden
skaben? Jeg paastaaer Latin, endog Græsk, med engelske og 
franske Endelser (ja disse to respective Sprog kunne ikke engang 
forstaaes og læres tilfulde, selv af en Indfodt, uden ved Hjelp 
af idetmindste Latinen), og delte af hele Evropa antagne Idiom 
anslrænge vi os for at oversætte, meget ofte uden Held. Des
uden gaae engelske og franske Litterater og Videnskabsmænd meget 
videre i Reglen i Studiet at de gamle Sprog i Skolen end vi, hvor, 
som foranfört, næsten Intet andet læres foruden Modersmaalet 
(selv franske Militaire kunne ikke blive optagne i Specialskolerne, 
uden de have gjennemgaaet »troiséme« (svarende til 6. Klasse i 
danske Skoler) i en Latinskole (College). Man see de latinske Vers 
og Afhandlinger (discours) og Stile igjennem alle Klasser; ligelides 
idetmindste græske Stile (thémes) i Franskmandenes aarlig trykte 
»Concours généraux«, selv efter Skoleundervisningens Deling i 
»section des lettres« og »section des sciences« for circa 5 ä 6 
Aar siden. Englænderne gaae endnu videre og skrive græske 
Vers (see de engelske «Examination papers«), Greek Jambics, 
Hexameters, classical Tripos etc.; endvidere deres «prize poems«. 
Vore Studerende, og selv de, som ere höiere paa Straaet, gjorde 
vel i at læse disse for iaar; det maalle vække deres Eftertanke at 



Römverja og Grikkja i pcssu landi, sem er hiø framkvæmdamesta i 
heimi. Verkefnin eru: »Iliö friöaöa Indland«; »Innbyrøis styrjöld« 
(tilefniø er styrjöldin iBandarikjiinum); »Elli Miltons«; »Shakspeare: 
tölftaNöttin, 5. Joättur, ll.gr., snüiö å grisku«. Af pessu er paö komiö, 
aö heldri Englendingar eru svo gagnkunnugir hinurn fornn rithöf- 
undum, sem jafnvel eru i samkomubiisnm peirra(konunglegur danskur 
sendiberra éinn, sem nü er latinn, hinn heiöviröasti maöur, sem 
sannlega var eigi einn peirra stüdenta, er illa værtt undirbünir eptir 
voriim mælikvarøa, Henrik Bielke, kvartaöi yfir pvi i samræøii viö 
mig, aö bann væri eigi svo kunnngur hinurn fornn ritböfimdum, 
sem bann pöttist purfa i umgengni sinni viö höföingja Englend- 
inga. Leopold Belgiukonimgur, sem talinn er vitrastur allrapeirra 
konnnga, sem nü eru lifandi, heftir fyrir nokkrum drum seit sjerstak- 
legt prof i lalinu og grisku fyrir unga menn, er ætluøust (il, aø peir 
værn notaøir sem konunglegir erindsrekar i utlöndum), og paøan erti 
rtmnar binar iønlegu bendingar Englendinga og tilvitnanir i målstof- 
itnum til fornaldarrithöfunda. Jafnvel i frakknesku målstofunum vom 
pær pråfaldlegar. paø er nafnfrægt orøiø, hver åhrif paø haföi å pjöö- 
fundi Frakka, er «Mirabeau» mælti pessi orø Ciceros: »Jeg sver 
pess, aö ættjorøin å mjer aø pakka frelsi sitt«. Hlægilegar veröa pær 
i tilbreytninni: »Gremjan yfir hinum fyririitna heimsöknarmiöa« i 
staøinn fyrir: »Itinni fyririitna fcgtirø«, tekiø ür Virgilio. Fulltråi 
einn haföi kvartaø yfir pvi, aø amtmaøurinn heføi eigi synt heim- 
soknarrniøa, sem hann heføi sent honum, pann heiötir, sem vera 
ætti. »Mönnum finnst mikiø til pess, aø tilgreina hugsanir Grikkja 
og Römverja sem nokkurs konar heppilegar endurminningar um 
djüpsettan og margbreyttan lærdom«, segir Lamartine. Nei, håsköl- 
inn ætti aø hverfa aptur aø latinmmi sem ritmåli; hann gjöröi landi 
sinu söma meø pvi, og gæfi visindunum almennan blæ. Jeg 
pekki målsbåltinn: »Nu ætlar sköriti aø fara upp i bekkinn«, en 
jeg vonast til, aø hiø hålærøa visindamannafjelag fyrirgefi mjer, aø 
jeg i lotningarfiillri auømykt læt i ljösi ællun mina hiklaust.

Einkum eigum vjer Islendingar eigi aö yßrgefa latinuna; hun 
liefur allajafna veriö undirstaöan fyrir dugnaøi voriim i visindaefn- 
um. Sjä grein på eptir G. Mackenzie, sem åøur er getiö: (Sir 
George Mackenzie baronet: Travels in Iceland, Edinburgh 1812). t 
grisku höfttm vjer allajafna veriö linir, aö faeinum mönnum nnd- 
anskildum. Latum oss leggja meiri stund å nåm hennar. Presta- 
skolinn, eins og aörar pess konar stofnanir, ef pær komast å hjer 



see, til hvilken Höide classiske Studier bringes i dette mest prak
tiske Land i Verden. De opgivne Sujetter (argumenta) ere: »India 
pacificata«; »Ap-qj sp.<puXcog (med Hensyn til Krigen i »the United 
States)«; »Miltonis senectus«; »Shakespeare: the twelfthNigth, Act. 
5, sc. 11, graece redditum«. Herfra engelske Gentlemænds For
trolighed med Classikerne, som endog findes i deres Clubber (En 
afdöd, höist agtværdig dansk Diplomat, som sandelig ikke hörte til 
de ringe forberedte Studenter efter vor Maalestok, Henrik Bielke, 
beklagede sig i en Samtale med mig over Mangel paa den fornödne 
Fortrolighed med Classikerne i sin Beröring med det engelske Aristo
kratie. Kong Leopold af Belgien, de nuværende Monarchers Nestor, 
indforle for nogle Aar siden en Specialexamen for unge Mennes
ker, derattraaede at optages i Diplomatiets Tjeneste); fremdeles de 
hyppige »classical allusions« eller »quotations« i Parlamentet. Selv i 
de franske Chambres vare saadanne hyppige. Effecten i »Assem
blee Constituante« af Mirabeaus Citat af Cicero: »juro rempubli- 
cam mea opera salvam esse«, er historisk berömt; comisk i Varia
tionen : »spretaeque injuria chartae«, for »formae« af Virgil. (En 
Deputeret beklagede sig over, at en Préfet ikke havde vist hans 
afleverede Visitkort den behörige Agtelse). »On aime ä citer les 
pensées des anciens comme d’heureux souvenirs d’ime instruction 
solide et variée«, siger Lamartine. Nei, Universitetet vende tilbage til 
Latinen som Meddelelsesmiddel; det gjör derved sit Land Ære, 
og giver sin Videnskab en almindelig Character. Jeg kjender 
Talemaaden: »sus Minervam«, men jeg haaber, at den hoilærde 
Corporation (corps) tilgiver mig, at jeg i ærbodig Underdanighed 
uforbeholdent udtaler min Mening.

Navnlig bör vi Islændere ikke forlade Latinen; den har be
standig været Grundlaget for vor videnskabelige Dygtighed; see 
foranfört Citat af sir G. Mackenzie. Græsken har, paa nogle Und
tagelser nær, alletider været svag. Lad os oplive dens Studium. 
Præsteskolen, og hvis andre saadanne Institutioner sættes paa Fod 
i Landet selv, fölge altsaa ikke det danske Universitets Exempel i 
dette Stykke. Præsteskolen indföre idetmindste et partielt Fore
drag af sine Discipliner paa Latin, som for Exempel Exegetik; 
allerede flere Aar tilbage erklærede dens höitagtede Forstander 
(som jeg veed fra vore Studenterdage er en udmærket Latiner) 
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i landi, æltu Jjvi ekki aö fylgja dæmi håskölans i Danmörku i pessu 
cfni. Prestaskölinn ælti aö minnsta kosli aö taka upp latinuna viö 
kennsluna 1 sumum visindagreinum peim, sem par eru kenndar, t. 
a. m. i pyöingu nyja testamentisins. pegar fyrir nok krum årum 
kvaöst hinn håttvirti forstööumaöur hans (sem jeg veit, frå pvi viö 
vorum studentar, er ågæta-vel aö sjer i latinu) vera fils til pess. 
Meö pvi möli yröi pvi haldiö viö, sem lært heföi veriö i skola. 
Mjer hefur jafnvel åvallt pott paö undarlegt, aö ebreska skuli eigi 
vera heimtuö af peim, sem i prestaskölann vilja komast, par sem 
kirkjurjettur er pö kenndur par. Jeg hef fyrir löngu ötvegaö paö, 
sem til pess purfti, aö hun væri kennd i skölanum; petta litla, 
sem piltar lær0u i henni å Bessastoöum, var pö dålitil aökenning. 
En hjer hefur sjålfsagt prestaskorturinn og vesaldarbrauöin aptur 
hönd i bagga. En paö er ætlunarverk vort, sem fåumst viö 
menntun unglinga, paö sem Thiers segir i riti pvi, sem åöur er 
nefnt: »aö låta eigi anda pjööarinnar urættast, ån pess aö taka til 
greina, hve arösamur lærdomurinn reynist«, og enn siöur megum 
vjer låta undan »åstoeöulausum kröfum almögans». Vjer megum 
eigi draga ür menntunarmælikvar0a klerkanna, til pess aö geta 
fengiöpresta pessum håtöluöu mönnum, sem kalla sig bændur, sem, 
ef til vill, erukomnir i aumingjahått sökum leti og drykkjuskapar; 
ef peir hafa eigi råö å aö borga prestum sinum sömasamlega på 
låtum på vera prestlausa, eöa på aö peir veröa aö låta sjer nægja 
meö messugjörö aö eins nokkrum sinnum å åri. Messufall hlyt- 
ur eigi allsjaldan aö bera aö, jafnvel eptir pvi, sem nü er åstalt. 
Vjer veröum yfir höfuö aö tala, aö låta eigi pessa aumingja draga 
ür kröfunum fyrir menntun ürvals pjööar vorrar, til pess aö geöj- 
ast peim. Og er paö på ætlunarverk prestsins einungis aö prje- 
dika? Allir eru sjålfsagt samdöma i pvi, aö hann eigi lika aö 
hösvitja. Jeg bæti viö, og fer par eptir reynslu hinna 3 siöustu 
alda, aö minnsta kosti i pessu landi, aö hann eigi aö efla sköla- 
lærdom; sjå umburöarbrjef paö, sem åöur er getiö. Lær0ur sköli, 
einkum pessi, par sem kennendurnir eru svo fåir, hlytur aö eiga 
sjer einhverja stoö fyrir utan sig. 1 öörum löndum eru pessar 
stoöir almögaskölarnir, borgaraskölarnir, munaöarleysingjaskölarnir, 
o. s. frv., par sem börnin eru eigi aö eins undirbüin undirsköla- 
lærdom, heldur og pan fundin ur, sem gåfuö eru og löguö til bök- 
nåms. t staö allra pessara stofnana hafagengiö hjer å landi prest- 
arnir; peir hafa å pennan hått veriö stoö og stytta lalinulærdoms- 



sig tilböielig hertil. Saaledes vedligeholdtes det paa Skolen Lærte. 
Det er endog altid forekommet mig underligt, at man, medens 
Kirkeret doceres der, ikke forlanger Ilebraisk som Betingelse for 
Optagelse. Jeg har for længe siden skaffet de fornødne Resourcer 
til dens Docering her paa Skolen; det Lidet, der kertes paa Bessa- 
stad, gav dog en vis Forsmag. Men her spiller vel ellers atter 
Præstemangelen og de magre Kald deres Spil. Men vi have den 
Opgave, som Thiers siger paa det anförte Sted, vi, som have med 
de unge Menneskers Opdragelse at bestille: »de ne pa laisser 
degenerer l’esprit de la nation«, uden at tage Hensyn til deprac- 
tiske Folger, og endnu mindre til disse »reclamations irréfléchies«. 
Vi maae ikke nedsætte (the standard) Maalestokken for den geist
lige Dannelse for at kunne skaffe Præster til disse Wülere af saa- 
kaldle Bönder, hvis Proletariat maaske tildeels er fremkaldt ved 
Ladhed og maaske Drukkenskab; have de ikke Raad til at betale 
en Præst anstændig, saa lad dem undvære en Præst, eller lade 
dem nöie med en Præken nogle Gange om Aaret. Messefald maa 
vel selv under den nærværende Tingenes Tilstand ikke være saa 
sjeldne. Vi maa i det Hele ikke lade disse Proletarer nedsætte 
Maalestokken for Dannelsen af Eliten af vor Nation, for at föie 
dem. Og nu, er det Præstens Opgave udelukkende at præke? 
man föier dog vel eenstemmig til, at »hüsvitja«. Jeg finer til, og 
har de 3 sidste Aarhundreders Erfaring for mig, idetmindste i 
dette Land, at understötte den lærde Undervisning; see foranförte 
Circulaire. En lærd Skole, navnlig denne, hvor Lærerkræfterne 
ere indskrænkede, maa have en Stötte udenfor; disse ere i andre 
Lande: Almueskoler, Borgerskoler, Asyler, etc., hvor ikke blot Bor
nene blive forberedte til den lærde Undervisning, men de begavede 
og for Studeringer oplagte opdagede. Alle disse Instituter ere 
her bievne erstattede af Præsterne; de have, ikke alle vel at mærke, 
været de classiske Studiers Stötte paa denne Maade Ved 
Confirmationen have de opdaget de Begavede og draget dem frem 
og ofte undervist dem. lövrigt er netop et Tilfælde ind
truffet iaar. »pess er getiö sem gjort er«. Hr. Pastor 
Olaf Jonhsen paa Stad har saaledes fremdraget en, som det synes, 
haabefuld Yngling; hans Fortjeneste er, efter min Mening, stor og
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ins; polt paö sje eigi svo aö skilja, aö peir haß allir veriö paö. 
Viö ferminguna hafa peir fundiö på hina gåfuöu unglingana, og 
haldiö peim fram, og opt sagt peim til. Aö ööru leyti liefur slikt 
atvik boriö aö petta äriö. »pess er getiö, sem gjört er.“ Sjera 0- 
lafur Johnsen å Staö hefur pannig haldiö til lærdoms dreng einum, 
sem viröist vera efnilegur; aö minu ålitiåhann miklar pakkir skyldar 
fyrir paö, og hefur gefiö par öörum dæmi til eptirbreytni; en jeg 
vil ekki, å pvi reki, sem drengurinn er, fara um paö lleiri oröum. 
Enn fremur skal pess getiö, aö engir eiga eins hægt meö og prest- 
arnir, pegar peir eru lærddmsmenn, aö kenna sonum sinum; og 
paö må fullyröa, aö bæOi hjer og i öörum prötestantalöndum, er 
porri embættismanna, bæ0i prestar og aörir, kominn af presta- 
stjelt. I stuttu måli: andlegrar stjettar menn aö pvi leyti, sem peir 
styöja hin andlegu efni manna, gagnvart hinum timanlegu, styöja 
einnig nåm hinna fornu visinda, og hljöta aö gjöra paö hjer å 
landi. Jeg gæti nefnt mesta fjölda af dæmum ä siöari timum i 
hinum katölsku löndum; en jeg ætla aö låta mjer noegja eilt. Leo 
påd 10. segir (Cantu: Histoire universelle, Tom. 14, bis. 387): 
»paö er ein af hinum helztu skyldum påfanna, aö eßa framfarir 
griskra og latinskra bökmennta». Likri skoöun hafa biskuparnir 
hjer å landi fylgt allt fram å pessa daga. Jafnvel hinn håttvirti 
nüverandi biskup mælti skyrt og skorinort fram meö nåmi pess- 
ara froeöa å siöasta alpingi. paö veröi sagt fslenzkum bænd- 
um til heiöurs, aö ekki einn hjer å alpingi mælti i gegn pvi, 
eins og svo margir målrofsmenn hafa gjört i Danmörku. på 
hefur eflaust grunaö, pott peir gæti eigi gjört sjer grein fyr
ir pvi, aö af pessu nåmi leiddist fram dugnaöur, og hafa tekiö 
eptir pvi, aö peir Islendingar, sem bezt hafa veriö aö sjer i 
pessum froeöum1, hafa gjört peim gagn, aö minnsta kosti i and- 
legum efnum, og pvi er paö vafalaust, aö peir hafa stungiö 
upp ä pvi å alpingi, aö tungor pessar skyldu mest metnar af vis- 
indagreinum peim, sem kenndar væru i skölanum. paö væri pvi 

l) t. a. m. biskuparnir: Guöbrandur porlåksson, Oddur Ein- 
arsson, Brynjölfur Sveinsson, Jön Vidalin, Jön Ärnason (sem ef til 
vill mest hefur unniö sem skölamaöur, hinn nafnfrægi maöur, er 
sneri og samdi å islenzku Nucleus latinitatis), Finnur og Hannes, 
Geir Vidalin, er tök hiö mikla embættisprof i målfroeöi 2. febriiar 
1784; hinn næstsidasti biskup, hinn lær0i og framkvæmdasami 
Steingr. Jönsson, var um nokkur år fyrsti kennari viö Bessastaöa- 
sköla.



mønsterværdig, men jeg vil ikke omtale den yderligere paa et saa 
tidligt Stadium. Endvidere bemærkes, at Præsterne, naar de ere 
Humanister, have lettest ved at anbringe deres Sönner til Stu
deringer, og det tör paastaaes, at Præsterne baade her og i andre 
protestantiske Lande have recruteret Præste- og Embedsstanden. 
Kort sagt, som de aandelige Interessers Befördere, i Modsætning 
til de materielle, ere de Geistlige ogsaa de classiske Studiers Be- 
fordrere, og det nödvendigviis her tillands. Jeg kunde anföre en 
Masse nyere Tilfælde fra de catholske Lande. Jeg vil lade mig nöie 
med eet: Pave Leo 10. siger (Cantu: Ilistoire universelle, Tom. 14, 
Pag. 387): »Favoriser les progrés de la litterature classique est 
one parlie importante des dovoirs pontificaux«. En lignende 
Anskuelse er bleven befulgt af dette Lands Biskopper lige til vore 
Dage. Selv vor nuværende höitagtede Biskop'udtalte sig höit og 
lydeligt med stor Energie i disse Studiers Favour i sidste Althing. 
Det være sagt til de islandske Bonders Roes, ikke en eneste Stemme 
har i Althingct hævet sig imod dem, som der er skeet af saa mange 
Skraalere i Danmark; en dunkel Anelse om, at disse Studier frem
bragte Dygtighed, og Iagttagelse af, at de af deres Landsmænd, som 
vare kyndigste heri, havde gavnet idetmindste deres aandelige Inte
resser, har upaatvivielig bragt dem til at foreslaae i Althinget, at disse 
Sprog maatte sættes höiest iblandt de Fag, som doceredes i deres 
Skole. Altsaa skulde man troe, at Opinionen ikke antog som Præ
stens udelukkende Hovedopgave at holde en Præken om Söndagen, 
en meget svag Garantie for hans Dygtighed, saavel med Hensyn 
til Publicum her tillands, hvor Menighederne baade ere ikke meget 
talrige og ikke sjelden meget nöisomme, som ogsaa med Hensyn til Ori
ginalitet, idet Intet forhindrer, at Prædikenerne kunde være Oversæt
telser og ingenlunde selvstændige Bearbeidelser. Endnu mindre lader 
man sig nöie med, at deres Virksomhed indskrænkes til Dygtighed

1) som Biskopperne: Guøbrandur porlåksson, Oddur Einarsson, 
Brynjölfur Sveinsson, Jön Vidalin, Jön Arnason (maaske den mest 
fortjente Skolemand af dem alle, den berömte Oversætter og Be
arbeider af »Nucleus latinitatis■<), Finnur og Hannes, Geir Vidalin 
(tog det dengang saakaldte store philologicum 2. Februar 1784); 
den næstsidste Biskop, den lærde og practisk-dygtige Steingr. Jöns
son, var flere Aar förste Lærer ved Bessastad-Skole. 



ætlandi, aö almenningur eigi teldi paö eitt a0alætlunarverk prest- 
anna, aö prjedika å sunnudögum; enda er paö næsta lilil sönnun 
fyrirpvi, aö peir sjeu vel aösjer, bæ0ia0pvi, ersnertiralmenningbjer å 
landi, par sem söfnuöirnir eru bæ0i fåmennir og eigi allsjaldan 
eigi sjerlega vandlåtir, sem og aö pvi ley ti, aö peir mæli af sinu eig- 
in, meö pvi ekkert er pvi til tålmunar, aö ræønr peirra sjeu ut
leggingar og engan veginn bünar til af sjålfum peim. Enn på 
siöur er paö nög, aö peir syni dugnaö sinn i büskapnum einum, 
hversu nauösynleg sem nokkur pekking å bonum kann aö vera til 
aö afla sjer nauösynja lifsins å liinum tekjulillu brauöum. Klerkar 
prötestanta veröa vel aö gæta sin, aö veröskulda eigi paö älas, 
sem katölskir menn bera å på, aö peir sem kvongaöir menn lati 
sjer annara urn hag byskis sins og jaröneskar syslanir, en um gagn 
kirkjunnar1. Menn skyldu ætla, aö heimtuö væri nokkur pekking å 
ritum Latinumanna og Grikkja og guöfroeöisnåmiö eigi væri aö 
greint frå peim, par sem pau standa i nånu sambandi viö upptök 
og eflingu kristninnar å hinum fyrstu premur öldum eptir foeöingu 
Krists, meö pvi aö blanda par saman viö pyzkri heimspeki binni 
nyjari timanna, eins og enskir guöfroeöingar hafa eigi alls fyrir 
löngu boriö pjööverjum å bryn. Hinn nafnfrægi ütgefari hinna 
grisku sorgarleikjaliöfunda, Blomfield, biskup i Lundünum, segir: 
»Til pess aö skilja måliö å nyja testamentinu til fullnustu og skyn- 
samlega, er paö fyrst og fremst nauösynlegt, aö vera nåkunnugur 
hinum grisku fornaldarritböfundum, meö pvi aö paö koma fyrir ö- 
teljandi orö og oröatiltoeki i nyja testamentinu, sem eigi veröa skyrö 
nema fyrir peirra hjalp einungis». (Tekiö ür griskri lestrarbök, 
Lundünum 1855).

1) Hinn kvongaöi (prestur prötestanta) er bundinn pvi nær 
öteljandi ähyggjum, er hann hefur sökum bünaöar sins og heim- 
ilis; hann å aö sjå konu og börnum fyrir uppeldi. »Enginn her- 
madur guds bendlar sig vid adrar syslanir, svo ad hann poknist peim, 
sem tok hann å mila« (2. Tim. 2, 4.), svo aö hann nefnilega 
sje pvi greiöari i framkvæmdum hinna andlegu skyldna sinna«. 
J. Perrone. Praelectiones theologicae. Bomae, 1844. bis. 179.

f>aö veröur aö hafa eplirlit meö prestunum, meö pvi aö bisk- 
uparnir fari opt og visitjeri; peir hafa, eins og kunnugt er, nafn sitt 
af exujXOTmv (»inspicere« aö lita eptir; episcopus = umsjönar
maöur), og må sjå, paö, aö hinirfyrri biskopar hafa iöulega fariö i pessar 
visitassiur. Biskuparnir veröa pvi aö halda prestum sinum eigi aö 



i Landvæsenet, hvor nødvendig en vis Indsigt heri kan være til 
Anskaffelsen af Livets Fornødenheder paa de daarlig aflagte Kald. 
Den protestantiske Geistlighed maa vel vogte sig for at fortjene 
den Bebreidelse, som gjöres den af Chatolikerne, at de nemlig 
som Familiefædre mere interessere dem for deres Families Tarv 
og verdslige Sysler, end for Kirkens1. Man skulde troe, at en vis 
Grad af classisk Lærdom forlangtes, og det theologiske Studium 
ikke afsondredes fra Classikerne, som staaende i en nöie For
bindelse med Christendommens Opkomst og Udvikling i de tre 
förste christeiige Aarhundreder, ved en Indblanding af moderne 
tydsk Philosophie, en Bebreidelse, de engelske Theologer for en 
ikke lang Tid tilbage have gjort Tydskerne. Den berömte Udgiver 
af de græske Tragikere, Blomfield, Biskop of London, siger: »In 
order to understand the language of the New Testament, funda
mentally and critically, in the first place it is necessary to have 
an intimate acquaintance with the Greek Classics, as numberless 
words and phrases occur in the New Testament, which can be ex
plained by their means alone« (Taget af »Greek Extracts» (Læsebog), 
London 1855).

1) Conjugatus (sacerdos Prolestantium) oeconomicis et dome- 
sticis innumeris prope curis obstrictus est; conjugis et liberorum 
sustentationi providere debet. «Nemo militaris deo impJicat se 
negotiis secularibus, ut ei ptaceat, qui eum sacramento adegit«. 
(2. Tim. 2, 4.), utnempe magis expoditus sit in officiis suis spiri- 
tualibus exsequendis. J. Perrone: Praelectiones theologicae. Romae, 
1844. Pag. 179.

Controllen med Præsterne maa föres ved hyppige Visitatser 
af Biskoppen, der, som bekjendt, har sit Navn af sracrxorcstv (»in
spicere«, o: Episcopus), og som sees at være jævnlig foretagne af de 
tidligere Biskopper. Disse maa altsaa ei blot holde deres Præster 
til Besörgelsen af de stricte geistlige Forretninger, men ogsaa til 
Udøvelsen af Undervisningsfaget, og det ikke blot Almuens, men 
ogsaa, efter vore Forholds nødvendige Krav, den lærde Undervisning.

Men ved saaledes at fremhæve de gamle Sprogs Vigtighed 
i Skolen, baade i Almindelighed og i Særdeleshed for os, maa jeg 



eins til, aö annast slörf pan, sem beinlinis heyra til hinni andlegu 
stjett, beldur og einnig aö annast kennshina, og paö eigi aö eins 
alpyöunnar, heldur og bina lær0u kennslu, meö pvi åstceöur vorar 
gjöra paö aö brynni nauösyn.

En jafnframt og jeg tek paö fram, hversu mikilvægar 
binar fornu tungurnar eru i skola, bæ0i yfir höfuö, og 
fyrir oss sjerstaklega, på verö jeg og aö taka paö fram, til 
aö komast bjå miskilningi, aö jeg eigi pess vegna gjöri litiö iir 
hinum öörum visindagreinum, og einkum stoeröafroeöinni og nått- 
uruvisindunum. Jeg lysi pvi yfir i eitt skipti fyrir öll, aö jeg ålit 
pessi visindi einkar-åriöandi, og einkum oss, sem i pvi efni åvallt 
höfum veriö å eptir, og er land vort er svo litt kunnugt aö pvi, 
hverjar bjargir nåttiiran getur veitt oss; en jeg segi, aö visindi 
pessi eigi ekki heima i skölanum, aö minnsta kosti eigi uåtturu- 
visindin, eins snemma ognå; menn veröa aö leggja stund å visindi 
pessi sem sjerstaklega lifsiön, eöa eigi fyr en i efsta bekk. »Fåiö 
pjer eigi syni yöar svo mikiö sem eina stoeröafroeöislega bok i hend- 
ur, fyr en hann hefur lokiö nåmi sinu i hinum grisku og latinsku 
bökmenntum», sagöi La Place, hinn nafnfrægasti stoeröafroeöingnr 
å sinum timum, viö kunningja sinn, sem spuröi bann til råöa, 
hvernig bann gæti bezt kennt syni sinum bin stoeröafroeöislegu 
visindi, sem hann hjelt aö væri lagaöur fyrir pan (petta stéö i 
»Journal des Debats« fyrir nokkrum årum), petta staöfestir reynslan 
bjå oss. Eggert Ölafsson og Bjarni Pålsson, sem eigi veröur å 
möti boriö aö hafa ritaö betur um nålturusögu en nokkur annar 
Islendingur, vorn og båöir fråbærlega vel aö sjer i latinu. Jeg 
bef einnig veriö å peirri skoöun, aö til pess aö innleiöa kennslu 
pessara visindagreina i skölann, og koma peim inn i meövitund 
pjööarinnar (paö er eigi meir en 40 år, siöan fastur kennari var 
fyrst skipaöur i stoeröafroeöi, og kennslan f nåttårusögunni er öld- 
ungis nybyrjuö), på bæri nauösyn til, aö få ütlenda eöa danska 
kennendur, eins og teknir voru danskir, og jafnvel pyzkir kennarar 
til aö byrja latinukennsluna pegar eptir siöabötina, undir biskup- 
unum Ölafi Hjaltasyni, Gisla Jonssyni, og aö nokkru leyti undir 
Guöbrandi porlåkssyni; sjå Finni historia eccles. Tom. III. (danskir 
skölastjörar i Skålholti voru: Ölafur, sumir segja Hans, Jacob, Jo
hannes Lollich, Erasmus Willatzson, Christian Willatzson, Mat- 



forvare mig imod, at jeg derfor nedsætter de andre Fag og navn
lig Mathematik og Naturvidenskaberne. Jeg erklærer da engang 
for alle, at jeg anseer disse Videnskaber af uhyre Vigtighed, og 
navnlig for os, som i den Henseende have bestandig staaet tilbage, 
og hvis Lands naturlige Hjelpekilder ere saa lidet bekjendte, men 
jeg paastaaer, at deres Plads ikke er i Skolen, idetmindste Natur
videnskabernes, paa et saa tidligt Stadium, som nu er; de maa 
dyrkes som Specialstudium, eller ikke för end i Skolens överste Classe. 
»Ne donnez pas ä votre fds un seul livre de mathemathiques 
avant qu’il ait achivé ses etudes classiques«, sagde La Place 
til en Ven, som raadspurgte ham, hvorledes han bedst kunde an
bringe til mathematiske Studier en Sön, som han troede havde 
Anlæg derfor (dette læstes i »Journal des Debats« for et Par Aar 
siden). Erfaringen stadfæster dette hos os. Eggert Ölafson og 
Bjarni Pålsson, som unægtelig have præsteret det Bedste i Natur
historie af alle Islændere, vare ogsaa udmærkede Latinere begge 
to. Jeg har endog været af den Mening, at for at indföre disse 
Videnskabers Tillæring i Skolen og Indpas i Folkets Bevidsthed 
(en fast Lærer blev först ansat for 40 Aar siden i Mathemathik, 
og den naturhistoriske Undervisning er ganska ny), var det nöd- 
vendigt at antage fremmede eller danske Lærere, ligesom man til 
Latin-Undervisningens Indförelse strax efter Reformationen under 
Biskopperne ÖlafurHjaltason, Gisli Jönsson, og tildeels under Gu5- 
brandur porlåksson antog danske og endog tydske Lærere, vide Finni 
Hist. Eccl. Tom. III. (danske Rectorer paa Skålholt: Olaf, alii 
Hans, Jacob, Johannes Lollich, Erasmus Willatzson, Christian 
Willatzson, Matthias; paa Holum: Laurentius, Martinus, Johann



thias; å Ilölum: Laurentius, Martinus, Johann GyüebrunL Kenn
ari i peirri visindagrein, sem nylega er fariö aö kenna, må eigi 
hafa lært af sjålfum sjer, hversu vel som hann er aö sjer; hann 
veröur aö kunna på aöferö, sem er pegar reynd, og hefur reynzt 
vel, og sem hann veröur aö hafa numiö af öörum. paö parf 
engrar fpröttar viö, til aö kenna nåmfusum og fluggåfuöum ungl- 
ingum; paö veröur aö geta vakizt visindalöngun hjå porrannm, sem 
er i meöallagi og opt og einatt skeytingarlaus.

1) Prestur einn, sem, eins og svo margir aörir, haföi paö til aöfinn- 
ingar viö mig, aö jeg heföi veriö svo lengi erlendis, mælti, er hannså 
mig: »Nu er på komiö svo langtfyriross,aÖ vjer höfum fengiö danskan 
skölastjöra», en hann hefur aö likindum ekkert vitaö um petta (mjer 
skyldi sannlega ekkert pykja aö pvi aö vera danskur, en mundi 
öllu fremur telja mjer paö til gildis, ef paö væri eigi notaö til aö 
veikja traust landa minna til min). Å pennan hått hafa menn 
leitazt viö aö gjöra mig ovinsælan og aögjöröir minar. Jeg 
svara pessum mönnum : forfeöur vorir feröuöust mikiö, og båru 
aldrei meira traust til peirra, er heima såtu. »Heimskt er heim- 
aliö barn«; parna må sjä, af hverju »heimskur» er leitt. For
feöur vorir, pessir vikingar fornaldarinnar, sem nü hafa sinn döm 
meö sjer, og sem vjer hvorki viljum nje getum stælt eptir, sköruöu 
fram ür aö hreysti i orustum, en lika aö målvisi, og paö heföu 
menn sizt ått von å; peir åltu hægt meö aö nema ütlendar 
tungur, til hvaöa landa sem peir komu, svo sem til aö mynda 
Olafur Tryggvason.

Hallar Teitsson, sem var kjörinn til biskops 1150, lalaöi tungu 
landsmanna sem parlendur maöur, hvaöa land sem hann för um ä 
ferö sinni til Röms. Hann dö i Utrecht. (Biskupasögur I, 80). Siguröur 
Jörsalafari (Snorri, kap. 12) heldur fagra pakklaetisroeöu å grisku til 
keisarans i Miklagaröi. Lårentius biskup,borinn Islendingur (f 1330), 
byr til frihendis latinsk vers og paö meö mestu leikni (Biskupa
sögur 1,793). }>aö er alkunnugt, hversu hægt Norömenn åltn meö 
aö nema tungu Frakka, og hversu mikilvægar afleiöingar paö haföi 
1 sögunni.

»Göngu-IIrölfur og eptirfarendur hans, er vorn stjörnkoenir menn, 
pröngvuöu eigi mållyzku sinni å land paö, er peir höföu undir sig 
lagt, en stunduöu aö mæla å tungu peirra manna, er peir unniö 
höföu, og aö sö tunga væri peim mönnum kennd, er meö peim 
vorn, peir stofnuöu sköla, par er latina var kennd og romanska, 
sem aö lokum varö mål Normanna; og svo Hjötur og skjötur var årang- 
urinn af slikri viöleitni, aö i Ruöu (Rouen), er var höfuöborg Nor
manna, var aö eins mælt å romanska tungu; og aö Vilhjålmur hinn 
fyrsti, er tök viö landstjörn eptir Göngu-Hrölf, varö aö senda son sinn 
til Bayeux, aö hann fengi par numiö danska tungu bjåhinum ny
komna noröurlandabuum, er lentu optar å pessum staö, erlåfjærri 
rikjum hertoga. Karl mikli og eptirfarendur hans höföu eigi mælt å 



Gyllebrun1. En Lærer i en nys indfort Videnskab maa ikke være 
autodidact, om han end besidder nok saa mange Kundskaber; han 
maa være i Besiddelse af en Methode, som har bestaaet sin Prove 
og som han har lært af andre. Det er ingen Kunst at undervise 
de lærelystne Genier; den middelmaadige og ofte ligegyldige Masse 
maa kunne inspireres med Lyst til Videnskaben.

I) En Præst, der, som saa mange andre gjorde mig til Bebreidelse 
at have været saalænge i Udlandet, udbrod, da han saa mig: »Nu 
ere vi da komne saa vidt, at vi have faaet en dansk Rektor«, bar 
formodentlig ikke vidst noget heraf (jeg skulde sandelig ikke have 
noget imod at være Dansk, men vilde snarere ansee det for en 
Ære, naar det ikke benyttedes til at svække mine Landsmænds 
Tillid til mig). Det er paa denne Maade man har sögt at de- 
popularisere mig og min Virksomhed. Jeg svarer disse Herrer: 
vore Forfædre reiste selv meget og viste dem aldrig större Tillid, 
som vare bievne hjemme. »Heimkst er heimalid barn«, Derivati
onen af Ordet »heimskur«. Vore Forfædre, disse Oldtidens Pi
rater, hvis Dom nu er fældet og som vi hverken ville eller kunne 
efterligne, excellerede i krigersk Tapperhed, og, hvad man mindst 
skulde troe, aabenbartved Sprogtalent; med Lethed tilegnede de dem 
fremmede Sprog i de Lande, de ankomme til, som Olaf Tryggva- 
son.

Den til Biskop i 1150 udnævnte Hallur Teitsson taler alle de 
Landes Sprog, som han gjennemreiser, som Indfodt, paa sin 
Reise til Rom. Döer i Utrecht (Biskupasögur I, 80). Siguröur 
Jorsalafari (Snorri, cap. 12) holder en smuk Taksigelsestale paa 
Græsk til Keiseren i Konstantinopel. Laurentius Biskop, födt Is
lænder (f 1330), improviserer latinske Vers med stor Færdighed 
(Biskupasögur I, 793). — Normannernes Lethed i at tilegne sig 
Frankrigs Sprog er bekjendt og meget fölgerig i Historien.

»Politiques habiles, Rollon (Göngu-Hrölfr) et ses successeurs, au 
lieu d’imposer leur idiome au pays conquis, s’appliquérent ä parier 
cekii des vaincus, et ä le faire apprendre autour d’eux. Ils fondé- 
rent des écoles, ou Fon enseignait le latin et le roman, qu’ on 
finit par appeler aussi le normand; telle fut la promptitude des 
resultats, qu’ ä Rouen, capitale des Normands, on neparlaitque la 
langue romane; et que Guillaume ler, successeur de Rollon, fut 
oblige d’ envoyer son fils ä Bayeux pour qu’ il apprit le danois 
auprcs des recrues scandinaves qni débarqnaient plus fréquemment 
vers ce point éloigné de ses Etats. Charlemagne et ses suces- 
senrs n’ avient pas parlé le langage populaire, adopté par les Nor
mands, mais l’idiome théotisque, quidisparut avec la seconde race, et 
cette difference d’idiome ne fut pas étrangere a [’exclusion de edle-ci.



Enn er eitt atvik, sem gjörir nåm hinna latinsku og grisku 
bokmennta merkilegt og kært hverjum peim, sem nokkuö hugsar, 
fetta atriöi er svo kunnugt, aö pess pyrfti varia aö geta hjer, ef 
mjer dytti paö eigi i hug, aö veriö gæti, aö landar minir heföu

tungu landsmanna, er Normenn höföu tekiö upp, heldur höföu peir 
haft pyöverska mållyzku, sem lögö var niöur, på er hinn annar ætt- 
leggur Frakkakonunga hætti stjörn, og pessi munur å mållyzkunni 
gjöröi sitt til 1 pvi, aö ættlegg pessum (nefnil. Karls mikla) var hrundiö 
fråriki. Hinar fyrstu tilraunir, ernokkuö kveöuraö, imeöferöognotkun 
hinnar römönsku tungu (sem var frakkneskapeirra tima), höfum vjer frå 
Normönnnm; og vjer höfum bænir og sålma, er snuiö hefur veriö 
aö boöi Vilhjålms bastarös (sem var fimmti maöur frå Göngu-Hrölfi, 
brööur Hrollaugs, sonar Rögnvalds Moerajarls, er nam land å Aust- 
fjöröum), og par af hefur paö komiö, aö sagt var, aö hver maöur 
ætti tvö ætllond, ættland sjålfs sin og Frakkland; og pessari vel- 
vildartilfinningu pjööanna fyrir Normönnum åtti hin frakkneska 
tunga paö aö pakka, aö bün fjekk svo skjötan og mikinn vöxt og 
viögang; og paö, er eigi sizt studdi aö pessu, vorn hinar æfintyrlegu 
feröir (vikingaferöir) Normanna, landtökur peirra og krossferöirnar«. 
(Cantu: Ilistoire univ. Tom. 10., bis. 620.}

Af pessu måli, sem var byggt å latinunni, spannst aptur ensk- 
an, og Hume segir i sögu Englands, Vol. I, bis. 165:

»Samblandan frakknesku (römönsku, latinu), sü er nü frnnst i 
enskri tungu, er mestur, fegurstur og beztur bluti tungu vorrar, 
en sü samblandan kom af athugasemi peirri, er Vilhjålmur veitti 
tungu sinni, og af hinum afarmiklu ütlendu eignum, er lengi vorn 
sameinaöar viö veldisstöl Englendinga«.

fannig hafa frændur forfeöra vorra veriö meö aö skapa hin 
tvö nüverandi allsherjarmål

Hinir seinni Islendingar, sem tekiö hafa öörum fram, og sem 
oss standa nær, og sem vjer pvi getum og eigum aö leitast viö 
aö likjast, hafa hinar prjår siötistu aldir, er peir hafa leitaö til hå- 
skölans i Kaupmannahöfn, einkum veriö kunnir fyrir tvennt, styrk- 
leika i latinu og likamaburöi; jeg er i hvorugu oröinn mikill ætt- 
leri låtinna forfeöra minna, svo paö parf eigi aö sletta mjer pvi i 
nasir, aö jeg sje ütlendingur, og spilla meö pvi fyrir aögjöröum 
mintim. Ån ættartolu må sjå paö, af hvaöa stofni jeg er runninn, 
og paö veröur eigi sagt um alia; paö komu lika prælar tillslands. 
Frakkneskur håskölakennari i pjööfroeöi, sein er skipaöur viö »Jar
din des Plantes« (eitthvert hiö stærsta safn i heimi af dyrum, jurt- 
um, og öörum nättürugripum, sagöi, er hann så mig: »farna må 
sjå lifandi eptirmynd sigurvegara vorra«. frisvar sinnum var tekin 
mynd af mjer, og hün sett upp å hinum umtalaöa slaö. Jeg kasta 
åbyrgöinni å niörunarmenn mina fyrir paö, aö jeg minnist å slika 
småmuni. Jeg veit, aö viö hliöina å »båtign uxans« hjå Plinius, 
pä er oröiö »nautheimskur« alkunnugt.



Endnu er der en Omstændighed, som gjör de classiske Stu
dier mærkværdige og kjære for enhver tænkende Mand; denne 
Omstændighed er saa bekjendt, at den neppe behövte at omtales 
her, naar det ikke faldt mig ind, at mulig alle mine Landsmænd

Les premiers essais de quelque étendue en langue romane (francaise 
d’ alors) nous viennent des Normands; et nous avons les priéres 
et les psaumes traduits par ordre de Guillaume le Conquérant 
(nedstemmende i 5. Led fra Rolf Ganger, Broder til Hrollaugur, 
Sön af Rögnvald, Jarl paa Möre, som coloniserede en Deel af 
Ostfjordene). Cette Sympathie des nations qui a fait dire que tout 
homme a deux patries, la sienne et la France, valuta la langue 
francaise 1’avantage de se propager rapidement; et ce qui 
n’ y contribua pas moins, ce furent les courses aventureuses des 
Normands, leurs conquétes etles croisades«. (Cantu: Histoirc uni
vers. Tom. 10, Pag. 620.

Af dette Sprog, som var bygget paa Latinen, udviklede 
sig igjen det engelske Sprog, og Hume siger i History of 
England, Vol. I, Pag. 165: »The mixture of French (Roman, 
Latin) which is at present to be found in the English tongue 
composes the greatest, finest and best part of our langua
ge, and proceeded from William’s attention to his language and 
from the extensive foreign dominions long annexed to the crown 
of England".

Saaledes have vore Forfædres Frænder haft en rigelig Andeel 
i Tilblivelsen af de to nuværende Universalsprog. De nyere dyg
tigere Islændere, som ligge os nærmere og som vi kunne og skulle 
stræbe at efterligne, have i de 3 sidste Aarhundreder, i hvilke de 
have besögt Kjöbenhavns Universitet, været navnlig bekjendle for 
to Ting: for deres Dygtighed i Latin og personlig Styrke; jeg har 
i ingen af Delene vanslægtet betydelig fra mine hedenfarne For- 
fædre, saa man behöver ikke at gjöre mig en Bebreidelse af at 
være en Udlænding og skade derved min Virksomhed. Uden 
Slægtregister kan man see, hvad Stamme jeg tilhorer, og det kan 
man ikke sige om alle; der kom ogsaa Trælle til Island. En 
fransk Professor i Ethnographie, ansat ved »Jardin des Plantes«, 
sagde, da han saa mig: »Voila le type de nos Conqnérants«. 
Mit Portrait er tre Gange blevet taget af og opstillet paa det anförte 
Sted. Jeg gjör mine »detractores« ansvarlige for, at jeg omtaler 
saadanne Ubetydeligheder. Jeg veed, at ved Siden af »majestas 
bovis« hos Plinius omtales ogsaa Oxens Dumhed. 



eigi allir hugleilt paö. Eptir pvi, sem hinir frdöusta sagnarit- 
arar segja, hefur ekkert fremur stuölaö aö frelsi noröurälfunnar i 
orösins fegurstu merkingu en lestur rithöfunda fornaldarinnar. Ank 
ährifa peirra, sem pessi frceöi böföu å lyösljörnarrikin å ftaii'u å 
miööldunum, sem alkunnugt er (sagan um hinn römverska lyös- 
formælanda Rienzi er alkunnug), på er stjörnfrelsi Englendinga å 
17. öldinni aö minnsta kosti fullkomnaö og reglaö niöur af peim 
mönnum, sem vorn gagnteknir af pessum frceöum, og sem höföu 
sett sem fyrirmynd hinn frjålsa borgara, eins og honum er lyst i 
ritum fornaldarinnar (sjå sögu Englands eptir Hume um Pym, 
Hampden, Russel, o. s. frv.). Oddvitarnir fyrir hinni frakknesku 
stjörnarbyllingu 1789 vorn, eins og kunnugt er, latinulær0ir menn, 
sumir peirra jafnvel fråbærir målfroeöingar, sem leituöiist viö aö 
endurnyja fornaldar-frelsiö og jafnvel skyröu paö i timaritum. I 
stuttu måli: peir leituöust viö, aö koma å aptur hugsunarhætti og 
lifnaöarhåttum, frelsi og attjaröaråst fornaldarinnar. Einn peirra, 
Camille Demoulins, segir um binar fornu bökmenntir: »Bækur 
fornaldarinnar, sem eru frumfroeöi frelsisins«. prått fyrir på ann- 
markana å stjörnarlifl Grikkja og Römverja, aö prældomur var tal- 
innlogmætur, og paö af fråbærum heimspekingum, eins og t. a. m. 
Aristoteles, på viröist pö margt aö mæla meö pvi, aö petta sje rjett, 
ef menn meö umhugsun lesa lysingu binna beztu fornaldar-rithöf- 
unda å frelsi og frjålsum borgurum, eins og peir hugsuöu sjer 
petta hvortlveggja. Hver er så, er eigi veröi frå sjer numinn og 
fåi löngun til aö stæla eptir pvi, er hann les pessi orö: »Rjett- 
låtum manni, sem faslheldinn er viö fyrirtoeki sin, pokar eigi åkafi 
samborgarmanna, pött rangt bjööi, nje åsynd ögnandi haröstjöra, 
frå festu huga hans«, o. s. frv., eöa: »Manndåö, sem eigi pekkir 
til sviviröilegrar synjunar, leggur eigi axir frå sjer, nje tekur pær 
eptir atkvaiöi hins hverflynda lyös«. »Ull, er lögö hefur veriö i tål- 
lit, fær eigi lit pann aptur, er hiin glataö hefur; svo er og um 
sannan manndöm, aö, er hann eilt sinn er horlinn, hiröir hann 
eigi um aö reisast viö aptur hjä lakara lyö«. Eöa på å 
hinn böginn, sem aövörun gegn stjörnleysinu, pessa grein 
hjå Cicero eptir Plato: »på er öfyllilegar kverkar lyösins 
hafa pornaö af frelsisporsta, lyöurinn haft illa pjönustusveina 
(æsingamenn), og fyrir på sök drukkiö éslækilega eigi höflega 
blandiö frelsi, heldur of åfengilegt, på fer svo, aö hann 
ofsækir og åsakar yflrmenn sina og höföingja, nema peir sjeu mjög 



ikke havde iagttaget den. Efter de kyndigste Historieskriveres 
Vidnesbyrd har Intet mere bidraget til at fremkalde og indföre 
Evropas Frihed i Ordets ædle Betydning end Studiet af de Gamle. 
Foruden disse Studiers constaterede Indflydelse paa de italienske 
Republiker i Middelalderen (Historien om Romernes Tribun Rienzi 
er for bekjendt), saa er Englands politiske Frihed i det 17. Aar- 
hundredc idetmindste udviklet og reguleret af Mænd, som vare 
gjennemtrængte af disse Studier, og som havde opstillet dem den 
i Oldtidens Værker skildrede fri Borger som Model (see Humes 
history of England om Pym, Hampden, Russel etc.). Choriphæerne 
for den franske Revolution af 1789 vare, som bekjendt, classisk dan
nede Mænd, nogle af dem endog udmærkede Philologer, som sögte 
at gjenoplive Oldtidens Frihedsformer, og endog udviklede dens 
Tilstande i Dagblade. Kort sagt, man sögte at indföre Oldtidens 
Tænke- og Levemaade, Frihed og Fædrelandskærlighed. En af 
disse, Camille Demoulins, siger om den gamle Litteratur: »les livres 
de F antiquité qui sont le chathéchisme de la liberté«. Uagtet 
Slaveriets legale Anerkjendelse, selv af Tænkere, som Aristoteles, 
vel var en Skyggeside i Oldtidens politiske Liv, saa synes dog vel 
meget at tale for Rigtigheden af denne Yttring, naar man med 
Eftertanke læser Beskrivelsen hos de bedste af Oldtidens Forfattere 
baade af Friheden og den fri Borger, saaledes som de tænke sig 
den. Hvem læser ikke med Henrykkelse og Efterligningslyst: »just- 
um et tenacem propositi virum, non civium ardor prava jubentium, 
non vultus instantis tyranni, mente quatit solida« etc., eller: »vir- 
tus repulsae nescia sordidae nec ponit aut sumit secures arbitrio 
popularis aurae«. »Neque amissos colores lana refert, medicata fuco, 
nec vera virtus,- eum semel excidit, curat reponi deterioribus«. 
Eller da paa den anden Side som Advarsel imod Anar- 
chiet folgende Passus af Cicero efter Plato: Quum inex- 
plebiles populi fauces exaruerunt libertatis siti, malisque usus 
ille ministris, non modice temperatam, sed nimis meracam 
libertatem sitiens hauserit: tum magistratus et principes, nisi 
valde lenes et remissi sint et large sibi libertatem ministrent, 
insequitur, insimulat, arguit; praepotentes, reges, tyrannos 
vocat. Ergo illa sequuntur: eos, qui pareant principibus, agitari 
ab eo populo et servos voluntaries appellari; eos autem, qui in 



vægir og eptirlåtsamir, og veili bonum rikulegl sjålfrædi; og kallar 
på ofurvaldsrnenn, konunga og baröstjöra. par af leiöir, aö lyöur- 
inn hatast viö på, er blyöa yfirstjornarmönnum lyös og lands, og 
kaliar på.sjålfskapapræla (konungspræla), en lofar og vegsamar på valda- 
menn, erlikir vilja veravaldalausum mönnum, svo ogpåvaldamenn, er 
pvi valda, aö enginn ermunur å valdalausum manni og valdamanni, svo 
aö i sliku riki hlytur allt aö vera fullt sjålfraöis, og veröur på hvert 
einstaks manns hüs stjörnlaust, og petta ölyfjan nær jafnvel til skyn 
lausra skepna; fer på svo aö lokum, aö faöir ötlast son sinn, sonur 
hiröir eigi um fööur sinn, öll sömatilfinning hverfur, og hver maöur 
er algjörlega stjörnlaus; lærifaOir öltast lærisveina sina og lætur 
dått aö peim, og lærisveinar små lærifedur sina; ungir menn pykjast 
jafnsnjallir rosknum mönnum og råönum, en gamalmenni leggja 
sig niöur viö leikbrögö ungra sveina, aö peir veröi peim eigi leiöir 
og ögeöfelldir; par af leiöir, aö jafnvel mansmenn (vinnumenn)gjörast 
odælir, konur hafa sömu rjettindi, sem menn peirra, og i pessu mikla of- 
frelsi eru jafnvel hundar, hestar og asnar svo sjålfrådir, aö peir 
hlaupa å menn, svo aö vikja veröur ur vegi fyrir peim. Af pessu 
öskaplega sjålfrædi leiöir på, aö menn gjörast svo tiltektasamir og 
vidkvæmir, aö peir reiöast, hve litlu valdi sem viö på er beitt, 
og geta eigi polaö slikt, par af leiöir aptur, aö menn taka og aö 
fyrirlita login, til pess aö peir haß alls engan herra yfir sjer«, og 
svo öteljandi aörir staöir.

paö er enginn efi å pvi, aö petta er ein af åstoeöunum til 
pess, er griskir og römverskir rithöfundar eru svo åkaft lesnir 
af Englendingum og Frökkum, aö minnsta kosti af hinum betri 
hluta peirra, einkum störmennunum («peir hljöta åvallt aö synast 
mikilvægir hinum skynsama hluta mannkynsins». Hume), i stuttu 
måli, af öllum peim, sem eigi segja: »Borgarar, borgarart fyrst 
er aö leita fjårins, en mannkostanna å eptir«. Ilinn nafnfrægi 
Stolberg greifi, sem var samtiöa stjörnarbyltingunni 1789, segir: 
»pjer landstjörar (hann å viö baröstjöra), pjer feöur ættjardar yörar, 
ef yöur toekist, aö låta bööulinn brenna gjörsamlega hid heimsku- 
lega pvaöur Grikkja og Römverja, på sætu0 pjer fastar i håsætum 
yörum«. Frumkvöölar og leiötogar stjörnarbyltingarinnar 1848 
voru aptur å möti naumast peir menn, er væru gagnteknir af bök- 
menntum fornaldarinnar, aö minnsta kosti ef fåeinir eru undan- 
skildir, t. a. m.: Lamartine; en ef paö er eigi pegar sannaö, på 
munu ökomnir timar syna paö, hvort årangurinn af henni geti 



magistrate privatorum similes esse velint, eosqtie privates, qui ef- 
ficiant, ne quid inter privatum et magistratem differat, i'erunt lau- 
dibus et mactant honoribus, ut necesse sit in ejusmodi re publica 
plena libertatis esse omnia; ut et privata domus omnis vacet do- 
minatione, et hoc malum usque ad bestias perveniat; denique ut 
pater filium metuat, filius patrem negligat, absit omnis pudor, ut 
plane liberi sint; magister ut discipulos metuat et iis blandiatur, sper- 
nantque discipuli magistros; adolescentes ut senum sibi pondus 
assumant, senes autem ad ludum adolescentium descendant, ne 
sint iis odiosi et graves; ex quo fit, ut etiam servi se liberius 
gerant, uxores eodern jure sint, quo viri, inque tanta libertate canes 
etiam et equi, aselli denique, liberi sint, sic incurrant, ut iis de 
via decedendum sit. Ergo ex hac infinita licentia haec summa 
cogitur, ut ita fastidiosae mollesque mentes evadant civium, ut, si 
minima vis adhibeatur imperii, irascantur et perferre nequeant; ex quo 
leges quoque incipient negligere, ut plane sine ullo domino sint«, 
og saa utallige Steder.

Upaatvivlelig er dette en af de Grunde, hvorfor Glas- 
sikerne dyrkes med saadan Iver hos Englænderne og Fransk- 
mændene, idetmindste hos den bedre Deel af dem, navnlig Ari
stokratiet (»must ever appear valuable to the discerning part of 
mankind». Hume), kort sagt af alle dem, som ikke udraabe: »O, 
cives, cives, quaerenda pecunia primum, virlus post nummos«. Den 
berömte Grev Stolberg, Revolutionens af 1789 Samtidige, udbryder: 
»O Fürsten (han mener Tyranner), Väter eures Vaterlandes, ge
lang’ es euch, das alberne Gewäsch der Griechen und der Römer 
allzumahl durch Hand des Büttels zu verbrennen — Ihr sässet ru
higer auf eurem Throne«. Revolutionen af 1848 var derimod 
neppe fremkaldt eller ledet af Mænd gjennemtrængte af Oldtidens 
Studium, idetmindste paa faa Undtagelser nær, som Lamartine; men 
hvis det ikke allerede er bevist, saa vil Fremtiden vise, om dens 
»Errungenschaften« nogensinde ville kunne maale sig med Prin- 
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komizl i samjöfnuö viö frumreglurnar 1789, og eigi fremur reynast 
hugarburöur einn, aö minnsta kosti imyndanir peirra um jöfnuöinn; 
mjer viröist svo, sem drotlinn sjålfur sje hin fyrstu og meslu 
upptök mismunarins meöal mannanna, og aö jöfnuöurinn eigi geti 
staöizt i reyndinni nema fyrir lögunum. Aö vega hver annan sakir 
tungnanna, er lika öldungis spönnytt. Å 16. öldinni sögön 
menn: »Hefur J)ü sömu trü sem jeg? Nei; på veröum vjer aö 
berjast«. Å 18. öldinni: »Talar pä sömu tungu og jeg? Nei; 
på veröum vjer aö drepa hver annan«. (»Hver hefur sinn djöful 
aö draga«).

Vjer Islendingar förum nu aö visu eigi svo langt, en vjer 
tökum måliö eins og oss er lagiö; vjer ritum bænarskrå um, aö 
enginn tillendingur (p. e. danskur maöur) veröi settur i embætti å 
fösturlandi vorn, nema pvi aö eins, aö hann sje jafnsnjallur Is- 
lendingum iislenzku; vjer låtum oss mjög annt um, aö ekkert 
orö sje ritaö eöa talaö å ööru måli, en mööurmåli voru, ogbiöjum 
um, aö rjeltindi pess sjcu vernduö fyrir hæltu peirri, er peim er 
büin; en hvar er pessi hætta? Vjer höfum fengiö konungsürskurö, 
sem gjörir ölium peim, er embætti vilja få å Island!, aö skyldu, 
aö leysa af hendi opinbert prof i målinu. Menn hafa nü fyrir 
löngu visaö frå sjer og hafnaö andhælisskap peim, er å komst å 
hinni næst undanfarandi öld, nefnilega aö taka upp ütlend eöa 
dönsk orö og oröatiltoeki og fylla måliö meö peim. En nu förum 
vjer i gagnstceöa ått, og förum, ef lil vill, heldur langt. »Dyggöin er 
milt å milli lastanna, og jafnlangt fru hvorutveggja, pvi sem rangt 
er«. Vjer leggjum allt tit fyrir alpyöu, pannig aö så, sem enga 
bugmynd hefur um, hvaö hiuturinn eiginlega er, veitpö aö minnsta 
kosti nafn å honum (tömt oröaglamur); Maskin er t. d. lagt üt 
meö: vjel; landanöfn eru jafnvel ütlögö; Hannover, erkallaö: 
Håbakkaland, og Polakltar: Sljeltumenn; »eitt öhöQö er ööru nå
lægt«. Bændur geta meö pessu möti talaö drygilega um, hvaö sem 
vera skal, jafnvel pött peir haß aldrei sjeö nje skiliö paö, sem um 
er aö rceöa. Iljer getur, eins og viö er aö büast, ekki ått sjer 
staö oeöra mål, eiginlegt menntuöum mönnum, sem pö er eitt af 
peim råöum, er hinn menntaöi minni hluti ræ0ur viö almugann 
meö. Hve nær hafa olærbir menn komiö, jeg vil ekki segja i hiö 
enska parlament, heldur jafnvel å pjööping Frakka, og paö jafnvel 
arid 1848? Målliöska peirra mundi pegar hafa komiö upp um på, 
aö peir voru Galilear. En svona er paö eigi hjå oss; bændur 



ciperne af 1789, og ikke snarere vise sig som Ghimærer og Uto
pier, idetmindste deres Ideer om »egalité«; mig selv forekommer, 
at Gud selv er det förste og störste Ophav til »inegalilé« iblandt 
Menneskene, og at »egalité« ikke er realisabel uden »devantla loi«. 
At slaae hinanden ihjel for Sprogenes Skyld er vel ogsaa noget 
ganske splinternyt. I det 16. Aarhundrede sagde man: »Har du 
den samme Tro i Religionssager som jeg? nei, saa maa vi slaaes«. 
1 det 18.: »Taler du samme Sprog som jeg? nei; saa maae vi 
dræbe hinanden« (snos quisquc patimur manes).

Vi Islændere gaae nu rigtignok ikke saavidt, men saa tage 
vi Sagen paa vor Facon; vi petitionere om, at ingen Fremmed 
(o : Dansk) maa blive ansat i vort Födeland, med mindre han be
sidder Færdighed i det islandske Sprog i samme Grad som en 
Indfödt; og omhyggelige for, at ikke et Ord skrives eller tales i 
et andet Sprog end Modersmaalet, raabe vi paa Beskyttelsen af 
dettes Rettigheder mod de truende Farer; hvor ere de Farer? Vi 
have faaet en kongelig Resolution, som paalægger alle, der attraae 
Ansættelse i Island, at underkaste dem offentlig Examen i Sproget; 
den forkerte Smag, der i forrige Aarhundrede begyndte at gjöre 
sig gjeldende, neml. Indförelsén af fremmede eller danske Udtryk 
og Sprogets Overlæsselse med samme, er forlængst med Rette af
vist og forkastet. Vi gaae nu i den modsatte Retning og maaske 
vel vidt (»virtus est medium vitiorum et utrimque reduetum«); vi 
oversætte alt for Almuen, saaledes at om den end ingen Fore
stilling har om Tingens Begreb, dog idetmindste kan beholde 
Navnet (»inanis sonitus verborum«) — (Maskin = vjel; ja, endog 
Lande, Ilöibakkeland — Hannover, Slettensmænd = Polakkerne); 
»les extremes se touchent«. Bönderne kunne paa den Maade sqva- 
dronere om alt, selv om de aldrig have seet eller begrebet den 
omtalte Gjenstand. Om en »langage distingué«, et af de Midler, 
hvorved den intelligente Minoritet behersker Massen, kan natur- 
ligviis ikke være Tale; naar ere ustuderede Personer indtraadte, jeg 
vil ikke sige i det engelske Parlament, men selv i det franske, en
dog i 1818? deres Dialect vilde öieblikkelig have robet dem, at de vare 
Galilæere. Ikke saa hos os; Bönderne gjelde for at tale det 
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vorir pykja tala hreinast mål, og eptir pvi, sem sumir blaöamenn 
segja, em peir og einhverjir hinir beztu rocöumenn (jeg veit ekki 
hetur, en aö boendur pegi venjulega i Danmörku, og låti oddvita 
sina råöa viö sig), og pö veröum vjer uppvægir, pegar einhver ein- 
stakur danskur maöur, sem vill få hjer embætti, ekki er pröfaöur 
svo stranglega, sem vjer viljum, og segjum, aö tilvera tungu vorrar 
sje voöi büinn. En af bverjum höfum vjer lært petta? Var ekki 
sifelldlega kvartaö og kveinaö yßr pvi i dönskum blööum, aö pjöö- 
erni og mäli Dana væri ögurlegur håski büinn frå pyzkalandi; og 
hefur mäli og bökmenntum Dana pö nokkurn tima veriö ohættara 
en nü? Fyrir fåum mannsöldrum var pyzka töluö viö hiröina, 
aöalsmennirnir vorn pyzkir, borgarastjettin var pyzk; paö er al- 
kunnugt, aö Friörik 5. var f båöi kallaöur hinn danski prins, af 
pvi bann talaöi dönsku, sem aörir eigi gjöröu; på var målinu hælta 
büin, og pö komst på allt i gott lag. »pott nättüran (o: sannleik- 
inn) sje meö lurk üt rekin, mun hün åvallt aptur hverfa, og vinna 
sigur å öllum mötspyrnum, poll litiö beri å». Hversu miklu hægra å 
paö nü ekki meö aö verja sig åföllum, pegar meövitundin um måliö 
og pjööerniö hefur fest rætur hjå pjööinni i marga mannsaldra. 
Aö ööru leyli mun paö varia hafa veriö nögsamlega synt, hve 
mikilvægan hlut nåm islenzkrar tungu hefur ått i pvi, aö vernda 
danska tungu og halda henni viö å peim timum, sem i raun og 
veni vorn öröugir. Menn vita paö um hina frægu samlandsmenn 
vora, pormöö Torfason og Årna Magmisson, aö peir settu sig meö 
miklum åkafa i möt öllum pyöverzkubrag. En jeg er nü farinn aö 
villast inn i stjörnarmålefni, ån pess aö vita af pvi. paö er bezt 
aö leita umtalsefnis, sem liggur lægra.

paö er fagurt aö unna tungu sinni, en paö er enn fegra, aö 
unna ættjordu sinni. Hvorum å på heldur aö veita embætti hjer å 
landi, öreyndum innbornum ungum manni, sem er nybüinn aö leysa 
af hendi embættisprdf, stundom meö iitilfjörlegum vitnisburöi, sem, 
eins og eölilegt er, talar liöugt tungu sina (en paö sama gjöra 
margir önytjungar; pvi er ver og miöur), eöa ütlendum manni, er 
pekkir hinn menntaöa beim, er vel aö sjer, og leikinn i aö leysa 
störf sin af hendi, pott hann sje ekki sem bezt aö sjer i tungu 
landsins (paö er sjålfsagt, aö hann veröur aö skilja hana, og geta 
låtiö skilja sig nokkurn veginn)? hvor af pessum tveim embættis- 
mönnum mun eiga hægra meö aö vera leiösögumaöur pjööarinnar 



renesle Sprog, og, efter nogle Journalister, for nogle af de bedste 
Talere (i Danmark veed jeg ikke bedre end de i Regelen lie og 
gaae i deres Lederes Ledebaand), og dog raabe vi, naar en enkelt 
Dansk, som önsker Ansættelse ber, ikke efter deres Formening exa- 
mineres med den fornödne Strænghed, at Modersmaalets Existents 
er truet. Men hvem er vore Læremestere? raables der ikke 
jævnlig paa i danske Blade, at dansk Nationalitet og Sprog vare 
paa en forskrækkelig Maade truede af Tydskheden? og har dog 
dansk Sprog og Litteratur nogensinde været bedre betrygget end 
nu? Neppe nogle Generationer tilbage taltes Tydsk ved Hoffet, 
Adelen var tydsk, Bourgeoisiet var tydsk; det er bekjendt, at Frede
rik den 5. kaldtes spotviis »den danske Prinds», fordi han gjorde 
en Undtagelse med at tale Dansk; dengang var Sproget truet, 
og dog klarede det sig (»Naturam (o: verilatem) expellas furca 
tamen usque recurret et mala perrumpet furtim fastidia victrix«); 
hvor meget lettere vil det ikke kunne hytte sig nu, da Sprogets 
og Nationalitetens Bevidsthed er rodfæstet i Nationen igjennem 
flere Generationer. lövrigt er det vel neppe tilstrækkelig frem
stillet, hvilken fortjenstfuld Andeel Islandskens Studium har havt 
pas Danskens Bevarelse under de daværende virkelig vanskelige 
Tider; man veed om vore berömte Landsmænd, Torfæus og Årni 
Magnusson, at de vare Ivrere imod Tydskheden. Men jeg svæver 
nok ubevidst over paa Politikens Gebeet (»quaere modos leviore 
pleclro«).

Det er smukt, at man holder af sit Modersmaal, men endnu 
smukkere er, at man holder af sit Fødeland; hvem bör altsaa fore
trækkes til Embeder i Landet: den uprövede indfödte Yngling, ny
lig sluppen fra Examensbordet, sommetider med en ringe Charac
ter, der nalurligviis taler Modersmaalet med Færdighed — men 
det gjöre desværre mange Dögenigte — eller den med Kjendskab 
lil den civiliserede Verden, Kundskaber og Routine i Forretnin
gernes Tummel udrustede Fremmede, om ban end er noget tilbage 
i Landets Sprog (at han maa forstaae dette og nogenlunde kunne 
gjöre sig forstaaelig, er en Selvfølge)? hvem af de to Embcdsmænd 



å vegi framfaranna, eöa halda gööri lögreglu, Islendingur, er eigi 
hefur veriö brottu frå fösturjöröu sinni, nema svo sem fimm eöa 
sex är, sem bann hefur aliö aldur sinn i Kaupmannahöfn, par sem 
bann, ef bann er iöinn, ekki er sjerlega kunnngur annars staöar 
en å Garöi, eöa, ef bann er viöar kunnngur, hefur sott aöra staöi, 
sem ekki er sjerlega nytsamt aö pekkja. Jeg neita pvi samt ekki, 
aö i pessu efni, sem i öörum hhitum, eru peir menn til, 
sem hafa rataö binn rjetta meöalveg. Jeg spyr nü, hvor er land- 
inu parfari, slikur samlandsmaöur, eöa maöur fæddur i Danmörku 
(paö er auövitaö, aö hann veröur lika aö vera vænn maöur), sem 
bæ0i er vel aö sjer, og par aö auk hefur aflaö sjer reynshi ä skrif- 
stofu einbvers valdsmanns eöa logreghi-embættismanns? »Vitur 
maöur må kallast heimskur, og sanngjarn maöur må beita ösanngjarn, 
ef hann stundar jafnvel sjålfa dyggöina meira en vera her«, paö er 
ætlun min, aö paö mundi vera rjett aöferö af binni dönsku stjörn, 
aö senda hingaö duglega danska menn, er urn lima pjönuöu vel 
launuöum embættum hjå oss (vjer minnumst enn meö viröingu ä 
Frydensberg, Ulstrup, o. s. frv.)1; ungir Islendingar gætu vanizt viö 
störf å skrifstofum peirra; en paö væri og hins vegar beinlinis 

1) I gegn pessu mætti koma meö på molbåru, aö nokkrir af 
vorum, jafnvel hinum ågætiistu mönnum, t. a. m. Finnur biskup 
Jönsson, hafa sagt, aö utlendingar, og einkum hinir katölsku bisk
opar hafi gjört oss ögagn (pö veröur pelta ekki sagt um på alla, t. d. 
hinn danska Wilkin, sem er svo kunnngur af måldaga sinum). pessu 
veröur reyndar eigi neitaö um suma peirra, t. a. m. Gottskälkana og 
Olaf llögnvaldsson. En var Island ä peim timum hiö eina land, 
sem haföi öhag af ütlendum biskupum, sem einnig i öörum lönd- 
um leituöust viö aö vinna i sinar eigin og kirkjunnar parfir til ö- 
hags fyrir almenningsheill, eöa meö öörum oröum : leituöust viö, aö 
kirkjan væri üt af fyrir sig i rikinu? Framdråttur ættingja komst 
pö vist fyrst algjörlega å undir Jöni biskupi Arasyni, er liföi aö 
eins nokkru siöar, en påfarnir Alexander 6. og Julius 2., og vit- 
um vjer allir, aö bann var innfoeddur Islendingur. paö er eptir- 
tektavert, hversu fljött binn ymsi övandi noröurålfunnar kemst til 
vor. Alstaöar i noröurålfunni er kvarlaö ytir pvi, hve fljött börn 
og hjü vilji veröa sjålfum sjer råöandi. f binn frakkneska blaöi 
«Charivari« sjest mynd 5 eöa 6 åra gamals stülkubarns, sem eigi 
vill leika sjer viö dreng å sama reki, pegar Inin er spurö aö, 
bvers vegna, svarar hün: »Skoöiö pjer fæturna å honom; hann 
hefur eigi komiö i vagni«. Hjå oss kveöur skåldiö Thörarensen : 
»Fjöröa boöorö öfugt er oröiö nü ä tiöum ; börn og bjiiin heiöra 
ber, hjer meö segi’ jeg lyöum«.



vil bedre kunne före Populationen frem paa Civilisationens Bane, 
eller bolde en bedre Politieorden, den Islænder, der ikke bar for
ladt sit Födeland uden 5 ä G Aar, som ban har tilbragt i Kjö- 
benhavn, og hvor ban i Regelen, hvis han er flittig, ikke synder
lig er færdedes uden for Regentsens Mure, eller, hvis han ikke er 
det, har været andre Steder, hvor der ikke er noget synderlig op
byggeligt at see. Jeg nægter imidlertid ikke, at her, ligesom i andre 
Ting, gives der Folk, derholde Middelveien. Jeg spörger: hvem gavner 
Landet mere, en saadan Landsmand eller den Danskfödte (naturligviis 
naar han tillige er en brav Mand), som med gode Kundskaber forener 
flere Aars Praxis paa et administrativt eller en Politieembedsmands 
Contoir? »Insanisapiens nornen ferat, aequus iniqui, ultra quam satis 
est, virtutem si petat ipsam«. Jeg er af den Mening, at det vilde 
være politisk rigtig af den danske Regjering, at sende os herover 
dygtige Danske, som i nogen Tid bestyrede godt aflagte Embeder 
bos os (endnu mindes Frydensberg, Ulstrup etc. med Agtelse)'; 
unge Islændere kunde uddanne sig paa deres Contoirer; men da 
er det ogsaa paa den anden Side en ligefrem Pligt, at give os 
Betjeninger eller idetmindste temporair Ansættelse i Danmark, for

1) Herimod kunde indvendes en gammel Iagttagelse af nogle 
af vore endog udmærkede Mænd, som af Biskop Finnur Jonsson, 
at Fremmede, navnlig de calholske Biskopper have skadetos. (Dog 
kan dette ikke siges om dem alle, f. Ex. den danskfödte Wilkin, som er saa 
bekjendt forsin Beskrivelse af det geistlige Jordegods). Dette kan vel ikke 
nægtes om flere af dem, som begge Gottskaikerne, Ölafur Rügn- 
valdsson; men var Island dengang det eneste Land, som skadedes 
af sine, ofte fremmede Biskopper, der ogsaa i andre Lande sögte 
at hævde Kirkens og personlige Interesser til Præjudice for Almeen- 
vehet, eller med andre Ord: bestræbte dem for, at Kirken dannede 
en Stat i Staten? Nepotismen fik dog först vel ret Indpas her 
under Alexander den sjettes og Julius den andens yngre samtidige 
Jön Arason, og han var, som vi alle veed, en Indfödt. Det er 
mærkeligt, hvor Evropas Unoder naae os hurtig. Man klager over
alt i Evropa over Tyendets og Börnenes altfor tidlige Emancipation. 
I det franske Blad »Charivari« sees Billedet af en lille Pige paa 
5 ä 6 Aar, som ikke vil lege med en Dreng af samme Alder, og 
paa SpörgsmaaJet: hvorfor, svarer hun: »Regardez ses pieds, il 
n’est pas venu en voiture«. Ilos os synger Digteren Thörarensen: 
»Det 4. Bud er blevet forkert i vore Dage; ærer Börn og Tjeneste
folk; det bekjendtgjor jeg herved«.



skylda, aö velta oss atvinnu, eöa aö minnsta kosti embætti um 
tima i Danmörku, svo aö vjer gætum öölazt verklegan dugnaö meö 
pvi aö pjöna embætti i fjölmennara landi, par sem embættisstorfin 
værn margbreyttari og floknari, og koemum svo aptur til ættjarSar 
vorrar, og gætum pannig oröiö henni aö meira liöi. f>essa stjörn- 
araöferö haföi Margrjet drottning, og Island er hinar einu menjar 
frå hennar dögum, er bera vott um yfirveldi Danmerkur å Noröur- 
löndum (Dönsk tunga; Göngu-Hrölfur er kallaöur danskur hjå 
annälariturum miöaldanna. »Hluturinn er kenndur viö paö, sem 
meira er i variö«). fessu yfirvaldi ætli aö halda viö sem framast 
må veröa; vjer veröum aö minnsta kosti aö hafa hjer einhverja 
stjörn, og prålt fyrir hiö frjålsa stjörnarfyrirkomulag, sem vjer 
höfum fengiö i svo rikulegum mæli og paö svo skyndilega, än 
pess mönnum sje paö fuli-ljöst i Danmörk, hvort vjer erum 
hæfir til aö geta notiö pess (ef vjer erum paö ekki, få erum vjer 
eigi su eina pjöö, sem ekki er oröin hæf til pess. »Svo erfltt 
var paö, aö stofna hiö römverska pjööfjelag». Og hvernig fer ekki, 
aö pvi er menn segja, hin frjålsa stjörnarskipun i Frakklandi, sem 
er höfuöaösetur menntunarinnar, og i Preussen, par sem almenn- 
ingur er sagöur aö vera hvaö bezt aösjer?), på viröist pö svo, sem 
paö sje hjer almenn heimting, aö hjer purfl aö vera öflugt fram- 
kvæmdarvald1. »Hugsiö pjer um paö, Römverjar, aö stjörna pjööum 
heimsins og koma ä friöi og gööu skipulagi. j>aö skal vera yöar i- 
prött». Stjörnin ætli aö minnsta kosli, eins og åöur, aö senda oss 
danska stiptamtmenn, höfuösmenn eöa hiröstjöra, eöa hverju nafni 
sem heita, sem frå Sören Norby til Bardenfleths og bins ögleyman- 
lega Kriegers hafa veriö hinir nytustu menn i Danmörku og af hin- 
um beztu ættum i landinu (»Hjå hestinum, hjå uxanum finnst 
feöranna dåö, og örnin foeöir eigi pä huglausu düfu«). 
Menn af Friis-ælt, Giedde-ælt, Bosenkrantz-ætl og Bjelltes- 
ætt hafa veriö hjer å landi. Einkum viröist liinn frægi 
aömfråll Bjelke aö hafa veriö åstsæll og i vinåttusambandi viö hina 
helztu menn landsins, sem på voru uppi, t. d. viö forlåk biskup Sküla- 
son (Brynjölfur biskup sagöi aö visu, på er frjettist fall Pros Mundts i 

1) Aö svo miklu leyti mjer er kunnugt, hefur almenningi geöj- 
ast vel aö peirri viljafestu, röggsemi og einurö, sem amtmaöurinn 
å Noröurlandi, er pö fyrir nokkrum årum eigi var i miklu gengi 
hjå pjoöernisflokknum, hefur fylgt fram meö tiltektum sinum i 
rnåli einu, sem af sumum er åliliö vafäsamt.



at vi, udrustede med praktisk Dygtighed, indvunden ved Embeds 
Besørgelse under mere complicerede Forhold i et folkerigere Land, 
kunde vende tilbage til vort Födeland og saaledes mere gavne 
samme. Dette var Dronning Margrethas Politik, og Island er lige 
fra hendes Dage det eneste tiloversblevne Monument om Dan
marks Overvægt i Norden (Dansk Tunge; Rolf Ganger hos Mid
delalderens Chronikanter Danus, etc. A parte posteriori fit deno- 
minalio). Saavidt muligt skulde denne Overvægt bevares, idet- 
mindste maa vi her have en Regjering, og uagtet de frie Former 
man nu engang »par bricole« har beskaaret osmed, uden at man i 
Danmark synderlig kjender, om vi ere modtagelige for samme (vi. 
ere da, i modsat Fald, ikke den eneste Nation, som er umoden 
for dem. »Tantae molis erat Romanam condere gentem«, og hvor
dan siger man det gaaer med de constitutioneile Former i Civili
sationens Centrum Frankrig, eller det oplyste Preussen?), saa sy
nes her et almindeligt Raab at være paa en kraftig executiv Magt1. 
»Tu regere imperio populos, Romane, memento; hae tibi sint 
artes pacisque imponere morem»! Idetmindste burde de, som tid
ligere, sende os danske Stiftamtmænd, Hovidsmænd eller Gouver- 
neurer, hvad de nu burde hedde, hvilke lige fra Sören Norbye indtil 
Bardenfleth og den uforglemmelige Krieger have væretDanmarks dyg
tigste Mænd og hört til de bedste Familier i Landet (»Est 
in equis, est in juvencis patrum virtus; ncc imbellem progene- 
rant aquilae columbam«). Friiserne, Giedderne, Rosenkrantzerne, 
Bjelkerne have været her; navnl. synes den berömte Admiral 
Bjelke at have været yndet og var lieret med Landets 
daværende Notabiliteter (Biskop porlåkur Skiilason). (Biskop Bryn- 
jélfur siger rigtignok ved Efterretningen om Pros Mundts Fald i den 
svenske Krig, idet der tales om hans Eftermand: »deus faxit, ut sit 
stultus«. Det forekommer mig at være et Bevis paa, at man maa 

1) Amtmanden paa Nordlandets conseqvente, energiske og 
bestemte Optræden i en Säg, om hvilken Anskuelserne ere noget 
delte, vinder et almindeligt Bifald, saavidt jeg har kunnet erfare. 
Han var nogle Aar tilbage ikke synderlig iwit anskreven hos det 
nationale Parti.



styrjöldinni viö Svfa og tilrætt varum eptirmann hans: »Guögefi, aö 
hann veröi hcimskur». paö viröist mjer aö vera sönnnn pess, aö 
menn veröa aö hafa gælur å oss). paö, sem menn på kvörtuöu yfir, 
og paö meö rjettu, var paö, aö höfuösmennirnir ættu svo skamma 
d völ i landinu, og aö pcir værn of opt burtu; en ür pessu måtti boeta, 
og, eins og jeg skal taka fram, er ekki opægilegra aöverahjer, en 
i mörgum dönskum bjeruöum. En paö må fullyröa, aö peir gåtu 
lätiö ganga undan sjer i landinu. Ilöfttöregla Römverja eralkunn: 
»Engum skal vera leyfilegt, aö vera höfuösmaöur i æltlandisinn« (Cod. 
Justin, lib 1., tit. 12). pessi regla var pegar tekin upp å dögum 

.Marcus Aurels. Um pessa höfuöreghi segir Gibbon (Decline and 
fall of the Doman empire, vol. 2., bls. 316): «Meö pvi aö menn 
ottuöust, og pad meö fullum rjetti, aö skattlandsstjörinn kynni aö 
leiöast til aö gjöra eitthvaö rangt, ef liagsmunir hans og meöhald 
hans meö öörum freistuöu hans, på vorti scttar hinar ströngustu 
åkvaröanir um, aö ülilykja sjerhvern, er ekki heföi sjerstaklegt leyfi 
frå keisaranum, frå pvi aö mega vera hiröstjöri i pvi skattlandi, er 
hann var i fæddur». Iljer viö mætli enn bæta pvi, sem sjertaklegri 
åstoeöti hjå oss fyrir pvi, aö veita eigi innfæddum manni slikt em- 
bætti, aö slikur maöur å miklu öröugra meö, aö låta menn viröa 
sig og hlyöa sjer, en tiginn maöur ütlendnr. Vjer höfum enga 
yfirburöi fram yfir undirmenn vora, er sumir hafa veriö lagsmenn 
vorir, aöra en paö, aö vjer höfum aflaö oss meiri pekkingar og 
menntnnar, sem pö ekki ber å i pvi måli, er hinn betor menntaöi 
maöur talar. Truin å yfirburöi annara hefur aldrei veriö mikil hjer 
ä landi, og hön hefur sannlega eigi fariö vaxandi å siöari timum, 
par sem svo viröist, sem sumir aö minnsta kosti hafi rikt i htiga 
påskoöun, aö föönrlandsåst og frelsishugrekki sje i pvi fölgiö, aö 
ganga i gegn embættismanninum, eigi aö eins par sem vafasamt 
er, hvort råöstafanir hans sjeu rjettar, beldur jafnvel parsem aug- 
sjåanlega engin aslceöa er til umkvörtunar. Iljer viö bætist, aö vjer 
yßr höftiö aö tala erum efnalitlir, og sumir jafnvel i skuldumfra håsköl- 
anum og sökum pess, aö svo lengi hefur oröiö aö biöa eptir embætli.

En eigi einungis stjornin, heldur einnig einstakir heldri menn 
ættu aö vilja pekkja oss og pelta land, sem, eins og åöur er sagt, 
eru binar einu leifar Calmarsambandsins, sem nü eru til, og finna 
hjå sjer bvöt til aö boeta bag pess. Ilvaö kemur til pess, aö bjer 
sjcst aldrei nokkur danskur heldri maöur, pött allt üi hjer og grüi 
å sumrin af enskum fcröamönnum ? Gjöriö pö eitthvaö, til pess aö 



passe paa os). Del, som man dengang beklagede sig over og det 
med Relle, var, at deres Ophold i Landet var for kort og de vare 
formeget fraværende, men herpaa kunde der bodes, og som jeg 
slrax skal bemærke, er Opholdet her ikke ubehageligere end i man
ge danske Provindser; den fornödne Autoritet vidste disse Landets 
Styrere i hvert Fald at skaffe dem. Romernes Princip er be- 
kjendt: »ut nulli patriae suae administratio permiltatur« (Cod. 
Justin. Lib. 1., tit 12), indfort allerede under Marc. Aure
lius. Gibbon (Decline and fall of the Roman empire, 
Vol. 2, Pag. 316) bemærker til dette Princip: »As it was 
reasonably apprehended that the integrity of the Governor might 
be biassed, if his interest was concerned or his affections were 
engaged, the strictest regulations were established to exclude any 
person, without the special dispensation of the Emperor, from the 
government of the Province, where he was born». Endnu kunde 
hertil föjes som specielt Motiv hos os for en Ikke-Ansættelse af en 
Indfodt til saadan en Post, at en saadan Mand har meget van
skeligere med at skaffe sig den behörige Respect end den fornemme 
Udlænding. Denne Tilegnelse af en större Kundskab og Dan
nelse, som dog ikke er bemærkelig i det Sprog, som den Dan
nede laler, er det eneste Fortrin, vi have fremfor vore Admini- 
strés, hvoraf nogle have været vore Kammerater; Autoritetstroen 
har aldrig været stor her i Landet, og den er sandelig ikke voxel 
i senere Tid, hvor den Anskuelse, idetmindste hos nogle, synes 
at gjöre sig gjeldende, at Patriotisme og Frihedsheltemod bestaaer 
i at opponere Embedsmanden, ikke blot hvor hans Foranstaltnin
ger ere af tvivlsom Natur, men selv naar der aabenbart ingen An
ledning var til Klage. Iler til kommer, at vi i Regelen ere alle 
uden Formue, nogle endog med derangerede Finantser fra Uni
versitetet og formedelst en langsom Befordring.

Men ikke blot Regjering, ogsaa private Gentlemænd burde 
ikke være utilböielige til at kjende os og dette Land, der, som 
sagt, er den eneste Levning af Calmar-Unionen, og om muligt, 
fole Lyst til dels Fremhjelpning; hvorfor, medens Landet om 
Sommeren vrimler af engelske Besögere, seer man aldrig nogen 
dansk Gentlemand? Gjör dog Noget, for at vi kunne have eder kjære, 



vjer getum haft mætur å yöur, sem svo margir af yöur eiga skiliö. 
fjer getiö pö sjeö af pessu, aö eitlhvaö er skemmtilegt og eptir- 
tektavert viö landiö (og viö paö kannaöist konungur vor, sem vjer 
allir unnum bugåstum (pvi aö i pvi ber oss ölhim saman'), pegar 
jeg einu sinni åtti tal viö hann. Dann er hinn eini konungur, 
sem hefur heimsött oss; pvi aö fylkiskonungurinn Hrærekur 
veröur eigi talinn) , og pö erßlt sje aö fara pangaö, er paö pö 
gjörandi, aö minnsta kosti stöku sinnum til tilbreytingar, og fullt 
svo nytsamt fyrir heilsuna, sem aö feröast i mestu makindum til 
Parisborgar. En i hverjum tilgangi feröast menn pangaö? Til pess 
aö kynna sjer ütlendar pjööir og ütlendar tungur. Jeg get fullyrt, 
aö hjer er füllt eins gott færi å aö temja sjer aö tala ütlendar 
tungur (hjer liggja tvö herskip eigi alllitinn hluta sumarsins), eins 
og t. d. i veitingahüsinu Tlégence i Parisborg, par sem menn tala 
eins mikiö dönsku, eins og frönsku. Hjer munu par i möt franskir 
sjöliösforingjar, sem margir eru af elztu og beztu ættum Frakklands, 
taka å möti yöur meö fegins-hendi, er pjer taliö mål peirra. Aörir 
franskir heldri menn koma aö visu sjaldan hingaö (pö må ymsa til 
nefna, t. d. hinn ågæla greifa Anglesc, sem hefur veriö hjer pris
var, ågada målara [Giraud]); pvi aö prins Napoleon og föruneyti 
hans var undantekning. En pvi fleiri heldri menn enskir koma 
hingaö, og af hinum göfgustu mönnum landsins, og mundi vera 
erlitt aö komast i kunningskap viö på i landi sjålfra peirra, prålt 
fyrir pessi alkunnu orö: »Auöurinn ülvegar manni annara manna 
traust og vinåttu«. En å feröum veröa menn brått kunnugir. 
Hingaö koma parlamentsmeölimir (t. a. m. Evans, einhver hinn 
rikasti jaröeigandi i Derbyskiri; Clifford)', låvaröar (Dufferin, Milton, 
Lenourry) og markisar (Drogheda) koma hingaö å hverju sumri å 
jöktum sinum. paö er eptirtektavert, aö peir Englendingar og 
Frakkar, sem nü eru bezt aö sjer i islenzku, nefnilega G. TV. Da- 
sent og A. Geffroy, einnig hafa veriö hinir åköfustu og öflugustu

1) fessi konunghollusta er gömul å Islandi. Herra Joseph 
Banks, er Island i siöustu styrjöld milli Dana og Englendinga åtti 
aö pakka hiö nafnfræga stjörnarboö 7. febr. 1810 undir räögjafa- 
stjörn Percivals, um siglingaleyfi danskra skipa, sem aetluöu til 
Islands, og sem kom hingaö 1773, segir frä pvi, aö islenzkur al- 
mügamaöur, sem bann haföi tekiö å skip sitt til hafnsögumanns, 
sagöi: »aö hann vildi heldur låta höggva sig i stykki, en breyta 
gegn vilja konungs sins«. Von Troils brjef urn Island. 



som saa mange af eder fortjene. I kunne jo see heraf, at Landet 
er interessant (og det indrömmede vor höitelskede Konge (for deri 
cre vi alle uden Undtagelse enige1) i en Audients, han engang til
stod mig, og som er den eneste Konge, der har besögtos; thi 
Fylkeskongen Ilrærekur regne vi ikke med), og den besværlige Reise, 
idetmindste engang imellem til Afvexling, er nok saa gavnlig for Sund
heden, som den magelige Route til Paris. Men da, hvad er Öiemedet 
med Reisen derhen? det eratkjende fremmedeNationer og Sprog. Jeg 
kan forsikkre, at her er fuldkommen saa megen Ledighed til at faa Övelse 
i Sprogene (her ligge to Krigsskibe en ikke ringe Deel af Somme
ren), som f. Ex. i Café Régence i Paris, hvor der tales ligesaa meget 
Dansk som Fransk, medens her de franske Marineofficere 
hvoraf ikke faa höre til Frankrigs ældste og bedste Familier, ville 
modtage eder med aabne Arme, naar I tale deres Sprog. Andre 
franske Gentlemænd komme ber vel sjelden (dog adskillige, som 
den brave Grev Anglese, som har været her tre Gange, udmær
kede Malere (Giraud)), thi Prinds Napoleon og hans Suite var en 
Undtagelse. Men saa komme desto flere engelske Gentlemænd, 
og disse af Landets fornemste Mænd, som det vilde være van
skeligt at stifte Bekjendtskab med i deres eget Land, uagtet det 
Bekjendte: »fidemque et amicos —■ regina pecunia donat»; men 
paa Reiser stifter man hurtig Bekjendtskab. Parlamentsmedlemmer 
(Evans, en af de rigeste Godseiere i Derbyshire ; Clifford), Lorder 
(Dufferin, Milton, Lenourry), Marqviser (Drogheda) komme her 
hver Sommer i deres Jachter. Del er iagttagelsesværdt, at de for 
Tiden i de respective Lande i Islandsk bedst bevandrede Englæn
dere og Franskmænd (the best Icelandic scholars), G. W. Dasent og 
A. Geffroy, have tillige været Danmarks ivrigste og eftertrykke
ligste Forsvarere i den slesvigske Qvæstion; af disse har Dasent 

1) Denne Loyalitetsfölelse mod Kongen er gammel i Island. 
Sir Joseph Banks, hvis Indflydelse Island under den dansk-en
gelske Krig skyldte den berömte »order in council« af 7. Febr. 
1810 under Percivals Ministerium, om Licenser for danske Handels
skibe bestemte til Island, og som besögte Landet i 1773, anförer 
folgende Yttring af en islandsk Almuesmand, som han havde taget 
ombord som Lods: »he would rather suffer himself to be cut in 
pieces, than to act against the will of his king». Von Troils 
Letters on Iceland.



forvigismenn Danmerkur i Sljesvikurmålinu, og befur Dasent komiö 
hingaö tvö sumur hvort eplir annaö, og Geffroy, sem jeg Jpekki per- 
sonulega, æskir einskis fremnr, en aø koma hingaö, og mini honum 
vafalaust bråöum takast paö. paö mundi ån efaveröa skemmtilegt 
fyrir danska jaröeigendnr, aö komast i kunningskap viö enskajarö- 
cigendiir. pjer, håbornu herrar, munuø komast aö raun um, aö 
paö er engan veginn svo öskemmtilegt aö dveljast hjer, og peim 
lima er ekki eytt til önytis. pjer munduö på um leiö komast i 
viökynningu viö oss; pjer munduö kynnast viö oss, og vjer viö 
yöur. Yöur kynni på aö koma til bugar, aö gjöra tilraun viö aknr- 
yrkju, pott i smau væri. paö væri hin mesta velgjörö, er pjer 
gætu0 synt oss. Landbünaöur vor er püsund åra gamall; vjer 
pekkjum eigi endurboetur og framfarir landbünaöarins, nema af 
bökum, og pjer vitiö, aö menn purfa aö sjå hlutinn, ef peir eiga 
aö pekkja hann’. Viö tilraunina pyrfti ekki aö leggja meira i söl- 
urnar en svo, aö paö ekki gæti gjört yöur neitt tjon, hvort sem 
vel toekist eöa illa. Enskir jaröeigendur segja, aö landiö geti tekiö 
bdtum, en kveöast enga tilraun vilja gjöra, af pvi peir eigi ekkert 
meö landiö. paö, sem aö er, er paö, aö vjer könnumst eigi nög- 
samlega viö kosti binnar dönsku pjööar, af pvi vjer pekkjum liana 
ekki, og pjer nålægizt oss eigi. Enginn vill vera stiplamtmaöur 
hjer, en par i möt sjäum vjer, aö dugnaöarmenn yörir halda til 
Grikklands. GuÖ låti Danmörk hafa gagn og gleöi af ferö 
peirra og dvöl i pessu fjarlæga og oss svo litiö samkynja 
landi. f verzlunarsökum höfum vjer frå aldaööli ekki ått viö- 
skipti viö aöra, en Kaupmannabafnarbüa, og er heimfysi peirra al- 
kunn; pegar peir geta ekki hreift sig fram og aptur å konungsins

1) Stofnun bünaöarsköla, sem svo mikiö er lalaö um bæ0i 
hjer og annarstaöar, miöar pö til nåms mestmegnis ür bökum 
(ööru måli væri aö gegna meö fyrirmyndarbü). Islenzkir boenda- 
synir hafa veriö sendir til pess konar stofnana i Danmörku. Meö 
pessa hina ungu menn, sem stjörnin styrkir, er å pessum svo 
nefndu håsköluni fariö sem heldri menn; peir taka upp lifnaöar- 
håttu, sem peir eru övanir, og smia aptur til ættjardar sinnar i 
fallegum fötum. »Evtrapelus var vanur aö gefa hverjum peim falleg 
ldæ0i, sem hann vildi gjöra ögagn«. paö kveöur naumast mikiö 
aö aögjöröum peirra, eptir aö peir eru komnir aptur, enda vantar 
på fje til aö koma nokkru gööu til leiöar, pött peir væru vel aö 
sjer gjörvir, einsog sumir peirra i raun og veni eiga aø hafa veriø. 



været her 2 Somre i Træk, og Geffroy, hvem jeg har den Ære 
at kjende personlig, har intet ivrigere Önske end at komme her 
op, hvilket han upaatvivlelig vil realisere med det Förste. Detmaattc 
upaatvivlelig interessere danske Godseiere at kjende engelske Gods
eiere. I, hoifornemme Herrer, skal see, at Opholdet her er slet ikke saa 
ubehageligt eller spildt; os vilde I kjende med det Samme; I 
vilde kjende os, vi vilde kjende eder. Maaske vilde I falde paa 
at gjöre et Forsög, om end i det Smaa, i Agriculturen. Det var 
den störste Velgjerning, I kunde vise os. Vort Landvæsen er 
1000 Aar gammelt; vi kjende ikke til Landvæsenets Forbedringer og 
Fremskridt uden af Böger, og I vide »pour savoir, il faut voir«1. 
Forsöget behövte ikke at være större, en at de mulige Tab gjorde 
eder hverken fra eller til; de engelske Godseiere erklære Landet 
modtageligt for Forbedringer, men frasige sig alle Forsög, da 
Landet ikke tilhorer dem. Nei, Feilen er, vi paaskjönne ikke den 
danske Nation tilstrækkelig, fordi vi ikke kjende den og I nærme 
eder ikke os. Derimod see vi nu, medens Ingen vil være Gou
verneur her, hvorledes eders dygtige Mænd drage afsted til Græ
kenland; vor Herre give Danmark Nytte og Behagelighed af deres 
Reise og Ophold i det fjerne og for vore Interesser fremmede 
Land. I Handelen have vi fra Arildstid ikke havt med andre 
end Kjöbenhavnere at bestille, og deres Hjemvee er bekjendt; 
naar de ikke kunne færdes paa Kongens Nytorv og Østergade, saa 
er ikke »vita vitalis«; Folgen er, at neppe en eneste af de saa- 

1) Indretningen af Landboskoler, som man saameget taler 
om baade her og andre Steder, er dog kun theoretisk (en anden 
Sag er med de saakaldte »fermes-modéles«). Vi have faaet is
landske Bondedrenge sendte til saadanne Stiftelser i Danmark. 
Disse unge Mennesker, der, som understottede af Regjeringen, blive 
paa disse saakaldte Höiskoler behandlede som Genllemænd, an
tage en dem utilvant Levemaade og vende tilbage til Fædrelandet 
i smukke Klæder. »Eutrapelus, cuicunque nocere volebat, vesti- 
menta dabat pretiosa«. Den Rolle, de have spillet efter deres 
Tilbagekomst, er neppe fremragende; og til at udrette noget Godt, 
selv om de vare i Besiddelse af Dygtighed, hvilket virkelig skal 
være Tilfældet med nogle, mangle de Driftscapital.



nyja torgi og Austurgotu, på er ekki lifandi; par af leiöir, aö varia 
nokkur af hinum svo kölluöu islenzku kaupmönnum byr hjer eöa 
liefur gjört nokkuö sjerlegt til aö pryöa höfuöstaö pennan, er svo er 
kallaöur. En ef störkaupmenn yörir flytlu sig til Hamborgar? Og pö 
pykjast menn geta fullyrt, aö flestir islenzkir kaupmenn hafi grælt 
paö hjer i landi, sem peir eiga, og nokkrir peirra hafa jafnvel 
komizt i tölu auömanna Kaupmannahafnar. Jeg pekki paö til margra 
af peim, aö peir eru vænir menn, og syna einkum fåtækling- 
um fråbæra göögjöröasemi (t. a. m. agent Clausen, sem hefur hina 
fågætu heppni, sjålfsagt aö maklegleikum, aö allir tala vel um 
hann, enda pott orötaikiö bljööi: »Enginn lifir svo öllum liki, og 
ekki guö i himnariki«), en jeg pekki aö eins einn, sem jeg 
veit um fyrir vist, aö honum er um framfarir landsins hugaö, 
paö er aö segja C. Fr. Siemsen, sem i surnar er var fjekk pakk- 
lætisskrå frå alpingismönnum (honum er aö pakka hæturnar i laxa- 
veiöunum, hann hefur fengiö enska menn, einkum Skota, til 
hrossaverzlunarinnar hjer, sem landsbuum er svo arösöm). 
Jeg fortek engan veginn, aö peir kunni aö vera fleiri»1. 
Hvernig sem å er litiö, eiga tveir af hinum merkustu og 
auöugustu kaupmönnum vorum miklar pakkir skildar fyrir gjöf 
fagurs skölaliiiss til bæjarins (Gefendurnir voro herra Siemsen, 
sem pegar var nefndur og slörkaupmaöur P. C. Knuåtzon, sem svo 
dyggilega hefur byrgt landsmenn upp aö verzlunarvörum, og sem 
islendingar hafa pekkt sem duglegan verzlunarmann ml um 
tvo mannsaldra, eöa siöan 1814, ef jeg man rjctt; honum 
eigum vjer og aö pakka stofnun brauöbaksturshuss). pjer eigiö 
aö kynnast oss og landi vom belur, og vjer aö kynnast yöur, eins 
og jeg hef gjört meö tuttugu og tveggja åra dvöl i landinu. »ÖU 
sii målsnilld, sem jeg hef til aö bera«, o. s. frv., sagöi Cicero. 
Sama må jeg segja. pess dugnaöar, sem jeg kann aö hafa sem 
skölamaöur, hef jeg, auk pess sem jeg hef lekiö eptir og lært å 
hinum 3 feröum minum til framandi landa, sem jeg hef kostaö 2 

1) par sem Frakkar, sem eigi mega flylja veiöi sina bjer å 
land, en veröa aö halda til Frakklands, pegar er peir hafa hlaöiö 
skip sin (af pessu er runnin hin svo mikiö umtalaöa beiöni peirra, 
aö mega stofna hjer fiskiverkunarstaöi), hafa hjer um bil 300 Cskiskipa
i kring um land vort, på eru hin fiskisælu fiskimiö vor noluö aö tiltöhi 
af mjög fåum dönskum ütgjöröarmönnum skipa, og peir mega pö 
tafarlaust byrja verkun fiskjarins å landi.



kaldte islandske Kjobmænd boer her eller har gjort noget Betydeligt 
for at forskjönne denne saakaldle Hovedstad. Hvad om eders Grosse
rere flyttede til Hamborg! og dog troer man at kunne sige, at de 
islandske Kjobmænd have i Regelen tjent sin Formue heri Landet, 
og nogle endog hört til Kjøbenhavns Rigmænd. Jeg kjender 
mange af dem som brave Mænd, og som udmærke dem ved God- 
gjörenhed, navnlig imod Fattige (f. Ex. Agent Clausen, der har det 
sjeldne, vistnok fortjente Held, at blive godt omtalt af alle, skjöndt 
det heder: »ne Jupiter quidem omnibus placet«), men kun een, 
paa hvis Interesse for Landets Opkomst jeg har faaet afgjorte 
Pröver, nemlig C. Fr. Siemsen, som sidste Sommer modtog en 
Takadresse fra Althinget (Indförelse af Forbedring i Laxefiskeriet; 
Overtalelse af britiske Undersåtter, navnlig Skotlændere, til det for Ind
byggerne saa fordelagtige Indkjöb og Udförsel af Heste, etc.). Jeg 
nægter ikke, at de kunne være flere1. Under alle Omstændigheder er 
Foræringen af et smukt Skolelocale til Byen af to af vore mercantile 
Notabiliteter en fortjenstfuld Handling. (Giverne vare den nys
nævnte Siemsen, og den af Landets Forsyning saa fortjente Gros
serer P. G. Knudtzon, med hvis ualmindelige mercantile Dygtighed 
Islænderne nu igjennem et par Generationer ere bievne fortrolige, 
nemlig, hvis jeg ikke feiler, siden 1814; ham have vi iövrigt at 
takke for Oprettelsen af et Bageri). Nei, lær os og vort Land bedre 
at kjende, og vi at kjende eder, saaledes som jeg har gjort ved et 
22aarigt Ophold i Landet. »Quicquid est in me eloquentiae«, etc. 
sagde Cicero; hvad Dygtighed jeg som Skolemand maatte besid
de, den har jeg, foruden hvad jeg har seet og lært paa mine 3 

1) Medens Franskmandene, som ikke tör lægge deres Fangst 
her op paa Landet, men, saasnart de have faaet deres Skib fuldt, 
maa afgaae til Frankrig (heraf deres i sin Tid saa meget omtalte 
Begjæring om Tilladelse til Oprettelse af »Sécheries«.), have circa 
300 Fiskerskibe her i vore Farvande, exploiteres vore rige Fiske
banker forholdsmæssig kun af faa danske Armateurer, som dog 
uopholdelig kunne paabegynde Fiskens Tilvirkning paa Kysten.
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af eigin fje (mjer hefur veriö leyft aö vera viö kennskma i lalinu- 
sköla Loöviks mikla og Hinriks 4. å Frakklandi og E/on-skola i 
Englandi), aflad mjer meö pjönustu minni i Danmörku undir 
stjorn hinsfyrsta skölastjöra mins, etazråös Taubers; og hans skal 
jeg åvallt minnast meö pakklåtsemi. Fylgiö pessari höfudreglu: 
seljiö fslendinga i embætti i Danmörku, og Dani å Island!; heim- 
soekiö oss, gefiö gaum landi vorn og vorri fåmennu pjöö. 
på mun pegar så rigur hverfa, sem å hefur brytt, pjergetiö, ef 
til vill, haft ^betri not, en pjer haflö, bædi af landinu og pjööinni. 
peir menn, sem geta fariö hjer meö farangur langa fjallvegi um 
håvetur, munu eflaust geta polaö hergöngu, hve erfiö sem him 
kann aö vera, å meginlandinu. Guö veit, hvort samlandsmenn 
minir veröa nokkurn tima notaöir til iönaöarlifs hins nüverandi 
tima og geta vanizt å starfsemi. Vera må, aö betur eigi viö på, 
aö vera i herbüöum en verksmiöjum (pessa athugasemd hefur ein- 
mitt enskur hcrmaöur (sveitarhöföingi i lifveröi drottningar), herra W. 
Phillimore (sem syndi mikla hreysti i bardaganum viö Balaclava), 
gjört viö mig. Hann var gagntekinn af undrun yfir sparneytni 
og poli fylgdarmanns sins); hugrekki vantar på ekki i 
peim hættum, sem peir eru vanir viö. paö parf ekki annaö til aö 
sannfærast um petta, en aö sjå, hvernig peir pjöta å båtum sin- 
um, sem eru heizt til litlir, yfir brimsolliö haf. Hve mörg dcemi 
höfum vjer eigi upp å skeytingarleysi peirra um hættur. Fiski- 
maöur, er misst hefur årar og segl, segir: »Hafiö er nögu stört til 
aödrifai«. Annar, sem eins er åstatt fyrir, segir, pegar hann sjer 
skip å hvolfi og nær årunum af pvi: »Guöi sje lof, parna hafa 
einir steypt ür klåfunum«1. Stör lüöa, sem hinn priöji ekki 
rædur viö, kippir honum ütbyröis, og pegar honum skytur aptur upp, 
hugsar hann alls ekki um pann lifshåska, sem hann komst själfur 
i, en segir: »Bjargid lüöunni». Jeg vil reyndar eigi med pessum 
athugasemdum minum segja, aö vjer, svo fåmenn pjöö, skyidum 
veröa urval hers yöar2, en einungis, aö ef vjer værum tilbærilega

1) »pvi aö enginn madur er nytur i bardögum, nema hann 
hafi prek i sjer til aö horfa å blööug manndråp. Tyrtæus«.

2) »Getiö pjerbundizthlåturs, kunningjar«! »Jensar« yörirerufull- 
kunnugir, og geta komizt ür klipunni, ån pess aörirogsiztvjerhjålpum 
peim, ef peir einungis eru nögu margir og hafa gödafyrirliöa. »petta 
karlmannlega afkvæmi hermannlegra sveitabüa, sem er vant aö velta 
um hnausum meö sabinskum pålum og sækja i skog, i hvert skipti



Udenlandsreiser, hvoraf de 2 paa egen Bekostning (jeg har 
baade faaetLovtil at overhore Undervisningen i »college Louis le 
Grand« og »Henri quatre«, og Eton School), erhvervet ved 
min Tjeneste i Danmark under min förste Rector, Etatsraad Tau
bers Ledelse, og skal bestandig mindes det med Taknemmelig
hed. Folg dette Princip med gjensidige Ansættelser, Visiter, 
Opmærksomhed paa vort Land og lille Befolkning; den Ani
mositet, som har vist sig, vil forsvinde. I kunde maaske benytte 
baade Land og Folk bedre. Folk, som her kunne reise i Vinte
rens Hjerte over lange Fjeldveie med Bagage, vilde nok kunne 
udholde en Marsch, om end nok saa besværlig, paa Continentet. 
Gud veed, om mine Landsmænd nogensinde vilde kunne bringes 
til Nutidens industrielle Liv og Arbejdsomhed; deres Plads er maaske 
mere i Leiren end i Fabriken (det er just en Bemærkning, en engelsk 
Officer (»captain of the Grenadier guards«), Mr. W. Phillimorc (ud
mærkede sig i Slaget ved Balaclava), gjorde til mig. Han var 
gjennemtrængt af Beundring for sin guide’s Afholdenhed og 
Udholdenhed). Courage mangle de ikke i Farer, hvor
til de ere vante; man maa see, hvorledes de tumle dem i 
deres desværre altfor smaa Baade paa det oprorte Hav. Hvor- 
mange Træk bar man ikke som Exempler paa deres naive Lige
gyldighed imod Farer. En Fisker, som har mistet Aarer og Seil, 
siger: »Havet er stort nok til at drive i«; en Anden, som befinder 
sig i samme casus, udbryder, idet han seer en forlist Baad og be- 
mægtigersig dens Aarer: »Gud ske Lov! der have Nogle væltet»’; 
en Tredje, som af en Helleflynder, som han ikke kunde magte, 
bliver trukken over Bord, udraaber, da han skyder op, med den 
störste Ligegyldighed for sin Person: «Redd Helleflynderen«. Jeg 
mener nu just ikke med disse Bemærkninger, at vi, en saa lidet talrig 
Befolkning, skulde danne Kjernen af eders Armeer2, men kun at vi,

1) Ou yap äv^p ay aftap yfyvsrat sv toXsjxw, si jit) TSTkafi] 
p.sv opüiv 90V0V atp-aTosvra. Tyrtaua.

2) »Risum teneatis, amici«. Eders »Jenser« erenoksom bekjendte, 
Og ville selv kunne klare dem, uden endog andres og mindst vor 
Assistance, naar de ere talrige nok og godt anförte. Denne »rusti- 
corum mascula militum proles, Sabellis docta ligonibus versare 
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vandir, på gætum vjer i fieiri stefnur tekiö framförum og lagt 
nokkuö i sölurnar.

Jä, kynnizl viö oss, verjiö nokkru af pvi fje, er pjer hafiö af
gangs, til sannarlegs gagns fyrir oss; kenniö oss aö pekkja, og 
hjålpiö oss aö nota vora eigin krapta og goeöi lands vors, og gefiö oss 
löngun til vinnu; lätiö oss eigi ävallt purfa aö heita å stjörnina til 
fulltings, og pä munum vjer syna oss pakkläta. Muniö eptir müs- 
inni, er bjargaöi ljöninu.

Svo sem synishorn pess, hvaöa skoöanir i stjörnarefnum üt- 
gefandi »pjööölfs», herra Jön Guömundsson, sem tvivegis hefur ver- 
iö forseti å alpingi, og er enn på varaforseti, ætlar aö lesendum sin- 
um muni geöjast, skal jeg ley fa mjer aö enda athugasemdir pessar 
meö pvi, aö setja hjer skyringarlaust grein på, sem hjer fer å 
eptir, sem stendur i »pjdöolii« 12. dag növemberm. 1855 :

»paö litur annars svo tit, sem å Danastjörn ætli aö rætast: 
»meö peim sama mæli, sem pjer mæli0 üt, skal yöur inn aptur 
mælt veröa». Danir hafa tekiö toll af allra pjööa skipum, sem sigla 
um Eyrarsund, um margar aldir; peir pykjast eiga hann. En hinir 
voldugu Bandamenn i Vesturheimi, sem ålita og mega ålita Dani 
ålika smäherra, eins og Danir ålita oss Islendinga, — Banda
menn segja nü, »aö å sjer hvili engin sjerdeilisleg skuldbinding 
til aö greiöa Dönum Eyrarsundstollinn», og hota (peir, ef Danir 
baldi åfram aö krefja hans eptir 15. april 1856, på muni peir 
reyna aö nä sjer skaöabötum å annan halt. Ölal blöö i Noröur- 
ålfunni, og eins eitt hiö helzta blaö Bandamanna, hafa nü i sumar 
ritaö um petta mål, og leilt rök aö, aö ekki aö eins binar 3 små- 
eyjar Dana i Vestindium liggi vel viö til skaöaböta fyrir Banda
menn, heldur einnig Island, Færeyjar og Greenland, og er taliö 
vist, aö Bandamönnum geti oröiö liö og gagn aö pessum löndum, 
pö Dönum pyki ekkert til peirra koma og pykist bafa pyngsli ein 
af peim. paö raeöur pvi aö likindum, aö ef Bandamenn færu fram 
å viö Danastjörn, aö få bjä henni Island, pä mundi hün veröa füs 
å aö låta paö af hendi, enda mundi islendinga ekki hryggja paö, 

sem mööir peirra sendir på, fellda staura«, meö öllu ölikt peim 
bcejarskril, sem frå dögum Römverja hafa heizt synt hreysti sina 
å bak viö tunnur, vagna, steina og annaö fleira pess konar, og hresst 
sig ä virii, rændu ür vinkjöllurum (»viniö rekur hinn dåölausa üt i 
striöiö«). (»Hinn égöfuglyndi skrill er gramur i geöi, og pegar 
fljüga blys og grjöl; oeöiö fær peim vopn i bendur«.).



naar vi bleve beliörigen dresserede, vare i flere Retninger mod
tagelige for Udvikling og Opoffrelse (devouement).

Nei, kjend os; anvend noget af eders överflödige Formue i 
vor velforstaaede Interesse; »lær os at kjende, og bjælp os at benytte 
vore egne Kræfter og Resourcer, og giv os Lyst til Arbeide; 
lad os ikke bestandig behove at anraabe Regjeringen, og vi ville 
vise os taknemmelige; husk paa Musen, som reddede Löven.

Som en Prove paa, hvad slags politisk Foredrag Redacteuren 
af Bladet »|>jööolfr«, lir. Jön Guømundsson, som to Gange har 
været Præsident i Althinget, og er endnu dets Vice-Præsident, 
troer at ville goutere hans Publicum, skal jeg tillade mig at slutte 
disse Bemærkninger med uden Commentar at anföre folgende Pas
sus af bemeldte Blad af 12. November 1855:

»Det seer iövrigt ud til, som det vil bekræfte sig paa den 
danske Regjering, at »med det samme Maal, som I maaler andre, 
skal eder ogsaa vorde tilmaalt«. De Danske have i gjennem mange 
Aarhundreder hævet Told af alle de Nationers Skibe, som passere 
Öresund. De troe at have Ret dertil, men de mægtige Nord
amerikanere, som med Rette ansee de Danske for lignende Smaa- 
berrcr, som de Danske ansee os Islændere, disse Amerikanere sige 
nn, at de have ingen særlig Forpligtelse til at betale de Danske 
Öresundstolden, og true med, dersom de Danske vedblive at kræve 
den efter 15. April 1856, at ville prove paa at skaffe sig Er
statning paa en anden Maade. Utallige Blade i Evropa, og et af 
de fornemste i de Forenede Stater, have nu i Sommer discuteret 
dette Anliggende, og fört Beviser for, at ikke blot de Danskes tre 
smaa Öer i Vestindien ere ved deres Beliggenhed vel skikkede til 
Erstatning for de Forenede Stater, jnen ogsaa Island, Færoerne og 
Grönland, og man anseer det for upaatvivleligt, at de Forenede 
Stater vilde kunne have Nytte og Gavn af disse Lande, skjöndt de 
Danske ingen Pris sætte paa dem, og ansee dem kun for en Byrde. 
Det er derfor rimeligt, at dersom de Forenede Stater foreslaae den 
danske Regjering Islands Afstaaelse, da vil denne være villig der-

glebas, et portare fustes matris ad arbitrium recisos«; i Modsæt
ning til hiin »plebs urbana« (ouvriers), som lige fra Romernes Tid 
have fundet deres Mod bag Barricader, og styrket det ved plynd
rede Vinkjeldere (»vinum in proelia trudit inertem«), »Saevitque 
animis (»est bougrement en colére«) ignobile vulgus, jamque faces 
et saxa volant, furor arma ministrat«.



nje peir Jjykjast hafa af miklii å bak ad sjå, £6 svo færi, ad svona 
semdist meö peim«.

6. Loks hafa hinir föstu kennendur skölans frå 1. degi april- 
månadar p. å. fengiö bælur pær å launum sinum, sem J)eir hafa 
svo lengi pråd og optsinnis bedizt, samkvæmt launalögunum fyrir 
skölakennendurna i sjålfu konungsrikinu, sem üt komu 28. dag 
maimånaöar 1855.

7. Veturinn 1860—61 beiddust 2 lærisveinar i 4. bekk til
sagnar i ebresku. Undirkennari Jönas Guömundsson tökst å hend
ur kennslu pessa. Viö adalpröfid fengu lærisveinar pessir, annar 
dåvel, en hinn vel. En med pvi ekkert fje var til sjerstaklega til 
pessarar kennslu, sem pillum er i sjålfsvald sett ad taka pått i eda 
ekki, stakk skdlameistarinn upp å pvi i åætluninni fyrir reiknings- 
årid 1861—62, ad fje pad, sem veitt var til aukatima, yrdi aukid 
um 30 rdd. i pessu skyni. Rådherrann fjeilst å uppåstungu pessa, 
og hin veitta upphæd er pannig ordin stödug. pessa hefdi ått ad 
geta i skélaskyrshinni i fyrra.

8. Ad sidustu viljum vjer geta pess hjer, ad håskolinn i 
Christianiu baud kennendum pessa sköla til håtidar peirrar, sem 
haldin var i minningu pess, ad håskolinn hafdi stadid med heidri 
og soma i 50 år; hefur så sömi naumlega verid syndur öllum 
skölum, med pvi peir eru margir; heldur å bod petta til vor ad 
likindum röt sina i pvi, ad håskélakennendurnir hafa par minnzt 
fornrar frændsemi. Med bodsbrjefinu fylgdi skyrsla å latinu um 
framfarir håskölans i pessi 50 år. Bodsbrjef petta hafdi gengid i 
gegnum hendur islenzku stjörnardeildarinnar, en pad barst oss eigi, 
fyr en håtidin var pegar um gard gengin, og var pvi eigi ad hugsa 
til fyrir kennendurna, ad vera par vidstaddir; enda hefdi pad verid 
næsta torvelt, eda jafnvel övinnandi, sökum kostnadar pess, er svo 
long ferd hefdi haft i för med sjer; vjer Ijetum oss pvi noegja, ad 
senda hamingjuöskir vorar til håskölans i brjefi, dagsettu 7. dag 
maimånadar 1862; var pad brjef å latinu, samid af skölastjöra, og 
med pvi fylgdi islenzk pyding eptir skölakennarana Gisla Magnus
son og Jon porkelsson, og ritudu allir kennendurnir undir pad. 
Upp å petta brjef vort höfum vjer fengid svar frå skrifara håsköl- 



til; Islænderne vilde da hverken bedröves derover, eller Iroe at have 
mistet meget, om ogsaa en saadan Tractat kom istand.

6. Skolens faste Lærere have endelig fra 1. April d. A. at 
regne erholdt den saa længe forventede og gjentagne Gange an
søgte Gageforbedring i Overeensstemmelse med den under 28. 
Mai 1855 for Kongerigets lærde Skoler vedtagne Gagelov.

7. Vinteren 1860—61 begjærte 2 Disciple af överste Klasse 
at undervises i Hebraisk. Adjunct Jonas Gudmundsson paatog sig 
Bestridelsen af denne Undervisning. Ved Hovedexamen erholdt 
disse Disciple respective Characterer, mg. og g. Da der imidler
tid ingen Fonds havdes til Besörgelsen af denne facultative Un
dervisning, indgik Rector i Budgetforslaget for 1861—1862 med 
Andragende om, at det til Extratimer bevilgede Belob maatte for 
det omhandlede Öiemed forböies med 30Rdd. Dette Forslag blev 
antaget af Ministeriet, og det bevilgede Belob er saaledes blevet 
permanent. Delte burde have været omtalt i forrige Aars Pro
gram.

8. Endelig ville vi her omtale, at Christianias Universitet, 
formodentlig ihukommende det gamle Slægtskab, indbod denne 
Skoles Personale (en Ære, som neppe kunde, paa Grund af disses 
Talrighed, vises alle lærde Skoler) til at overvære den Fest, som 
det feirede til Erindring om dets balvhundredaarige saa hæderlige 
Bestaaen, Indbydelsesbrevet var ledsaget af en historisk Beskri
velse paa Latin af Universitetets Fremgang i den anförte Periode. 
Da imidlertid Indbydelsesbrevet, som var os tilstillet gjennem det 
islandske Departement, ikke naaede os för end Festen allerede 
var forbi, maatte personlig Nærværelse ved Festen opgives, som 
desuden den bekostelige lange Reise vilde have vanskelig- eller 
endog umuliggjort, og vi indskrænkede os til at fremføre vore 
Lykønskninger til Universitetet i et Brev, dateret 7. Mai 1862, af
fattet paa Latin af Rector, og oversat paa Islandsk af Adjuncterne tf. 
Magnusson og Jon Porkelsson, undertegnet af Skolens samtlige 
Lærere. Herpaa have vi modtaget en Svarskrivelse fra Universi
tetets Secretair af 10. April 1863, der i sammes Navn i venlige 
Udtryk (»De Drr. Lærere ved den lærde Skole i Reykjavik have 



ans, dagsett 10. dag aprilmånaöar 1863, og pakkar hann oss fyrir 
liönd håskölans meö vinsamlegum oröum fyrir brjef vort (»kenn- 
endurnir viö hinn læråa skola i Reykjavik hafa mjög stutt aö pvi, 
aö fegra håtiö vora«); fylgdi par meö skyrsla um håtiöina, og em 
i henni allar roeöur pær, sem haldnar voru viö paö tækifæri, og 
hamingjuöskir pær, sem håskölanum vorn ritaöar, næstum einungis 
frå håskölum, og på lika brjef vort, sem sizt bjöst viö aö komast 
svo hält; önnur pessara skyrslna var til bökasafnsins, en önnur, 
meö vanda-frågangi, til kennaranna, svo sem til minningar. pessa 
get jeg bjer jafnfraint til pess, aö sjå megi, aö vjer höfum fengiö 
svariö.

VII. Burtfararprof.
Fyrri hkiti burtfararpröfsins var haldinn 22. dag junimånaöar, 

og gengu undir paö prof peir 3 lærisveinar, sein voru i 3. bekk 
B, og voru peir siöan fluttir upp i 4. bekk, Auk pess gekk undir 
paö prof utanskdlalærisveinn Tömas Bjarnarson, er sagzt haföi ür 
skola i fyrra (sjå bis. 2.). Sjest paö å töflu peirri, sem hjer fylgir 
meö, hvernig paö prof gekk.

Siöari hluti burtfararpröfsins var haldinn 25.—26. dag jiini- 
månaöar, og gengu undir paö prof peir 5 af lærisveinum i 4. bekk, 
er veriö höföu 2 är i peim bekk1. Auk pess gengu 2 utansköla- 

1) Meö pvi einn pessara lærisveina, Hallgrimur Sveinsson, hef- 
ur einn fengiö ågætis-einkunn samkyæmt alkvæ0um pröfdömanda å 
peim tölf årum, er jeg hef stjörnaö pessum sköla, på pykir mjer 
hlyöa, aö setja hjer pau orö, er jeg ætla0i aö kveöja hann meö i 
nafni skolans, um leiö og einkunnimar væru opinberiega upp lesnar, 
en gat eigi fram flutt sökum heilsulasleika:

»Nu eru mörg år liöin frå pvi Islendingar hafa fengiö 
ågætis-einkunn, pegar peir komu til håskölans, pangaö til 
pü nü fjekkst hana. Og ef mig minnir rjett, veröum vjer aö hverfa 
aptur til upphafs pessarar aldar til aö fmna petta. på fengu tveir 
ågælismenn pessa einkunn; annar peirra var Jön Therkelsen, 
sem öölaöist hvers konar sæmd, er håskolinn veitir, å peim prem 
årum, er hann stundaöi visindi viö hann; öllum ber saman um, aö 
hann hafi boriö langt af öllum ungum visinda-iökendum, er honum 
voru samtiöa, og svo var oröstir hans mikill, aö jeg hef, pott svo 
langt sje umliöiö, heyrt marga nefna hann sem afbragö annara



meget bidraget til a( forskjönne vor Fest«) takker os for vort Brev, 
og foruden et Exemplar til Skolebiblioteket af en Beskrivelse over 
Festen, hvor alle i den Anledning holdte Taler og samme tilstillede 
Lykønskninger, næsten udelukkende fra Universiteter, tindes trykte, 
hvortil vort beskedne Brev er föiet, tilstiller os til Erindring et 
Pragtexemplar af den anförte Beskrivelse. Ogsaa for at constalcre 
dettes og Svarskrivelsens Modtagelse omtales delte her.

VII. Afgangsexamen.
Den förste Deel af Afgangsexamen blev afholdt den 22. Juni, 

og indstillede sig til samme 3 Disciple af 3. Klasse B, der siden 
bleve opllyttede i 4. Klasse. Desuden indstillede sig til denne 
Deel en Privatist, Tomas Bjarnarson, der blev udmeldt forrige 
Efteraar (see Pag. 3). Resultatet af denne Deel af Afgangsexa
men erfares af efterslaacnde Tabel.

Til den sidste Deel af Afgangsexamen, der afholdtes 25.—2G. 
Juni, indstillede sig 5 af 4. Klasses Disciple, efter toaarigt Ophold 
i samme’. Desuden indstillede sig til denne Deel 2 Privatister,

1) Cum unus horum dis c i pul orum, Hallgrinius Sveini [illus 
(Svenonius), his duodecim annis, quibus hujus scholae moderation! 
praefui, solus exstiterit, qui laudis egregiae testimonium censorum 
suffragiis meruerit, verba, quibus, recitativ publice «eharacleribus^, 
ei scholae nomine valedicturus eram, sed quae incommoda valc- 
tudine impeditus pronuntiare non potui, hic adscribere visum esl.

«Ergo tu post longam annorum seriem dignus judicatvs 
es, qui publico encomio ornareris. Nisi me fallit animus, ad 
ipsum hujus seculi inilium recurrendum erit, cum duo egregii 
■viri hoc «charactcre« insigniti sunt; alter Jon Therkelsen, qui 
triennio, quo musis in Vniversilate Hafniensi militav.it, omnes 
quotquot ipsa offert honoris gradus obtinuit, suae aetatis studioso- 
rum omnium consensu facile princeps, cujus nominis celebritas 
tanta fuit, ut tanlo temporis spatio interjecto a pluribus ut doc- 
trinae et ingenii specimen eum commemorari audiverim; quin, 
vitae ejus brevitas et adolescentia non impediverunt. quominus 

militav.it


lærisveinar, Gunnar Gunnarsson frå llålsi i Fnjoskadal, og Beni- 
dikt Kristjansson frå Störadal i Hunavatnssj’slu, undir paö prüf. 
Einkunnir pær, er lærisveinar fengu i pröfi pessu, må sjå å 101111 
peirri, sem hjer fylgir meö. Profsfulllruar vid båöa hluta burtfar- 
arpröfsins vorn af yßrsljörnendum skolans skipaöir: landsyfirrjettar- 
dömari Jon Pjetursson og dömkirkjuprestur pröfastur Öl. Pålsson.

Verkefni i islenzkan styl.
Aö utlista pyöingu orötoekisins: »Bezt er kapp meö forsjå«.

manna aö lærdomi og gåfum, og pott hann yröi eigi gamall maöur, 
gjöröi bann sig og frægan meö ritum siniim. Ast sina til mttjaröar 
sinnar, er hann haföi gjort svo mikinn söma meö peim hinum frå- 
bæra lærdomi sinum, Ijet hann nögsamlega i ljös, meö pvi aö 
gefa bökasafni vorn eptir sinn dag allar pær bækur, er hann åtti, 
og mun paö aö likindum hafa veriö allur auöur hans. Hinn maö- 
urinn var Bjarni Thorarensen, er varö frægur sem valdsmaöur 
hjer å landi, og var eitthvert hiö ågætasta skåld, en dauöinn hefur 
nu kippt honum brott frå oss fyrir löngu og of snemma. Hapn 
var i samkvæmum og å mannamölum hinn skemrnlilegasti allra Is- 
lendinga, ermenn muna, manna göölåtlegastur og gåfulegaslur i tali, 
manna oröheppnastur, faguroröastur og fyndnastur, og einkennilega 
frjålsoröur, svo sem titt hefur veriö hinum betri Islendingum frå 
fornum timum og arfgengt veriö frå forfeörum vorum mann frå 
manni; fornaldarrithöfundum var hann einkar-kunnugur. Mundu 
eptir hinu frakkneska sannmæli: »ågælid leggur mönnum 
skuldbinding å heröar«. Reyndu til, aö veröa eigi oflangt å eptir 
pessum mönnum. Nåtturan hefur gjort pig örlåtlega ür garöi, og 
efnahagur pinn er eigi slæmnr, eptir pvi sem hjå oss tiökast. Jni 
ert goeddur gööum gåfum og ågæta-vel lögtiöum til visindalegra 
starfa, ert minnisgööur, einkar-nåmfiis og ågætlega iöinn, og pess- 
nm hoefilegleikum er paö aö pakka, aö pü hefur öölazt meiri ktmn- 
åttu, en venjulegt er hjå oss hjå mönnum å pinn reki. Siöferöi 
pitt er hreint og öspillt. Og meö pvi pü ert buinn allri pessari 
atgjörvi, er pü fer aö råöa pjer sjålfur, på er paö von min, aö 
svo sem pü hefur veriö pessum skola til söma allan pann tima, 
er pii varst i honum, svo munir pü leggja allt kapp å, aö veröa 
attjöröu pinni til söma, fulltings og eflingar meö poli og ågæti 
lærdoms pins, aö pvi er unnt er, og aö hinn fråbæri vitnisburöur 
pinn veröi pjer hvöt til pess, aö låta atgjörvi pina koma i ljös ekki 
einungis innan hinna pröngu takmarka skolans, heldur og å hinu 
viöa svæSi framkvæmdalifsins, og vjer öskum pess af einlægum og 
heilum hug, aö pjer takist petta, svo aö pü getir oröiö ættjor0u 
pinni til söma og eflingar, og foreldrum pinum og vinum til gagns 
og gleöi.



Gunnar Gunnarsson fra Håls i Fnjoskadaliir i fingeyjarsyssel, og 
Benidikt Kristjånsson fra Störidalur i Hiinavatnssyssel. Resultatet 
af denne Deel erfares af efterstaaende Tabel. De af Epboratet 
udnævnte Examens-Commissairer ved begge Dele af Afgangsexamen 
vare: Landsoverrets-Assessor Jon Pjetursson og Domkirkepræst 
Provst Öl. Pälsson.

scriptis quoque inclaresceret. Patriae, quam tantopere doctrinae 
laude adornaverat, amorem satis declaravit testando bibliothecae 
nostrae quicquid librorum possidebat, quae egregia »collection sine 
dubio principalem ejus fortunam efficiebat. Alter Bjarni Tho- 
rarensen, vir civili administratione dårus, poetarum elegantissimus, 
praematura morte nobis jam pridem ereptus. Vir post hominuin 
memoriam omnium Islandorum in convivalibus congressionibus 
jucundissimus, morum et ingenii amoenitate praecellens, sermonis 
proprietate, lepore et facetiis, ingenua quadam irappTjcca Islandis 
melioris notae inde ab antiquissimis temporibus propria et quasi 
per manus a majoribus hereditate accepta inprimis spectabil is, in 
classicis scriptoribus apprime versatus. Memento proverbii Gallo- 
rum: »la noblesse oblige«. Borum exemplo ne desis, vide. Larga 
naturae bona consecutus es; fortuna, pro captu nostratium, non 
absurda. Ingenio praeditus es acri et ad studia aptissimo, felici 
memoria; magna in litteris curiositas, industria singularis, quo 
factum est, ut summa cognitionis tuae pro tua aetate in ambitum 
apud nos parum communem excreverit. Mores puri et incorrupti. 
Quibus omnibus adjumentis instructus cum vitam ingrediaris, quem- 
admodum huic scholae, quamdiu intra ipsius parietes versatus 
es, ornamento fuisti, sic speramus fore, ut omni contentione ad 
patriam tuam laboris tenacitate et doctrinae, quantum fieri potest, 
Splendore adornandam, adjuvandam, augendam incumbas, »charac
ter is« que tui praestantia sit tibi stimulus virtutis a scholae exiguis 
terminis ad vastiorem vitae campum transferendae, quod ut tibi 
contingat, ut patriae honori et emolumento, parentibus et amids 
usui et voluptati esse possis, sincere et ex animo optamus«.



Verkefni i lalmskan styl.
Xenophon var lærisveinn Sokrates annar merkilegasti en Pluton, 

og for liann i l’ersfu meö her Lacedæmona å dögum Artaxerxis 
konungs. Hann var og ågætur maöur, og hefur rilad bækur marg
ar. Er paö undarlegt, aö hvargi peirra Platons hefur getiö annars, 
og ætla menn peir hafi veriö öskaplikir og rigur nokkur meö peim. 
Hefur peim eigi alls kostar boriö saman um paö, er peir hafa sagt 
frå lærdomi Sokrates. Der Xenophon mjög å möti peim, er paö 
segi, aö Sokrates hafi nokkuö kennt mönnum um heiminn og skap- 
aö eöli, og meinar paö til Platons; hafi hann lært menn um mann- 
kosti eina, og ætla menn hann segi satt, en Platon hafi aukiö orö- 
um til framhalds kenningu sinni. Bök setli Platon saman ågæta, 
um fristjörnarriki paö, er bezt måtti fara, og skipun å pvi, svo 
merkilega, aö eigi er synt mögulegt, aö svo vel fari fram. En 
Xenophon hefur par å möti haldiö meö konungdömi, og målaö 
hann å pann bått, er hann færi bezt, i peirri bök, er hann kallar 
Cyrus æsku. Setur bann par fram Cyrus, hinn gamla Persakonung, 
til dæma, og eigi å pann hält, aö menn trui allt salt vera, heldur 
sem spegil konunga.

Verltefni til aö snua latinu å islenzku.
Denique senatus, metu pereulsus, ad speculandos actus 

Annibalis, legatum in Africam Cn. Servilium mittit eique tacitis 
mandatis praecipit, si posset, eum per aemulos ejus interficeret, 
metuque invisi nominis tandem populum Romanum liberaret. 
Sed res Annibalem non diu latuit virum ad prospicienda cavenda- 
que perieula paratum, nec minus in secundis adversa, quam in 
adversis secunda, cogitantem. Igitur, cum tota die in oculis prin- 
cipum legatique Romani in foro Carthaginienshim obversalus in 
supremum fnisset, appropinquante vespere, equum conscendit, 
et rus urbanum, quod propter litus maris liabebat, ignaris servis, 
jussisque ad portam revertentem opperiri, contendit. liabebat ibi 
naves cum remigibus occulto sinn littoris absconditas; erat et 
grandis pecunia in eo agro praeparata, ut cum res exegisset, nec 
facultas fugam nec inopia moraretur. Lecla igitur servorum juven- 
tute, quorum copiam Italicorum captivorum numerus augebat, na
vem conscendit, cursumque ad Antiocbum dirigit. Postera die 
civitas principem suum ac tum temporis consulem in foro exspecta- 
bat. Quem ut profcctum nuntiatum est, non aliter, quam si urbs 



capta esset, omnes Irepidavere, exitiosamque sibi fugam ejus 
ominati sunt. Legatus vero Romanus, quasi bellum jam illatiim 
Italiae ab Annibale esset, tacitus Romam regreditur trepidumque 
nuntium refert.

Verkefni i rummålsfrædi.
Hvaö er hatt frå gölfi og upp undir mæni i pvi husi, par sem 

risiö å pakinu myndar rjett horn, sperrukjålkinn aö innan er 7 
älnir, og hüsiö innanstafa prisvar sinnum breiöara, en hvaö hått 
er frå gölfi og upp å efri brün bitans ?

Verkefni i talnafrædi.
Aö finna tvær tölur, hverra prödukt er A, en summa B, og 

pegar büiö er aö åkveöa pær viö A ogB, påaö reikna pær ütmeö 
pvi, aö setja einhverjar tölur fyrir A og B?

Verkefni i danskan styl.
Menzikof batnaöi söttin, og fjekk hann allt saman fullkomlega 

aö vita, hver umbreyting haföi oröiö viö hiröina og f keisarans 
uppeldi, pvert å möti pvi, sem Menzikof haföi til ætla0. Strax og 
hann var oröinn albata, tok hann aö sjer sitt embætti hjå keisaran- 
um, og flytti sjer aö koma öllu i samt lag, eins og åöur haföi 
veriö. Hann haföi ekki beig af neinum, nema keisaradötturinni Eliza
beth, og pess vegna Ijet hann hana aldrei komast til keisarans, 
nema pegar einhver stör viöhöfn var og mannfjöldi viö. Enga 
grunsemi haföi hann å pvi, pö keisari Pjetur elskaöi pann unga 
Dolgorukki, pvi hann åleit hann hvorki svo vitran nje djarfan, aö 
hann gæti staöiö sjer i vegi. Menzikof hjelt par aö auki keisaran- 
um svo niöri, og pekkti hans nåttérlega hugleysi svo vel, aö hann 
hugsaöi keisarinn aldrei mundi sleppa ür peirri kügan. En paö 
varaöi ekki lengi, aöur en bann komst aö raun um paö, aö hann 
haföi ekki pekkt rjett feögana Dolgorukki; peirvoru slungnir i peirri 
konst aö dylja sig, og vorn vinir Ostermanns greifa, sem bar mesta 
hatur til Menzikofs, og einasta beiö eptir tækifæri aö hefna sin. 
Menzikof för meö keisarann til slotsins Petershof, og ætla0i aö 
vera par nokkra daga, aö skemmta honum meö dyraveiöum.



VIII. Inntöknprdf.
23. dag jtinimänaöar vorn peir 9 nysveinar reyndir, er korn

ast vildu inn i skölann, og vorn Jjeir pessir:
1. Valdimar Ö. Briem (fæddur 1848), sonor timburnieistara 

Olafs sål. Briems å Grund i Eyjafiröi.
2. Björn Olsen (fæddur 1850), sonur umboösmanns Magnüsar 

sål. R. Olsens å pingeyrum i Ihinavatnssyslu.
3. Ball Ölafsson (fæddur 1850), sonur domkirkjupresls profasls 

Olafs Pålssonar i Reykjavik.
4. Einar Oddur GuSjohnsen (fæddur 1849), sonur organista 

Pjeturs Guöjolinsens i Reykjavik.
5. GuUormur Vigfusson (fæddur 1845), sonur sjera Vigftisar Gull- 

ormssonar å Åsi i Fellum i Noröur-Mtilasyslu.
6. Ball Brynjölfur Einarsson Sivertsen (fæddur 1847), sonur 

sjera Einars sål. Sivertsens i Gufudal i Baröaslrandarsyslu.
7. Steindår Briem (fæddur 1849), sonur profasls sjera Johanns 

Kr. Briems i Hruna i Årnessyslu.
8. Kristjån Eldjårn Porarinsson (fæddur 184 3), sonur pörarins 

profasls Kristjånssonar å Prestsbakka i Strandasyslu.
9. Årnabjörn Sveinbjörnsen (fæddur 1849), sonur konferenzråös 

porøar sål. Sveinbjornsens, fyrrum yßrdömara i landsyfir- 
rjetlinum i Reykjavik.
Af pessum 9 seltisl Kristjån porarinsson i 2. bekk, en hinir 

allir i 1. bekk.
Enn fremur vorn i byrjun pcssa skola-års teknir i 1. bekk :

10. Björn Jonsson (fæddur 1847), sonur Jons sål. Jonssonar, bönda 
å Djüpadal i Baröaslrandarsyslu.

11. Jon Ölafsson (fæddur 1850), sonur sjera Olafs sål. Indriöa- 
sonar, prests å Kolfreyjustaö i Suöur-Mülasyslu.

12. Stefan Bjetursson (fæddur 1846), sonur sjera Pjeturs Jons
sonar, prests å Valpjöfsstaö i Noröur-Mülasyslu.

13. Jens Ölafur Ball Bålsson (fæddur 1851), sonur sjera Påls 
Jonssonar, prests å Iljaröarholti i Dalasyslu.

14. Jon GuSmundur Porsteinn Bålsson (fæddur 1819), broöir 
nr. 13’.

1) paö pykir eigi eiga illa viö, aö geta pess, par sein er veriö 
aö kvarta ydr, hversu fåir læri hjer å landi, og sein svo opt hefur 
veriö åminnzt, aö böknåmsiökendur cm aö liltölu Heiri hjcr å laudi, 
en i Danmörku, jafnvel pott peir værn eigi nema 30 å åri hverju.



VIII. Opta^elses-Exainen.
Den 23. Juni afholdtes Prove over folgende 9 Aspiranter, 

nemlig:
1. Valdimar Ö. Briem (födt 1848), Sön af afg. Tommer

mester Öl. Briem paa Grund i EyjafjarSarsyssel.
2. Björn Olsen (födt 1850), Sön af afg. Administrator Magntis 

R. Olsen paa pingeyrar i Hünavatnssyssel.
3. Pall Ölafsson (födt 1850), Sön af Domkirkepræst, Provst Ölafur 

Pålsson.
4. Einar Oddur Guöjohnsen (födt 1849), Sön af Organist P. 

Guöjohnsen i Reykjavik.
5. Guttormur Vigfüsson (födt 1845), Sön af Pastor Vigfus Gutt- 

ormsson paa Ås i Norönr-Mülasyssel.
6. Fåll Brynjölfur Einarsson Sivertsen (födt 1847), Sön af afg. 

Pastor E. Sivertsen paa Gufudalur i Baröastrandarsyssel.
7. Steindör Briem (födt 1849), Sön af Provst J. Kr. Briem paa 

Ilruni i Årnessyssel.
8. Kristjån Eldjårn Pörarinsson (födt 1843), Sön af Provst J>ör- 

arinn Kristjånsson paa Prestsbakki i Strandasyssel.
9. Årnabjörn Sveinbjörnsen (födt 1849), Sön af afg. Conferenz- 

raad Th. Sveinbjörnsen, Justitiarius i Landsoverretten i Reykja
vik.
Af disse 9 Aspiranter optoges Kristjån pörarinsson i 2. Klasse, 

men alle de andre i 1. Klasse.
Endvidere bleve i Begyndelsen af dette Skoleaar optagne fol

gende Aspiranter i 1. Klasse:
10. Björn Jönsson (födt 1847), Sön af afdöde Bonde Jön Jöns

son paa Djüpidalur i Baröastrandarsyssel.
11. Jön Ölafsson (födt 1850), Sön af afg. Pastor Ölafur Indriöa- 

son paa Kolfreyjustaöur i Suöur-Mülasyssel.
12. Stefan Pjetursson (födt 1846), Sön af Pastor Pjetur Jönsson 

paa Valpjöfsstaöur i Noröur-Mülasyssel.
13. Jens Ölafur Pall Pålsson (födt 1851), Sön af Pastor Påll 

Jönsson paa Hjaröarholt i Dalasyssel.
14. Jön GuÖmundur Porsteinn Pålsson (födt 1849), Broder til 

Nr. 13 .1
1) Det turde ikke være uinteressant at bemærke, i Anledning 

af de saa ofte omtalte Klager over Mangel paa Studerende her i 
Landet, at netop her Antallet af disse, selv under Forudsætning af

10



29. dag junimånaöar för fram flutningur pilta ür einum bekk 
i annan, og sama dag vorn kveönar upp einkunnir pær, er piltar 
fengu i burtfararpröfunum.

Enn fremur læt jeg bjer fylgja meö sem fylgisskjöl eplirfarandi 
brjef.

I.
Brjef frå skölastjöra til pröf. P. Pjeturssonar og landlæknis jüstiz- 

råös J. Hjaltalins.
»J>aö er yöur, herra professor (herra justizråÖ), kunnugt, aö 

i blaöinu »pjööölfi» stoø i är, 18. d. marzm., aö skölinn hjer 
hafi (siöan jeg tök viö stjörn hans) småfoerzt niöur i J>a5 niö- 
urlægingar- og vanprifaåstand, aö åsigkomulag hins lærda skola 
og skölavisindanna hafi aldrei veriö jafnaumt og iskyggilegt, eins 
og mi er, o. s. frv. Hver maöur getur skiliö, aöjeg i skölaskyrsl- 
unni fyrir hiö siöasta år (en skölaskyrslurnar eru hiö eina rit, er 
jeg hef i aö rita) vilji, eptir pvi sem mjer er unnt, reyna aö ganga 
f möti sliku dömsåfelli, einkum par eö paö kemur frå peim manni, 
er viröist aö hafa å sjer traust pjööarinnar, meö pvi aö hann hefur 
å tveimur pingum veriö kjörinn til forseta å alpingi, og ermivara- 
forseti pingsins; og enn fremur, par eö ætla må, aö maöur pessi 

fegar pess er nefnilega gætt, hversu margir Danir hafa leyst af 
hendi embættisprof i hinum ymsu visindagreinum viö håskölann i 
Kaupmannahöfn årin 1849—56, på eru peir alls 611, eöa aö meö- 
altali å åri hverju 76,3T5; en pessi hin sömu årin hafa Islendingar 
tekiö embættisprof:

1. guöfroeöispröf i prestaskölanum . 27,
2. guöfroeöispröf viö håskölann . . 2,
3. lögfroeöispröf viö håskölann . . 6,
4. målfroeöispröf............................. 1,
5. læknispréf.................................. 1,

samtals 37, 
eöa aö meöaltölu årlega i öllum greinum . . . 4,625. pannig 
veröur hlutfalliö å millum Islendinga og Dana, sem leyst hafa af 
hendi embættisprof hjer um bil hiö sama sem 2 : 33.

Ef hlutfallsins å hinn böginn er gætt å millum fölksfjöldans å 
fslandi og i konungsrikinu Danmörku, på veröur paö hjer um bil 
hiö sama og 2 : 42. Af pvi må på sjå, aö pegar Island eptir fölks- 
fjöida sinum leggur til 10 embættismannaefni, på leggur konungs- 
rikiö til aö eins tæpa 8 (7n) eptir sinum fölksfjölda.



Translocationen foretoges den 29. Juni, og samme Dag fandt 
Sted Proclamalionen af Afgangsexamens Udfald.

Som yderligere Bilag lader jeg her fölge efterstaaende Corre- 
spondance.

I.
Skrivelse fra Rector til Professor P. Pjetursson og Landphy- 

sicus Justitsraad J. Hjaltalin.
»Det er Herr Professoren (Justitsraaden) bekjendt, at der i 

Bladet »J>jö3ölfr« under 18. Marts d. A. læstes, at den herværende 
Skole var successivt (siden jeg overtog dens Bestyrelse) nedsunket 
i en Tilstand af Ydmygelse og Vantrev til den Grad, at den lærde 
Skoles og Skolevidenskabernes Tilstand aldrig havde været i den 
Grad ussel og betænkelig, som nu, etc. Enhver kan begribe, at jeg 
i Efterretningerne for afvigte Skoleaar, eller Programmet, som er mit 
eneste Organ, efter Evne vil söge at imödegaae en saadan Domfæl
delse, især da den udgaaer fra en Mand, der synes at besidde Natio
nens Tillid, da han i 2 Sessioner er bleven valgt til Præsident i 
Althinget og er dets nuværende Vicepræsident; endvidere, da han 

at dette aarlig ikke overstiger 30, forholdsmæssig er större end i 
Danmark. Naar man nemlig seer efter, hvor mange Danske der 
have taget Embedsexamen i de forskjellige Fag ved Kjöbenhavns 
Universitet i Aarene 1849—56, saa er disses Antal 611, eller i 
Gjennemsnit aarlig 76,3Tg; medens i de samme Aar Islændere, 
der have taget Embedsexamen, ere :

1. Theologiske Candidater fra Præsteskolen 27
2. Theologiske Candidater fra Universitetet 2
3. Juridiske Candidater................................6
4. Philolog.—hist. ..................................... 1
5. Medie.—Chirurg............................................. 1

Tilsammen 37
eller i Gjennemsnit Aarlig 4,e23. Saaledes bliver Forholdet imel
lem islandske og danske Candidater omtrent det samme som 2 : 33.

Hvis man paa den anden Side tager i Betragtning Forholdet 
i mellem Folkemængden i Island og Kongeriget Danmark, viser 
det sig at være omtrent det samme som 2:43. Heraf kan man 
see, at naar Island i Forhold til dets Folkemængde afgiver 10 
Candidater, afgiver Kongeriget ikke fuldt 8 (7,,).
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haß töluverd åbrif å doma manna hjer ti landi — en frå dömum
landsmanna gctur så eini sköli, er landid å, eigi gjort sig vidskila, — 
med pvi ad madur Jaessi er ritstjöri blads pess, er mesta ütbreidslu 
hefur hjer i landi, ef pad er eigi hid eina blad, sem bjer er, sid
an er »Islendingur« hætli.

Jeg vona pvi, håæruverdugi 
herra, ad ydur muni eigi pykja 
öedlilegt, pött jeg virdingarfyllst 
beidist yfirlysingar frå ydar heidr- 
udu hendi, ad einu leytinu al- 
mennt um framfaraskeid bök- 
nåmsmanna peirra, er jeg hefüt- 
skrifad, ad pvi ley ti er peir sidan 
år 1853 hafa gengid å presta- 
skölann, og ad odru leytinu um 
kunnåltu peirra å griskri tungu, 
einkum i samanburdi vid på, er 
utskrifudust frå Bessastadasköla, 
er pjer sjålfur, eins og jeg, hafid 
gengid i, og hafld pjer, eins og 
hinn håttvirti embættisbrodir yd
ar, vid ydar löngu kennslutid, haft 
rikulegt tækifæri til ad taka eptir 
forkunnåttu peirra manna, er til 
ydar hafa komid og hjå ydur lært.

Med pvi ad pjer, velborni 
herra, hafid mi um nokkurra åra 
skeid undir büid ilæknisfrædiymsa 
af böknåmsmönnum peim, er jeg 
hef titskrifad, vona jeg, ad pjer, 
eins og mi å stendur, munid 
eigi færast undan, ad veita mjer 
yfirlysingu frå ydar heidrudu 
hendi, urn pad, ad hve miklu 
leyti böknåmsmenn pessir, er jeg 
hef ütskrifad, sjeu lakar ad sjer, 
en peir böknåmsmenn, er ådur 
hafa verid utskrifadir, einkum frå 
Bessastadasköla, er pjer, eins og 
jeg, hafid gengid i, og vildi jeg, ad 
yfirlysing ydar ætti bædi vid fram- 
farastig böknåmsmanna pess
ara almennt, og sjer i lagi vid 
framfarir peirra i hinum fornu 
tungumålum, einkum grisku, og 
er audvitad, ad pjer hafid haft 
rikulegt tækifæri til ad taka eptir 
slikum framförum, med pvi ad 
nålega oli ord og ordtök i frædi- 
grein ydvarri eru tekin dr måli 
pessu.

Jeg leyil mjer ad beidast yfirlysingar pessarar til pess, ad hån 
megi prentud verda ad fylgiskjali i skölaskyrslu peirri, er jeg mi 
ætla rit ad gefa, ad pvi leyti, er yfirlysing ydar mætti pykja hagan- 
leg til pess ad hrekja, eins og jeg hef hugsad mjer, åburd pann, 
er hjer er ådur nefndur.

Reykjavikursköla, dag 17. november 18G3.
Virdingarfyllst.
J?. Jonsson«.



maa antages at have en betydelig Indflydelse paa Opinionen her
tillands — og fra denne kan Landets eneste Skole ikke isolere sig — 
som Redacteur af det mest udbredte, om ikke, siden »fslendings« 
Ophor, det eneste Blad her i Landet.

Deres lloiærværdighed vil der
for forhaabentlig finde i sin Or
den, at jeg ærbodigst udbeder 
mig Deres ærede Erklæring, deels 
om de af mig dimitterede Stu
denters Modenhed i Almindelig
hed, forsaavidt de siden 1853 
have besögt Præsteskolen, deels 
om deres Kundskab i det græske 
Sprog, navnlig i Sammenligning 
med Dimissi fra Bessastad Sko
le, som De selv, ligesaavel som 
jeg, har freqventeret, og hvori 
De, ligesaavel som deres ærede 
Collega, i en saa lang Aarrække 
har havt rigelig Anledning til at 
bemærke deres Forkundskaber.

Da Deres Velbaarenbed alt i 
rum Tid har i Lægevidenskaben 
forberedt flere af mig dimitterede 
Studenter, vil De forhaabentlig 
under saadanne Omstændigheder 
ikke vægre Dem ved, at meddele 
mig Deres ærede Erklæring om, 
hvorvidt disse maatte staae til
bage for deres Forgængere, og 
navnlig Dimissi fra Bessastad 
Skole, som De, ligesaavel som 
jeg, har freqventeret, deels i Ud
vikling og Modenhed i det Hele, 
deels specielt i de gamle Sprog, 
og navnlig Græsk, hvortil De, da 
næsten alle Termini i Deres Vi
denskab ere hentede fra dette
Sprog, maa antages at have havt 
en rigelig Anledning.

Jeg tillader mig at udbede mig den omhandlede Erklæring, 
for at den kan aftrykkes som Bilag i det af mig nu udgivende 
Program, forsaavidt den maatte befindes tjenlig til den intendere
de Gjendrivelse af den omhandlede Beskyldning.

Reykjavik lærde Skole, den 17. November 1863.
Ærbodigst

B. Johnsson».



»1 tilefni af heiöruöu brjefi Jierra rektors, dagsettu i gær, ]>ar 
sem pjer oeskiö skyrslu frå mjer um paö, »aö hve miklu leyti læri- 
sveinar peir frå hinum Iær0a sköla hjer i Reykjavik, sem jeg hef 
til kennslu i Anatomie, Medicin og Chirurgie, mundu standa ä 
baki stödenta peirra, sem å undan peim vorn, og på sjer i lagi 
peirra, sem utskrifaöir voru ör Bessastaöasköla m. fl.«, på er mjer 
paö sönn ånægja aö volta, aö studentar peir frå hinum lær0a sköla 
hjer i Reykjavik, sem jeg er biiinn aö hafa til kennslu i læknis- 
froeöinni, hafa eptir minu viti synt sjerlega lofsveröan proska i hin
um venjulega skolalærdomi, og sjer i lagi lysa peir i griskunni svo 
fullnuma pekkingu, aö menn åöur varia mundu almennt hafa 
hitt aöra eins, hvorki hjå peim frå Bessastööum nje hjå stiidentum 
viö håskölann sjålfan; jeg å viö yflr höfuö aö tala, og hef i pessu 
reynsluna fyrir mjer; pvi aö jeg hef fyr meir veitt mörgum stö
dentum frå håskölanum tilsögn i Medicin og Chirurgie, eins og 
jeg mi kenni lærisveinum peim, sem ötskrifaöir eru frå lær0a sköl- 
anum, hinar ymislegu greinir læknisfræ0innar, og er paö min sann- 
færing, aö minir növerandi lærisveinar standi ekki å baki nokkrum 
peirra, hvorki i hinum fornu tungum yflr höfuö aö tala, og sizt i 
griskunni, pvi i henni pykja mjer peir, eins og jeg åöur sagöi, hafa 
nåö fråbærum styrk, paö er kunnugt, aö öll hin visindalegu heiti 
i hverri grein læknisfræ0innar, sem er, eru aö mestu tekin ör 
griska målinu, og paö hlytur pvi sjålfsagt aö Ijelta mjög undir meö 
peim, sem stunda pessar visindagreinir, pegar peir eru vel aö sjer 
i pessu mööurmåli hinna visindalegu heita.

Reykjavik, 18. dag november (863.
J. Hjaltalin«.

III.
»par sem pjer, herra skölastjöri, i brjefi yöar 17. p. m. hafiö 

æskt pess, aö jeg vildi lysa yfir skoöun minni, sumpart um al- 
mennan sålarproska stödenta peirra, sem pjer hafiö ötskrifaö, aö 
svo miklu leyti, sem peir hafa siöan 1853 gengiö i prestaskölann, sum- 
part um pekkingu peirra i grisku, einkum i samanburöi viö på, er ut voru 
skrifaöir ör Bessastaöasköla, skal jeg viröingarfyllst gefa yöur svo 
låtandi svar:



II.
»I Anledning af Herr Rectorens ærede Skrivelse af Gaarsdato, 

hvori der önskes en Erklæring af mig »om, hvorvidt de Disciple, 
jeg fra den herværende lærde Skole har som Informandos i Ana
tomie, Medicin og Chirurgie, maatte staae tilbage for deres For
gængere, og navnlig Dimissi fraBessastad Skole, etc. etc.«, erdet 
mig en stor Fornöielse at bevidne Folgende: De Dimissi, jeg 
alt har havt fra den lærde Skole her i Reykjavik som Informandos 
i Medicinen, have efter min Formening vist en særdeles roesvær
dig Modenhed i de sædvanlige Skolekundskaber, og navnlig vise 
de i det græske Sprog en Uddannelse, som man forhen neppe al
mindelig vilde have fundet, hverken fra Bessastad Skolen, eller 
hos Studenter ved Universitetet; jeg siger i Almindelighed, og taler 
her af Erfaring, thi ligesom jeg nu læser med Disciplene fra den 
lærde Skole de forskjellige til Lægevidenskaben benhorende Fag, 
saaledes har jeg ogsaa forhen manuduceret flere Studenter fra 
Universitetet i Medicin og Chirurgie, og er det min Overbevisning, 
at mine nuværende Disciple ikke staae tilbage for nogen af dem, 
hverken i de classiske Sprog overhovedet, og allermindst i det 
græske Sprog, hvori de, som alt bemærket, synes at have faaet en 
udmærket Routine. Som bekjendt er hele Terminologien i alle 
Lægekonstens Grene for det meste laant fra det græske Sprog, 
og det er derfor selvfølgelig en stor Lettelse for dem, som stu
dere disse Fag, naar de ere godt bevandrede i dette Terminologiens 
Modersmaal.

Reykjavik, 18. November 1863.
J. Hjaltalin«.

111.
»I Anledning af, at Herr Rectoren i ærede Skrivelse af 17. i 

d. M. bar forlangt, at jeg skulde afgive min Erklæring, deels om de 
af Dem dimitterede Studenters Modenhed i Almindelighed, forsaa- 
■vidt de siden 1853 have besögt Præsteskolen, deels om deres 
Kundskab i det græske Sprog, navnlig i Sammenligning med Di
missi fra Bessastad Skole, skal jeg give mig den Ære al bemærke 
Folgende:



Aö pvi er sncrtir hinn almenna sälarproeka, er pjer spyrjiö um, 
herra skölastjöri, på gel jeg eptir beztu sannfæringu boriö pess 
vitni, aö studentar peir, sem pjer liafiö ütskrifaö siöan 1853, og 
gengiö hafa i prestaskölann hjer, hafa yßr höfuö aö tala veriö å- 
gætlega vel undirbünir, sem einkum hefur synt sig i pvi, hversu 
Jjelt peim hefur veitt, aö låta i Ijös hugsanir peirra, og hversu skipu- 
lega peir hafa gjört paö, og sumpart i hinni nåkvæmu pekkingu 
peirra til visindagreina peirra, sem eru nauösynlegt skilyröi fyrir fram- 
förum peirra i prestaskölanum. Aö pvi er snerlir pekkingu peirra 
i grisku, einkum i samanburöi viö pekkingu peirra, er üt vorn 
skrifaöir ür Bcssastaöasköla, på er frumkennslan i tungu pessari, 
eptir minu åliti, i alla stadi fråbær, og einkum i målfroeöinni langt- 
um vandaöri en åöur.

Reykjavik, 19. dag növembermån. 1863.
Viröingarfyllst.

P. Pjelursson«.

paö er eigi oliklegt, aö margir muni segja um pessa skola- 
skyrslu, aö hün sje samsull eöa samtiningur, er ekki eigi sinn lika 
i sögu samkynja rita, og peir, sem eigi likar viö mig, munu aö 
likindum segja, aö hün eigi hraöilega illa viö, sje smekklaus og 
einskis verö. En sanngjarnir lesender munu komast aö raun um, 
pegar peir gå vel aö, aö hversu laust sem sambandiö kann aö 
pykja milli peirra atriöa, er hjer er um rætt, og pött jeg, ef til 
vill, hljöti aö jåta, aö sumt af pvi, er jeg lief hjer sagt, kunni aö 
vera efa undirorpiö, miöar paö pö allt aö tvennu, nefnilega i fyrsla 
lagi aö pvi, aö leiöa athygli hinna hau yßrboöara minna aö pvi, 
live torvelt paö er, eptir pvi sem hjer i landi nü sem stendur er 
ästatt, aö varna pvi, aö samlöndum minum fari aptur i visindalegri 
pekkingu, aö pvi leyti sem hün er komin undir gööu skölanämi, 
meö pvi nü allt eptirlit frä Danmerkur hälfu er hætt, par sem hiö 
fyrsla prüf viö håskölann er af tekiö, og i staö pess kemur hjer 
ekki umsjönarmaöur skölanna, eöa eptirlit og dömur baskölakenn- 
ara, er feröast milli skölanna og eru staddir viö pröf kevisveinanna. 
Jafnframt miöar paö til pess, aö svo miklu leyti sem i 
minu valdi stendur, aö få yßrboöara nu'na til, aö styöja aö fram- 
kvæmd fyrirællunar pessarar. paö, sem aö limanlegum hagnaöi



Ilvad den af Herr Rectoren omspurgie almindelige Modenhed 
angaaer, kan jeg efter bedste Overbevisning bevidne, at de af Dem 
siden 1853 dimitterede Studenter, der bave freqventeret Dannel
sesanstalten for vordende Geistlige i Island, have i Regelen været 
særdeles godt forberedte, hvilket navnlig har vist sig, deels ved den 
Orden og Lethed, hvormed de have kunnet udvikle deres Tanker, 
deels ved deres nöie Kjendskab til de Discipliner, der ere en nöd- 
vendig Forudsætning for deres videre Uddannelse ved Pastoralse
minariet. Ilvad deres Kundskab i det græske Sprog angaaer, navn
lig i Sammenligning med Dimissi fra Bessastad Skole, da er den 
elementaire Undervisning i dette Fag, efter min Formening, ganske 
fortrinlig, og især i grammatisk Henseende langt omhyggeligere end 
forben.

Reykjavik, den 19. November 1863.
Ærbodigst

P. PJetursson«.

Mange ville formodentlig erklære nærværende Program foren 
»pot-pourri« eller »farrago», uden Precedents i saadanne Skrifters 
Historie, og de imod mig mindre gunstig Stemte ville formodent
lig erklære det for höist upassende og smaglöst, og fråkjende det 
alt Værd. Men den retsindige Læser vil ved nærmere Eftertanke 
Unde, at hvor fjern end Forbindelsen maa synes mellem de om
talte Materier (topics), og hvor meget jeg maaske maa indrømme, 
at nogle af mine Asserta kunde være a^i'Xexra, mede de dog 
allesammen til Opnaaelsen af to Ting, nemlig at henlede mine 
höie Foresattes Opmærksomhed paa Situationens Vanskelighed med 
Hensyn til at forhindre, at mine Landsmænds Dygtighed! Videnskaben, 
forsaavidt denne er afhængig af en god Skolegang, skal aftage, 
nu da al Control dermed er ophört fra Danmarks Side ved Exa
men Artiums Afskaffelse, som her ikke erstattes ved Inspector 
scliolarum eller reisende Universitets-Professorers Censur, og, saavidt 
det staaer til mig, vække mine Superieurers Interesse for dette For
sæts Gjennemförelse; medens nemlig de materielle Interesser, som 
Veivæsen, Landvæsen og endog Fiskerie etc., have bestandig be
fundet dem og befinde dem endnu i en forfærdelig primitiv Tilstand 



lytur, t. d. vegirnir, landbünaöur og jafnvel fiskiveiöar, o. 
s. frv., hefur åvallt verid og er enn hrædilega öfullkomiö 
og i hinum mesta barndomi; en par i möt hafa islendingar ån 
efa, i samanburöi viö folksfæS peirra, nokkurn veginn staöiö jafn- 
foetis öörum noröurlandabiium i visindum og frööleik, og apturför 
peirra i peim efnum yröi aö taka sårt sjerhvern samvizkusaman 
mann, er paö embætti, er jeg nü gegni, væri å hendi fölgiö, og 
paö jafnvel pott alkunnugt væri, aö slik bnignun væri eigi honum 
aö kenna, meö pvi paö eigi væri å hans valdi, aö råöa viö åsigkomulagiö 
og breytingar pess. Jeg öska pess og, aö skölaskyrsla pessi veröi,sem 
åöur er sagt, skoöuö sem yfirlysing i skolamålinu af minni hålfu, meö 
pvi hün snertir öll höfuöatriöi pess. Um hiö sjerstaklega fyrir- 
komulag måls pessa skal jeg senda stjörnarråöinu älit mitt i vor; 
fyr get jeg eigi gjört paö, af pvi jeg sökum lasleika mins gat eigi 
ått neitt viö petta mål i sumartömstundunum. Jafnvel timinn til 
aö semja skölaskyrslu pessa, hefur haft mörg opægindi fyrir mig, 
par eö jeg hvert augnablik hef truflazt af störfum minum, meö 
pvi skölakennslan er byrjuö. Margir nysveinar hafa komiö til 
skolans petta år, og, ef til vill, fleiri en nokkurn tima å Bessa- 
stööum, og er paö vottur pess, aö fæ0 skölapilta, er aö undan- 
förnu hefur ått sjer staö, aö minnsta kosti ekki eingöngu er sprott- 
in af reglugjöröinni, sem jeg og aldrei hef fariö svo nåkvæmlega 
eptir viö inntökuprößö, ef aö eins kröfunum i latinukunnåttunni 
var nokkurn veginn fullnoegt.

Auk pess sem jeg hef notaö toekifmriö, til pess aö 
vekja eptirtekt landa minna å rithöfundum fornaldarinnar, meö 
pvi aö taka upp ymsar greinir rir peim, og reyna aö vekja 
aptur löngun peirra til aö kynnast peim fjårsjööum, sem i 
peim finnast, enda pott jeg jåti, aö greinir pessar kunni eigi aö 
vera allar jafnvel valdar, på hefur paö par næst veriö fyrirætlun 
min, ef auöiö væri, aö få friö til pess, aö geta i nåöum bagnytt 
pau hin fåu år, sem jeg å eplir aö stjorna pessum skola (aö prem 
årum liönum hef jeg veriö i prjå tigi åra viö skdlakennslu; auk 
pessara hinna alkunnu oröa: »Ef pü vilt fara hyggilega aö, på 
skaltu sleppa hinnm aldraöa hesti nögu snemma, svo aö hann eigi 
aö lokunum hrasi og veröi aö athlægi«, på viröist loptslagiö hjerna 
eigi eigaviö mig), eins og jeg sagöi: tilgangur minn meö athuga- 
semdum pessum er så, aö få friö og ro, ef auöiö væri, til aÖ vinna 
i parfir skolans, og framkvæmd peirra er hin eina veggirni min, 



her i Landet, have Islænderne vistnok i videnskabelig Dygtighed, 
i Forhold til deres ringe Antal, holdt saa omtrent Skridt med Nor
dens andre Lande, og en Hensygnen i saa Henseende maatte 
smerte enhver samvittighedsfuld Mand, hvem mit nærværende Em
bede var betroet, selv om det notorisk ikke var hans Skyld, idet 
Forholdenes Beherskelse var udenfor hans Omraade. Tillige be
der jeg om, at nærværende Program maa, som anfört, betragtes 
som en Erklæring fra min Side i Skolesagen, idet det berörer alle 
dens væsentlige Punkter. Over Detaillet skal jeg derimod tilstille 
Ministeriet min Udtalelse til Foraaret, da min Upasselighed gjorde 
mig uskikket til at befatte ■ mig med disse Qvæstioner i Sommer
ferien. Selve Affattelsestiden af dette Program har havt for mig be
tydelige Ulemper, da jeg, eftersom Skoleundervisningen er 
begyndt, hvert Öieblik er bleven distraheret ved mine Forret
ninger. Aspiranternes Talrighed, iaar flere end maaske nogen
sinde paa Bessastad, viser da, at den hidtilværende Infreqvents 
idetmindste ikke alene ligger i Reglementet, som jeg da ved Op
tagelsesproven heller aldrig har taget det saa nöie med, naar blot 
Fordringerne i Latinen nogenlunde opfyldtes.

Foruden Afbenyttelsen af Ledigheden til, ved Citater af Clas- 
sikerne at henlede mine Landsmænds Opmærksomhed paa disse, 
og om muligt gjenopvække deres Lyst til at gjöre dem bekjendte 
med de Skatte, som indeholdes i dem, hvormeget jeg end indröm- 
mer, at selve Citaterne kunne være mere eller mindre godt valgte, 
har det dernæst været min Opgave, at skaffe mig om muligt 
Fred, til uforstyrret al anvende de faa Aar, jeg har tilbage som 
Bestyrer af denne Skole — om 3 Aar har jeg tjent i Skolefaget 
i 30 Aar; foruden det bekjendte: »solve senescentem mature sa- 
nus equum ne peccet ad extremum«, synes Climaet her ikke at 
convenere mig — som sagt, Öiemedet med disse Bemærkninger 
er, at skaffe mig Fred og Ro, om muligt, til at virke for Skolens 
Tarv, hvis Gjennemförelse er min eneste Ambition, og med Tje
nesten ved denne Skole vil min praktiske Livsvirksomhed formo
dentlig sluttes. Allerede för er jeg bleven i et andet Blad Gjen
stand for aldeles usande Beskyldninger, grundede paa Forvansk



og f)Cgar jeg bætti pjonustu minni viö pennan skola, på er aö li'k- 
indnm lifsiöja min i embættum å enda. pegar åöur haföi annaö 
blaö boriö å mig meö öllu ösannar sakargiptir, sem runnar vorn 
af afbökun oröa peirra, er jeg haföi ått aö segja einu sinni, er 
jeg viö upplestur einkunnanna åtti viötal viö pilta. Jeg imynda mjer, 
meö pvi åbyrgöarmaöur blaös pessa, sem sagöi, aö einhver 
hjer i Reykjavik heföi ritaö sjer sögu pessa, var mjer 
ökunnur meö öllu, aö einhver landi minn hjer, sem mjer hafi veriö 
litt velviljaöur, hafi sagthonum ösannindi pessi, meö pvi jeg aö lik
indum hef eigi getaö komizt hjå, aö baka mjer ovild sumra, enda pott 
jeg, eptir svo langa burtuveru i öörum löndum, hafi leitazt viö 
(eins og Egill Skallagrimsson (Egilssaga, kap. 81), sem sagt er aö 
hafi veriö ættfadir minn, og sem eins var ästatt fyrir), aö komast 
hjå öllum prætum landa minna. Sökum pess sagöi jeg mig ür 
alpingi, pott jeg, ef til vill, hafi gjört rangt i pvi, pegar jeg så, 
aö jeg mundi standa einn uppi i skoöunum minum, og jeg pöttist 
hafa fullt i fangi meö skola minn. Eins og jeg hef pegar sagt, 
er tilgangurinn meö pessum margbreytilegu athugasemdum, aö 
losast viö pessar hinar åstccöulausu sakargiptir, og pott peim yröi 
haldiö å fram, lysi jeg pvi yfir, aö jeg svara peim eigi framar; 
jeg hef annaö aö gjöra (hjer hafa landar minir i eitt skipti fyrir öll trü- 
arjåtningu mina i skölamålefnum). Äö kaupendur blaöa pessara geti 
fjölgaö viö aöfinningar viö mig og skölann, sem jeg å aö åbyrgjast 
stjörnina å, å pvi hlyt jeg aö furöa mig, par sem jeg åöur hef 
fengiö pakklætisskrår, eigi aö eins frå Reykjavikurbüum, og par ä 
meöal flestum hinna oeöri embætlismanna, heldur og einnig, eins 
og jeg hef åöur um getiö, frå ymsum peim attjaröarvinum, sem 
hvaö mest kveöur aö. Jeg hef hvorki, svo jeg viti til, gengiö i 
gegn framkvæmdarlongun minni nje skaplyndi minn. Viö sjükleik 
må enginn. En ef svo skyldi vera, aö skoöanir manna værn 
pannig breyttar orönar, på tek jeg mjerimunnorö Tycho Brahes: 
»Danmörk, hvaö hef jeg pess gjört, og i hverju hef jeg svo mjög 
möögaö pig, mttjörö min, aö pü breytir svo osanngjarnlega viö 
mig«; en på einnig orö Scipios: »pü öpakklåta rettjörö, pü skalt 
eigi geyma bein min«.

B. JÖNSSON1



ningen af Udtryk, jeg skulde have brugt ved en Translocation. Jeg 
antager, da biin Redacteur, som foregav at hente sit Assertum fra en 
Correspondenther i Reykjavik, var mig personlig aldeles ubekjendt,'han 
maa være feil underrettet af en mod mig mindre gunstig stemt her
værende Landsmand, idet jeg formodentlig ikke har kunnet und- 
gaae at paadrage mig nogles Misgunst, skjöndt jeg, efter saalang 
Fraværelse i Udlandet (ligesom Egill Skallagrimsson (hans Saga 
kap. 81), efter sigende min Forfader, der var i samme Casus) har 
bestræbt mig for, saavidt muligt, at undgaae at indlade mig i mine 
Landsmænds Qvereller. Derfor meldte jeg mig, maaske med U- 
rette, ud af Thinget, da jeg saa, jeg vilde komme til at staae 
der isoleret med mine Anskuelser, og jeg mente jeg havde nok 
at bestille med min Skole. Som sagt, at fritages for disse ube- 
föiede Beskyldninger — og selv om de skulde fortsættes, erklærer 
jeg herved, at jeg ikke videre svarer paa dem; jeg har andet at 
bestille (her have mine Landsmænd engang for alle mine »Confessio
nes«), — er Öiemedet med disse forskjelligartede Bemærkninger. 
At Angreb paa mig eller Skolen, for hvis Bestyrelse jeg er ansvar
lig, skulde kunne foröge Antallet af disse Journalisters Abonnenter, 
maa forundre mig, som i sin Tid modtog Takadresser, ikke blot 
fra Reykjavik Byes Indvaanere, derunder indbefattede de fleste höit- 
staaende Embedsmænd, men ogsaa, som anfört, fra flere af vore 
mest fremragende Patrioter. Jeg har, mig bevidst, ikke demen
teret min Virkelyst eller Character. Sygdom er hver Mands Herre. 
Skulde imidlertid denne Forandring i Anskuelser virkelig være ind- 
traadt, udbryder jeg med Tycho Brahe: »Dania, quid merui, quo 
te, mea patria, laesi, usque adeo ut sis rebus iniqua meis«; men 
da ogsaa med Scipio: »Ingrata patria, non habebis ossa«.

B. JOHNSON.



LEIDRJETTINGAR.

Bis. 435 : er les: var
— 3220: fyrir aptan yörar bætist inn i: kæru lærisveinar, 
— 3241: pau — augnamiöinu •. les: kennarana til aö hafa viö ranga 

kennsluaöferö, til aö fnllnægja kröfum vorum«.
— 9225: fyrir aptan bökum bcetist inn i: J>essi athugasemd 

viröist mjer aö lysa sjer i ymsum atvikum, svo sein i 
ütleggingunni af hinn danska: God Aften, meö »gott 
kveld«, sem jeg aldrei hef heyrt i ungdæmi minn. 
J>aö mål, sem hefur svo gagnoröa kveöju, sem: »sadl 
vertu«, og »vertu sæll«, viröist eigi aö purfa slikra ny- 
gjörvinga viö.

— 9428: fyrir aptan skölum bætist inn i: eöa 4. bekkjar yngri 
deildar hjå oss

— 9810: löngu les: nokkru
— 10843: fyrir aptan mjer bætist inn i: ein af peim i gipsi, 
— 10846: på er oröiö »nautheimskur« alkunnugt. les: på er 

heimsku uxans viö brugöiö.



RETTELSER.

Pag. 318T: see læs', cfr.
— 3313: embrassé læs: embrasse
— 7713: Afskaffelsen læs: Afstraffelsen
— 9712: efter Specialexamen tilföies: i Latin og Græsk
— 994 : længe læs: en rum Tid
— 10112: dovoirs læs: devoirs
— 1033’: militaris læs: militans
— 1111T: chathéchisme læs: catéchisme
— 1152G: bagefter vjel tilföies: som oprindelig betyder Bedrag
— 121T: posteriori læs: potiori
— 13128: Redd læs: Bjerg
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Svo sem allir aörir hlutir, svo em og målin sifeldum breytingum 

undirorpin. Ekkert mål getr sta5i3 i staö öldungis öbreytt, svo 
lengi sem paö lifir, er talaö, eöa bæ0i talaö og ritaö af heilli pjöö. 
Hver öld heflr sitt oröfoeri, sin oröatiltceki og sina stafsetning, og 
sü rann mun å veröa, hvert mål sem tekiö er og skoöaö, aö paö 
hefir breytzt å næstu hundraö årum å undan, og er pvi eigi öld
ungis hiö sama, sem paö var fyrir bundraö årum; og svo sem 
liver öld hefir sitt mål, svo bedr og hver einstakr maör sitt mål, 
eilthvaö einkennilegt og sérstaklegt, sem aörir hafa ekki. Sami 
maörinn hefir og eigi åvalt sama oröfoeri, sömu oröaskipan og sömn 
stafsetning, hann breytir pessu eptir pvi sem pekkingu hans fer 
fram og skoöanir hans breytast.

Orsakirnar til breytinganna å målunum eru margvislegar. Auk 
pess, aö paö er eöli mälanna, aö pau geta eigi staöiö i staö, koma 
breytingarnar å peim af samgöngum, viöskiptum, viökynningu og 
samblöndun viö aörar pjööir. Meö nyjum siöum, nyjum lifnaöar- 
håttum, nyjum atvinnuvegum, nyrri landstjörn o. s. frv. komanyjar 
hugsanir og hugmyndir, sem skapa ser nyjan biining; meö nyjum 
hlutum koma ny nöfn, og um leiö oghin nyju orö myndast, gleyra- 
ast hin fornu orö og leggjast niör. En pött hin fornu orö haldist, 
breytast pau pö ; framburör oröanna breytist, og meö framburöin- 
um breytist stafsetningin, aö visu ekki pegar i staö, en pö småm- 
saman, pegar stundir liöa fram.

faö viröist vera almenn og sameiginleg slefna i ummyndun 
målanna aö gjöra oröin mykri og pyöari i framburöinum, kasta brott 
eöa fækka hinum mörgu fallendingum og persönumerkjum, breyta 
höröum sambljöööndum i mjiika, t. d. c eöa It i g, t i d, p i b 
eöa v, og hinum breiöu tvihljööum i einfalda raddarstafi. Latinan 
hefir t. d. sex fallendingar, en italska, spænska og frakkneska, 
pessar fögru dcetr latinunnar, hafa, pegar fornöfnin eru undanskilin, 
ekki nema eina fallendingu, eöa meö öörumoröum, enga eiginlega 
nafnabeyging. Gotneska hefir fjörar (eöa fimm) fallendingar, danskan 
ekki nema tvær; gotneskan hefir ätta persönumerki i nülegri tiö, 
en eptir pvi sem danskan er framborin, og rituö af sumum, hefir 

1*



hün sömu ending fyrir allar persönurnar bæ0i i eintölu og fleirtöhi. 
Til dæmis um breyting haröra samhljööanda i mjüka må taka is- 
lenzka oröiö sækja, semådönskuer oröiö söge; isl. haukr, d. Hög; 
isX.blautr, ö. blöd; is], röt, å. liod; isl. hlaupa, ä.löbe; fsL kaupa, 
ä.kjöbe; og i römversku målunum: å lalinu focus (eldstö) å spænsku 
fuego (eldr); å lat. lacus (stööuvatn), å itölsku og sp. lago\ lat. 
lacrima (tår), it. og sp. lagrima; lat. libertat- (stofninn i libertas, 
frelsi), virtut- (stofninn i virtue, dygö), sp. libertad, virtud; lat. 
episcopus (biskup), it. vescovo, sp. obispo, å fronsku e'véque; lat. 
caput (höfuö), sp. cabeza; lat. rapere, fr. ravir. Til dæmis um 
grenning tvihljööa i einfalda raddarstafi må taka lat. aurum (gull), 
it. og sp. oro, fr. or; lat. laudare (lofa, hrosa), it. lodare; lat. 
thesaurus (fjårsjöör), it. og sp. tesoro, fr. trésor.

fslenzkan hefir aö visu eigi fækkad endingum oröanna til neinna 
muna, en i lienni er ]aö auösjåanlega hin sama stefna, sem i hin- 
um nyju målunum, nefnilega aö mykja og liöka måliö. pannig er 
ek breytt i eg, mik i mig, sik i sig, pat i paö, hvat i hvaö, at i 
aö; og pessi breyting å framburöinum var åkomin um 1300, sem 
sjå må af bréfum og öörum ritum Hauks lögmanns Erlendssonar. 
Sama stefna i målinu er paö, aö r i niörlagi oröa er annaöhvort 
felt brott eöa ur sett i staö pess, pvi petta miöar til aö mykja 
framburöinn. petta r i niörlagi oröa er margs konar. paö getr 
t. d. veriö nefnandamerki i eintölu, t. d. i oröunum hestr, sterkr, 
ermr; eöa eigandamerki i eintölu, t. d. i merkr, bækr (= markar, 
bökar); eöa merki nefnanda og polanda i fleirtöhi, t. d. ibuendr, 
vitendr, gråtendr, mcör (= mennr, menn), kinnr, kiör, tennr, 
teör, bækr, stengr; eöa merki annarar og priöju persönu eintölu i 
milegri tiö, t. d. pü tekr, hann tekr; eöa ending atviksoröa å lægsta 
stigi, t. d. i nær (prope), af stofninum nå-, sunnr, suör, af stofn- 
inum sunn-, endr, af stofninum and-; eöa miöstigsending atviks
oröa, t. d. i betr, fyrr, fremr, snemr; eöa siöasti stafr i stofni 
orös, t. d. knörr, akr, hungr, motr, otr, fagr, magr, vitr, snotr.

pegar r stendr i niörlagi peirra oröa, er stofninn endar å 
raddarstaf, getr paö eigi valdiö neinum erfiöleik i framburöinum og 
hefir pvi haldizt alt fram å penna dag, t. d. i snjör, sær, mær, 
nyr, blår, grår; ær, tær, klær; byr, snyr, flyr, nær, grær; og 
kemr paö ekki til greina, hvort stofn slikra oröa hefir upphaflega 
endazt å samhljööanda eöa ekki, hvort t. d. stofninn i sær er sæv, 
i bær bæg, eöa ekki. En ef stofn orösins, sem niörlagserriö ætti 



aö setjast aptan viö, endast å tveim eöa fleirum sambljöööndum, 
getr framburörinn stundum oröiö svo öröugr, aö varia sé mögu- 
legt aö bera fram niörlagserriö. Fornmenn geröu på annaötveggja, 
aö peir köstuöu pvi brott, eöa tilliktu paö fyrirfaranda samhljööanda. 
peir köstuöu pvi t. d. brott i peim oröum, er stofnarnir enduöust ä 
x, eöa s, l, n, r meö öörum samhljööanda fyrir framan, t. d. i lax f. 
laxr, öx f. öxr, vex f. vexr, koss f. kossr, foss f. fossr, skafl f. 
skaflr, nagl f. naglr, negl f. neglr, hrafn f. hrafnr, akr f. akrr, 
kyrr f. kyrrr. peirtilliktu opt erriö undanfaranda staf, pegar stofn- 
inn endaöist å l, n eöa s meö raddarstaf fyrir framan, t. d. i påll 
f. pair, håll f. hålr, vill f. vilr, stell f. stelr, ketill f. ketilr, bag- 
all f. bagalr, titull f. titulr, spånn f. spånr, sveinn f. sveinr, skinn 
f. skinr, brynn f. brynr, aptann f. aptanr, morginn f. morginr, 
jötunn f. jötunr; lass f. låsr, griss f. grisr, oss f. osr, lauss f. 
lausr, less f. lesr, riss f. risr, myss f. mysr, gass f. gæsr.

p>aö miöaöi og til aö mykja framburöinn, aö nn breyttist stund
um i Ö fyrir framan r, t. d. i maör f. mannr, breör f. brennr, 
fiSr f. finnr, muör f. munnr, suör f. sunnr, en pessi breyting verör 
eigi aö eins i niörlagi oröa, heldr og i miöjum oröum, t. d. abrir 
f. annrir, öörum f. önnrum, ibra f. innra. pött nü framburörinn 
å niörlagserrinu væri liökaör og myktr meö ymsu möti, hafa menn 
pö fundiö, aö hann var enn mjög erfiör, einkum i peim oröum, 
par sem margir samhljööendr gengu å undan errinu, t. d. i orö- 
unum spænskr, vestfirzkr; og enn erfiöari verör framburörinn, par 
sem eigandamerkiö s boetist aptan viö r, sem endar stofninn, t. d. 
i oröunum dkrs, otrs, rékstrs. Äläliö hefir pvi å siöari timum i 
sumum oröum kastaö pessu erri brott, en i sumum skotiö u inn 
fyrir framan paö. par sem s var i staöinn fyrir petta r, par var 
pessu essi kastaö brott; pannig er iss oröiö aö is, hauss aö haus, 
less aö les. Sömuleiöis hefir niörlagserrinu å siöari timum veriö 
kastaö brott, par sem annaö r gekk næst å undan pvi, t. d. i orö
unum störr, hverr, ndkkurr, berr, varr, sem å pann hått hafa 
breytzt i stör, hver, nokkur, ber, var; en ui hefir veriö innskotiö 
eptir aöra samhljööendr fyrir framan r, er siöast stöö i oröinu; 
menn bera nü pannig fram mabur, margur, vitur, viturs. akur, 
akurs, otur, oturs; svo rita nü og margir.

pö megum vér eigi ætla, aö fornmenn hafi allsstaöar ritaö og 
framboriö r, par sem vér nü ritum og framberum ur. peir sögöu 
t. d. aldrei nokkr år, fjögr år, sem eg sé aö sumir nü rita, er



vilja hafa forna stafsetning, en eru eigi ndgu kunnugir fornmålinu. 
f elztu og beztu skinnbökum er gjör nakvæmr munr ä samstöfunni 
(or eöa) ur og r i niörlagi oröa, og ætla eg hér aö geta hinna 
helztu oröa, sem hafa (or eöa) ur aö niörlagi i fornmålinu.

Oröin fabir, broSir, möbir, systir og döttir hafa or eöa ur i 
eiganda, piggjanda og polanda eintölunnar, föbur, bröbur, möbur, 
systur og döttur; en par aö auk finnast og opt myndirnar febr, 
bræbr, mabr i hinum sömn föllum, t. d. bræbr sinum, febr min- 
um, mabr sina. Öll kvenkend orö, sem i nefnanda eintölunnar 
endast å a, hafa or eöa ur aö niörlagi i nefnanda og polanda 
fleirtölu, t. d. hona, i fleirtölu honor eöa honur.

Karlkend orö, sem 1 nefnanda eintölu endast å urr, endast å 
ur i polanda eintölunnar, og eru pessi hin helztu peirra.

Fjöturr (fjöturs, fjötri, fjötur; fleirt. fjötrar, fjötra, fjötr- 
um): fj ö tur rinn varb slettr oh blautr sem silhiræma, SE. I 110; 
hvernig varb fj öturrinn smibabr? s.st.; på varfjöturrinnaf Hall- 
frebi låtinn, Hallfr. 4. k.: Syn. 1426 ; peir båbu enn lilfinn reyna 
pann fjötur, SE. I 108; (hann) let leggja å sih fjöturinn, s.st.; 
ülfrinn laust fjötrinum å jörbina, s.st.; peir brutu af ser fjötrana. 
Nj. 90. k., 136.

Gizurr (Gizurar, Gizuri, Gizur).
Jöburr (mannsnafn), Vigaglums s. 21. og 23. k., Föstbr. s., 

(1852), 7. bis.; ritaö Jöburr i Föstbr. Kmh. 1822, 2. k., 9. bis.
Jöfurr hneigist alveg sem fjöturr.
Jösurr (mannsnafn), Landnåmab. 2. p., 19. k., 121. bis.; 

Sagan af Hålfi ok Hälfsrekkum, 2. k.: Fas. II 26.
Kögurr (åbreiöa, ekki sama sem högur m); Sverrirhonungr 

lét vandlega bua um leg Jlagnuss honungs, let gera grind um, 
utan um legsteininn, oh breiba yfir högur, Sverris s. 97. k.: 
Fms. VIII 237; Flat. II 620. Var hann jarbabr i Magnushirhju 
oh breiddr yfir högurr, Häk. s. Häk. 330. k.: Fms. X 14916; 
Strengleikar 4520. Kögursveinn, SE. I 150.

Jöburr eöa Loburr: lå gaf Jöburr oh litu göba, Völuspå 
18., Munchs ütg.

Möpurr (viöartegund), SE. II 483.
Mö surr (viöartegund, å sænsku masur, masurbjörh, å lat. 

acer): mösorbolli, Harald, harör. 20. k.: Fms. VI 18420; 
Fagrsk. 168. k., 115. bis. Par voru oh hveitiahrar sjålf- 
sånir, oh pau tre, er mösur heita, Eiriks s. rauöa, 2. k.:



Grönl. hist. Mind. I 222. Karlsefni vissi eigi, hvat tre var; en 
pat var mausur, kominn af Vinlandi, i sömu sögu, 7. k.: 
I 254. Par vont pau tre, er mö sur hetu, porf. s. karlsefn., 4. 
k.: Grönl. hist. Mind. I 386. SE. II 483. 566. Gengu peir å 
land upp ok fengu nokkut mösurtré, Helga p. pöriss., i Fms. 
Ill 135: Flat. I 359.

Pidurr (fuglsheiti, å dönskti Tiur), SE. II 489. Bekkpidurr 
(lækjar piøurr, önd) Egils s. 31. k. Benpidurr (hrafn): bar ben
pidurr blödga vængi, Sigurd, s. slembid. 7. k.: Fms. VII 345. 
Farit heft ek blådgum brandi, I svå at mer b enpidurr fylgdi 
Egils s., 48. k. Fékk bendidurr blakkan I bjår, Föstbr. (Kmh. 
1852), 110. bis. Fecc bænpidurs blacke / bior, Ö1. s. helg. 
(Christiania 1849), 96. k., 72. bis. Valpidurr, Har. s. harør. 
114. k.: Fms. VI 403.

Ögurr (bæjarnafn i Ögurshreppi i Isafjarøarsyslu): Pormådr 
lagdi mjög kvåmur sinar iÖgur, Föstbr. s. (Kmh. 1852), 30. bis. 
og neøar å sömn blaøsiøu: Endrnyjar hann på ferdir sinar i 
O g ur ... . Pormådr gekk med skjold ok sverd jafnan, er hann 
får i Ogur. Å 33. bis.: Um morguninn får Bersi med marga 
menn i Ogur.

Öndurr (skid; öndurs, öndri, öndur; i flei^t. andrar, andra, 
öndrum): Snæliga snuggir, kvådu Finnar, åttu andra fala 
Magn. s. berf. 10. k.: Fms. VII 20. Buum ålitinn Äta / andur 
per til handa, Sn. Ö1. s.'helg. 48. k. par afkoma pessi samsettu 
ord: önduråss (skidagud), öndurdis, öndurgud. Hvernig skal 
kenna Ull? Svå, at kalia hann son Sifjar, stjup Pårs, ö ndur-ås, 
boga-ås, veidi-ås, skjaldar-ås, SE. I 266. Pd får Skadi upp å 
fjallit ok bygdi i Prymheimi, ok ferr hon mjök å skidum, ok med 
boga ok skytr dyr; hon heitir öndurgud eda öndurdis 
SE. I 94.

Özurr hneigist sem Gizurr.
Samstafan or eøa ur kemr og fram i nokkurum fornöfnum, 

nefnilega i annarr, nokkurr (sem og hefir myndirnar: nökkurr 
nakkvarr, nekkverr), okkarr, ydvarr, ykkarr.

Annarr hefir önnor eøa önnur i nefnanda eintölu i kvenkyni 
og nefndanda og polanda fleirtölu i hvorugkyni, t. d. Sia var eN 
avNor kona, Jarteinab. porl. bisk. 44. k.: Bisk. I 35382; &Nor 
beinin, s. St. Bisk. I 3544. Ek man Ermingerdi / vtan aunnur



skaup verdi, Flat. II 479; svå sem önnur gudin eru måttug, 
SE. I 82.

Nokkurr (sem i elzta målinu er ritaö nekkverr) hefir samstöf- 
una or eøa ur i öllum föllum og kynjum bæøi i fleirtölu og ein- 
tölu, t. d. i karlkyni: nokkurr, nokkurs, nokkurum, nokkurn; nokk- 
urir, nokkurra, nokkurum, nokkura; 1 kvenkyni: nokkur, nokk- 
urrar, nokkurri, nokkura; nokkurar, nokkurra, nokkurum; i 
hvorugkyni: nokkurt (nokkut) nokkurs, nokkuru; nokkur nokk
urra, nokkurum.

Okkarr, ydvarr og ykkarr hafa endinguna or eda ur I sömn 
föllum sem annarr, t. d. Ögnrakkr, skalat okkur, / ålmr dyn
skårar målma! / svd baud lind i landi / lins, hugrekki dvina, 
SE. I 412. Hérå saman okkur hugrekki (nostra animi magnitudo). 
Eigi sjåum vit efni okkur til pess at svå bånu, Hall fr. s. 1. k.: 
Synisb. 79. Pa mvn ydr favr ydvr pikkia betz, ef per rådit 
pessv, Njålss. 58. k., 9013. Gera skal ek pat vinattv bragd per 
er ydvr s^md skal oli vid liggja, s. st. 140. k., 2283. En på er 
menn erv sofnadir skvlvt per taka beisl ydvr ok södulreidi, s. st. 
22. k., 3331. Ok er pat geta min at pat se råd hans at standa 
skyli bu ydvr år^nt, s. st. 132. k., 2083. På er skaplig kvåma 
ykkur, Hallfr. s., l.k.: Synisb. 726. (ykkur kvåma, Fms.II 329).

Sumar beflr i nefn. og fol. fleirtölunnar sumor eøa sumur, 
t. d. svört verda solskin of sumur eptir, SE. I 60; Völuspå 33, 
Munchs ütg.

Toluorøiø fjorir hefir i nefnanda og folanda fleirtölunnar i 
hvorugkyni fjögor eøa fjögur, og i eiganda fleirtölunnar fjögorra 
eøa fjögurra, t. d. Pott hann hafi .CCC. manna eda fjögur, 
Öl. s. helg. (1853) 56. k., 613.; fjögur höfud, SE. I 32; fluttak 
fjögur kvædi, SE. I 710; fjögur heil mål, SE. II 222. Samstafa 
hefuir fiögur tilfelli, SE. II 504 (en fjögr tilfelli, SE. 1182; 
fjögr epli, Synisb. 39713, eptir skinnbök »hér um frå 1400«). 
Létu peir fara örvarbod fjögurra vegna frå ser, Fms. II 2179 : 
Flat. I 433x. .1111. menn sendi hon fjögurra vegna i bygdina, 
Öl. s. helg. (1853) 33. k., 3018. Flateyjarb. II 3337 hefir hér og 
fiogurra, en Fornm s. IV 751T fjögra.

Samstafan or eöa ur finst enn i nokkurum oröum sam- 
skeyttum, eøa fyrir framan afleiøsluendingar, t. d. i

Geigurligr: Flugu hræleiptr / at hjarar leiki / g eigurlig 
/ å Gauts himin, Håkonar s. Håkonars. 233. k.: Fms. IX 516—



517. En hrælogr I at hjarar bordvm / geigurligr | glymj- 
andi fell; s. st. 236. k.: Fms. IX 521.

Geigurr (dttalegr, voöalegr): Par sjådmjöll / svifa kndtti / 
baugabrjåts / af boga fjöllum I harda hrein / hårri pjodu / of 
gaglfårs / geigurs andra, s. st. 258. k.: Fms. X 26.

G eigurskot (håskasamlegt skot): Illa samir per at beriaz 
i moti oss epa sciota geigvrscot i lid vart, 01. s. helg. (1853), 
223. k., 2I64. (Fms. V 76: geigu skot; Flat. II 353: gæigr- 
skot).

Geigurping (skaösamlegt, hræøilegt fiing): ÖUum potti, 
Egda stillir! / ægilegt, hinn vida frægi, / Gunnar logs fyrir grædi 
sunnan I geigurping vid ydr at eiga, s. st. 293 k.: Fms. X 
83. fetta er hrynhendr håttr eöa Liljulag, en par mega eigi vera 
færri en åtta samstöfur i hverju visuoröi; af pvf sést, aö eigi må 
lesa geigrping, pvi ef paö er gjört, veröa samstöfurnar eigi nema 
sjö.

Köpuryrdi (= digrmæli, gort): Ekki munu hirdmenn Vt- 
garda-Loka vel pola pvilikum kögursveinum köpuryrdi, SE. 
I 150«.

Idurligr (= iöuligr): Sem pionastumenn konongs sunar 
vrdu visir oc varer sua iöurllegrar gangu, Barlaams s. 94. k., 
949. Um nætr var hann a idurlleg om bamom, 103. k., 10031.

Idurligleikr: likams siukleika oc idurllegleik slikra 
vesallda, Barl. 195. k., 19623.

Idurmæltr: Nii er idurmælt, SE. I 660. Ella er hid sama 
ord fyrir fegrdar sakir optar sett sem i dunhendu edr idur- 
mællum hætti, SE. II 240.

Ö gurlig r: Enn herskipum hrannir / höfud 6 gurlig pogu, 
SE. I 500. Litz mer ogvrligri flestvm monnvm peim er ek 
heft sed, Njåls s. 120. k., 183«. Nu er ogvrligt / vm at litaz, 
s. st. 158. k., 27813. Engi hefir så set 6 gurligar sjonir, er 
eigi måtti pai sjå, SE. I 1709.

Tigurligr (= tiguligr): Pat var allra manna sögn, at 
eingi hefdi set fegra mann edr tigurligra, Fms. VI 43819. Er 
bade var tigrllegr at ætt oc edli, Bari. s. 194. k., 195g.

Omurligr: Bana se ek okkarn / beggja tveggja / allt 
am orligt / utnordr i haf, Landnåmab. 2. p., 30. k.

faö hefir ekki veriö fyrirætlun min, aö telja her npp oil pan 
orö, sem hafa 1 ser samstöfuna or eöa ur, heldr aö eins hin helztii.



Sum af peim oröum, sem eg hefi her npptaliö, eru tilfoerö i Frum- 
pörtum Konråös Gfslasonar, 70.—71. bis., og par aö auk pessi 
orö: töturr, ÖJdurmaÖr,1 klöppurnes,2 snöfurligr, vafurleysa.

1) potti hann af öllum peim Öldurmannligastr, Magn. s. berf. 31. k.: 

Fms. VII 63. — 2) Gecc kleppornés f y ri r u t a n p a, Öl. s. helg. (1853) 171.k.l8221. 

Litit klöpurnes gekk fram fyrir u tan h j 4 ekipu m p eirra, Sverris s. 
88. k.: Fms. VIII 217.

Meö pvi nii hinar elztu og beztii fornbækr gjöra nåkvæman 
mun å stafnum r og samstöfunni or eftnur, på liggr i augum uppi, 
aö r heflr upphaflega eigi veriö framboriö sem heil samstafa eöa 
sem ur. petta må og sjå af skaldskap fornmanna og ymsu ööru 
i ritum peirra, og er Håttatal Snorra Sturlusonar (sem hann mim 
hafa fullgjort, svo sem paö er mi, skömmu fyrir dauöa sinn 1241) 
hiö elzta rit, sem eg ließ fundiö, er ljöslega synir, aö r i niörlagi 
orös heßr eigi veriö taliö sem samstafa ser. Snorri segir i Håtta- 
tali (SE. I G08): „Pat er leyfi håttanna, at hafa samstöfur seinar, 
eöa skjötar, svå at dragist fram eöa aptr or rettri tölu setningar, 
ok megu finnast svå seinar, at fimm samstöfur se i ööru ok enu 
fjöröa visuoröi. Svå sem her er:

Ujålmsfylli spekr hilmir 
hvatr Vindhlæs skatna, 
hann knå hjörvi punnum 
hræs pjööår ræsa; 
ygr hilmir lætr eiga 
öld dreyrfå skjöldu; 
styrs ryör stillir hersum 
sterkr järngrå serki«.

Hér ætlast Snorri til, aö fimm samstöfur sé i siöari linu hvers 
visufjoröungs:

hvatr vindhlæs skatna.
hræs pjööår ræsa. 
öld dreyrfå skjöldu. 
sterkr järngrå serki.

Veröa på oröin hvatr og sterkr ein samstafa hvort, og gjörir 
på niörlagserriö enga sérstaka samstöfu. Rett par å eptir (SE. I 
608) segir Snorri: »Nu skal syna svå skjötar samstöfur ok svå 
settar nær hverja annarri, at af pvi eykr lengÖ orösins:

Klofinn spyr ek hjälm fyrir hilmis 
hjarar egg; duga seggir',



pvi eru heldr, par er skekr skjöldu, 
skafin sverd litud ferdar;
bila muna gramr, pö at gumna 
gular ritr nåi Uta;
draga porir hann yftr hreinna 
hvatan brand prömu randa.

Her er i fyrsta ok pridja visuordi niu samstöfur, en i bdru 
ok fjorda VII«.

Af pvi, sem Snorri segir her um samstöfufjöldann i hverju 
visuoröi, sést, aö oröin heldr, skekr, gramr, ritr gjöra eigi nema eina 
samstöfu hvert, Javi eft. d. oröin heldr og skekr væri lesin i tveim 
samstöfum hvort, yröi ellefu samstöfur i visuoröinu Jvert å möti 
Jovi, sem Snorri segir.

SE. I 692: «Petta er hnugghent: 
Hrannir strykkva hladinn bekk, 
haflödr skeflir, 
kasta nåir kjalar stig 
kalt hlyr söltum;
svörtum hleypir svanafjöll 
snjallmæltr stillir 
hlunna fram of Haka veg 
hridfeld skidum.

Her er i fyrsta ok pridja visuordi sjau samstöfur ok hend- 
ingalaust, en rett at stöfum, en annat ok it fjorda hefr fjorår 
samstöfur«. Hér erauöséö, aö niörlagserriö i oröunum haflödr og 
snjallmæltr gjörir eigi heila samstöfu, pvf annars yröi samstöfurnar 
fmm i peim linum, sem pessi orö eru i.

SE. I 696: »Petta er Hadarlag: 
Læsir leyfdr visi 
landa utstrandir 
blidr um blaskidu 
barda ranngardi; 
ern knå jarl pyrna 
oddum valbrodda 
jörd med jelsnærdum 
jadri hrænadra.

1 pessum hætti eru flmm samstöfur i visuordi, en hendingar 
ok stafaskipti sem i drottkvædum hætti«. Meö J)vi Jaö er regia, 
aö fimm samstöfur sé f hverju visuoröi i Haöarlagi, og hvorki fleiri



né færri, på eru oröin ley f S r og bliör ekki neina ein samstafa, 
og er på erriö eigi sérstök samstafa. Fleiri dæmi mætti tilfæra 
ür Håttatali til aö sanna, aö Snorri heßr eigi taliö niörlagserriö 
sem samstöfu ser, en pau dæmi, er eg hefi mi tilfært, synast 
nægja.

petta sama må og sjå af ritgjörö eptir Olaf pöröarson hvita- 
skåld, brööur Sturlu pöröarsonar og bröötirson Snorra Sturliisonar. 
Ritgjörö pessi er kölltiö »Målfrmöinnar grundvöllr«; i henni bendir 
Olafr ä, aö bann haß veriö hjå Valdimar 2. Danakonungi, par sem 
hann segir (SE. II 76): «Pessa stafi ok peirra merkingar compi- 
leraöi minn herra VaUdimar Danakonüngr meö skjötu orötaki d 
pessa lund«. Ritgjörö pessi hlytr pvi aö vera samin eptir aö 0- 
lafr hvftaskåld var hjå Valdimar 2. Danakonungi, en pess er eigi 
getiö, aö Olafr haß utan fariö, fyrr en hann för utan meö Snorra 
Sturlusyni sumariö 1237; hann var i Niöarösi vetrinn 1237—38 
(Sturlungas. 6, 5: II 196; Håkoriars. Ilåkonars. 194. k: Fms. IX 
453), var i Niöarösi meö Skula hertoga voriö 1239 (Sturl. 6, 23: 
II 232), var meö Sküla siöar um sumariö, på er hann bjöst norö- 
an, og orti på visu um skip hans, er Langi Frjådagr hé.t (Håkon- 
ars. Ilåkonars. 195. k.: Fms. IX 457), en i marzmånuöi 1240, 
pegar ösigr Birkibeina å Låku å Raumariki 9. marz 1240, (Ilå
konars. Ilåkonars. 217.—219. k.: Fms. IX 490.—494) fréttist til 
Niöaröss, var Ölafr i Niöarösi meö Ilåkoni konungi; hefir pvi ekki 
getaö veriö bjå Valdimar 2. Danakonungi, nema frå vorinu 1238 
til vorsins 1239, eöa frå april 1240 til dauöadags Valdimars kon
ungs 28. marz 1241. (Sbr. SE. II 76.-77.). Liklegast er, aöhann 
hafi veriö i Noregi frå pvi um sumariö 1237 til vorsins 1240 og 
på fariö til Danmerkr. Menn vita eigi, hvenær hann kom beim 
aptr, og hans er siöan bvergi getiö, mer vitanlega, fyrr en åriö 
1248; på varö hann lögsögumaör (Sturl. 7, 47: III 95). Hann dö 
1259, eptir pvi sem annålar segja. Ritgjörö Olafs, så sem åör 
er nefnd, mun pvi vera samin å årunum 1240 — 1259. Så staör 
i ritgjörö Ölafs, er niörlagserriö snertir, er svo låtandi (SE. II 82): 
«Samstafa er samfyllilig stafasetning, meö einum anda ok einni 
hljöösgrein, osundrgreiniliga samansett ok frammfærS. Samstafa 
hefir fjögr tilfelli: staf eör tölu, andi1 ok tiÖ ok hljöösgrein; pviat 
hver samstafa hefir stafa tölu, einn staf eöa fieiri, ok hefir eingi 
samstafa i latinu fleiri en sex, en i norrænu megu eigi standa

1) ætti at) vera: an da.



fLeiri i einni samstöfu en ätta eda niu,A sem spgnnzkr ok 
strennzkr«. f skinnbdkarbrotinu AM. 757. 4. (SE. II 504) stendr: 
«en j norrénu male mega standa .Vil. eda .IX. j einne samstofu 
sem her spenskr str endzkr«. En hvorum lestrarmåtanum sem 
fylgt er, på er anöséö, aö oröin spqnnzkr og strennzkr eöa spenskr 
og strendzkr eiga aö vera hvort um sig ein samstafa, og niörlags- 
erriö pvi eigi gjörir samstöfu ser. pött Olafr hafi tekiö pcssi orö 
eptir einhverri eldri ritgjörö, er paö engi sönnun gegn pvi, aö 
bann hafi eigi taliö niörlagserriö sem sérstaka samstöfn. Rétt å 
eptir (SE. II 82) nefnir Ölafr oröin snarpr, garpr, vaskr, röskr 
sem eina samstöfn hvert, en par å möti aller, snialler sem tvær 
samstöfur.

Af kvteöum eöa visum, sem ortar eru å timabilinu 1240— 
1263, verör eigi annaö séö, en aö niörlagserriö sé eigi taliö sem 
samstafa sér, og i Håkonarmålum, sem Sturla pöröarson orti um 
Håkon konung Håkonarson å arunurn 1263 — 1265, er paö eigi taliö 
sem samstafa sér. petta kvæøi er meö Ilaöarlagi, sem Snorri 
Sturluson segir aö eigi aö hafa fimm samstöfur i hverjti visuoröi 
(Sbr. 11. bis. hér aö framan). Sturla fylgir og rækilega peirri 
regln i pessu kvæøi. Kvmöiö er tuttugu visnr, og eru allsstaÖar i 
pvi fimm samstöfur i hverju visuoröi, frumhending i fyrstu sam
stöfu, en viörhending i fjöröu samstöfu. Ef fljött er aliliö, viröist 
vera brugöiö af pessari regln å nokkurum stööum i kvmöinu, par 
sem visuoröiö synist vera meir en fimm samstöfur, en ef betr er 
aögåö, sést, aö paö er eigi. pessir staöir eru:

1 ., i 3. visu (Ems. X 121): «Glumdi å gjälfrtömdum«, en hér 
å aö lesa: »Glumd' å gjälfrtömdum«.

2 ., i fimtu visu (Fms. X 124): «heldum um haf aldir«. par 
å aö lesa: «heldum håfaldar«' svo les Sveinbjörn Egilsson iFtns. 
XII 220 og Sveinn Skülason i »Safni til sögu Islands« I 619.

3 ., i sjöundu visu (Fms. X 128): «11 fyrir itrböla«. par å aö 
lesa: «11 fyr itrböla«. I elztu skinnbökum er opt ritaö fyr, par 
sem seinna var ritaö fyri, fyrir, firir.

4 ., i sautjandu visu (Fms. X 137): «drap hina dulgreypu« og 
«drött så er dalgauta«.

Fyrra visuoröiö er hér bjagaö; Flateyjarbök hefir dråpi dul- 
greipa og er par samstafnafjöldinn réttr. Siöara visuoröiö må lesa: 

«drott sar dalgauta«.
1) gäta Uasks; i Wormsbök steudr „XII,“ sem ekki getr veric) rett.



i Arna biskups sögu eru engar visur og eigi heldr i Laur- 
entiussögu, og eigi pekki eg neinar vfsur eöa kvæ0i, er meö vissu 
veröi um sagt, aö pau sé ortäärunum 1265—1300. Af skaldskap 
manna å f)vi timabili get eg pvi eigi neitt älyktaö um framburöinn. 
Islenzk frumbref frä pessu timabili, 1265—1300, munu eigi heldr 
til vera, svo aö af peim verör eigi heldr älyktaö; en par ä möti 
eru til frumbref rituö i Noregi, og må af peim sjå framburöinn ä 
mälinu par. Äf pessum norsku frumbrefum må sjå, aö framburör- 
inn å niörlagserrinu heflr veriö farinn aö breytast i Noregi um 
1290, en par var erriö eigi framboriö sem w, heldr sem ar eöa 
er, t. d. i

Dipl. Norv. 1. Sami. nr. 81., 13. jünf 1292, frumbrefi å bdk- 
felli: hævar (= hefr) pa markrein or skotbærgi. Valpiouar (— 
Valpjöfr).

1. Sami. nr. 82., 2. juni 1294, er frumbref å bökfelli, sem 
eg leyfi mér aö setja hér til dæmis um stafsetning Nordmanna. 
Bréfiö er og aö pvi merkilegt, aö paö nefnir islenzka menn.

»Lifuanndom ok uiör komanndom. Ollum guös uinum ok 
sinum paeim sem petta bref sia eööa hoeyra senndir Uigi logmaör 
Q. G. ok sina ek uill yöör kunnikt gera att Gunnar a Borgom rok 
forer klærkr komo till minn ok kær00o firir mer um æinngna 
kaup pæira Olafs Harals sonar ok Gunnars a Borgom ok prouaestt 
pa sua firir mer ok morgum oörum goöom monnum. att Olafer 
Harals son sældi Gunnare bonnda pa æignn er Borgar hæita en 
Gunnar fek honom pa æignn er Lofstaöar hæita atiann aura boil 
ok gaf honom imillum fiorom kyrlagum fat i sextigi kyrlaga ok 
uaro pa sex aurar firir ku ok lauk Gunnar bonde petta fe i æinngu 
oöru en i komm ok silfri. ok baro pesser menn her uitni um 
Gloeöer gulhals ok üettrliööi skuli ok toko pæir sua till bokkar ok 
teöo pat gtiöi att pæir uaro par i Ina ok patt hceyrööu pæir. ok pat 
sa pæir att pau heldo fystt hondom sammann Gunnar ok Margretta 
ok pa iakuædde honn pesso kaupi siöan heldo pæir honndom sam- 
ann Olafer ok Gunnar ok kæyptu pa æignnnunum, eptir pat gek 
Gunnar till Margretto ok spurööi hana. ef hon uildi iatta trygging 
a æignennne ok honn iattaöe pa annat sinni meö hansale siöan 
heldo pæir en honndom samann Olafuer ok Gunnar trygöi pa 
Olafuer Gunnare Borga æignn ok skæytti unndann ser ok sinu af- 
sprengi en Gunnar Olafue Lopstaöa æignn meö sama skilorööe sua



baøo pæir ser guö hollan sem pæir sali sogöu ok oll pan hæilog 
orø er a bokkenne uaro ok æi baro pæir petta uitni firir nokora 
muna saker uttan firir guøs saker ok laga ok reltynnda ok eptir 
pessom uittnis burø allra hælst er logbok uattar sua at eftir uitn- 
um ok gognum skal huart mal dæma pui sagøe ek pat log at 
Gunnar fylgi Borga æignn en Margreta fylgi Lopstaøa æignn aira 
hælst er bonn kaus ser pessa æignn i sitt lutt skipti eftir Olaf pa 
er honn atte lutskifti uiø born sinn hia uerande pessare minni log 
sognn. uar herra Jonn logmaÖr af Islande herra Ællender stærki 
herra pordöer a Moøruuollum. Peter logmaör a Uikenne Bærgulfer 
Ragnu sonn. Jokæll a Moe. Aste aMærøini. Ormer i Læifsgarøøe. 
Snorre hirømaør Gunnar ulfualde Suæinn gulli ok MælbyggirOlafuer 
ok FolkuarSSer ok marger ådrer goøer menn, petta bref uar 
gortt ok gefuet a Marti Marcellini ok Petri. A fimtanda are rikis 
virøøulegs herra Æiriks Magnus enns korunaøøa Noreks konungs, 
nu sa er penna min oskurø uill æi hallda snare sliku firir som 
logbok uattar pæim a hender er logmansz dom ryfer. Ok till vitn- 
is burøøar gafuo mer uartt bref ok insigli firir petta mal. Valete 
jn Christo«.

1. Saml. nr. 84., 24. nov. 1296, frumbréf å bökfelli: »oss 
synizt sa domr logleghar« (o: lögligr).

paø eru mikil likindi til, aø framburørinn å niørlagserrinu hafi 
og veriø farinn aø breytast å fslandi fyrir 1300 og aø menn hafi 
par veriø farnir aø bera paø fram sem ur. petta synist mega råøa 
af skinnbökum, sem aø öllum likindum eru ritaøar fyrir 1300, og 
vil eg nü tilfæra nokkur dæmi um paø. i skinnbékinni ÅM. 623. 
4, er Konråø Gislason ætlar ritaøa um miøja 13. öld, er ritaø 
dyrligur (Synisbök 446T), vinnor (— vinnr, Synisb. 44218), en 
hins vegar viøa föpr, möpr (= föäur moSur, Synisb. 4392. 440h- 
22- 44113. 4429). I skinnbékinni ÄM. 625. 4/er K. Gislason ætlar 
ritaøa å siøara hlut 13. aldar, er ritaø angursemi (Synisb. 651S).

i Konungsbok, peirri er Snorra Edda er å og aø ætlan manna 
er rituø i lok 13. aldar eøa byrjun hinnar fjortåndu, bregør og fyrir 
pes,sum framburøi; er par stundom u-hljéøinu innskotiø fyrir fram
an r, pegar eigandamerkiø s eøa einhver annar samhljéøandi kemr 
å eptir errinu, t. d. fegurS, SE. I 902o. digurleiks (i skinnbékinni 
Zzgleik^), I 110, 12. orøamunargrein; ragnarokurs, I 18422; fæt- 
urnir, I 28422; vaforlogi, I 36221. 23; en vafrlogi, I 36022. 23; 
fegurst, I 36621; vindræfurs, I 61619.



pessi framburör sést enn betr af stafsetningu Uppsalabökar, 
sem Snorra Edda er rituö å, og talin er aö vera rituö um 1300 
eöa skömmu siöar. Aö ritari beivrar bokar, sem hefir veriö fjarska- 
lega gälaus og skilningslaus, hafi engan mim gjört å r og ur i 
framburöi sinum, sést einkum af pvi, aö hann ritar svo opt r, bar 
sem ur skal vera, t. d. Avnnr natvra, SE. II 251T. tvngr, II 
25123. havfvptvngr, II 2527. favpr, II 25234. byflvgr, II 264s. 
onnr gopin, II 26513. fiotr allsierhan, II 2724. annan fiotr, II 
272g. penna fiotr, II 2721O. en fiotvr pann, II 27223. ogrligsto 
synir, II 28712. stiornr, II 29 028 . 2924 . 2 9 43O. prvmr, II 29832. 
vimr, II S0032; en vimvr, II 30023. I skinnblööum, sem Dr. 
Hallgrimr Scheving haföi undir höndum, og eru sömu skinnblööin, 
sem Sveinbjörn Egilsson vitnar til i oröabök sinni, og munu vera 
ür Hauksbök1, er og ritaö r fyrir ur og ur fyrir r, t. d. moln 
nautur, å 12. bls. Su pio& er par er ala sem feitast fodr 
sinn oc modur, å 16. bis.; eigi saltar orma eitur, å sömu bis.; 
par ero oft orostr, å 17. bis.; munur, å sömu bis.; v sol- 
stodr, å 26. bis.

1) Haukr lögmaPr Erlendsson do 3. juni 1334. Haun heflr sumpart sjålfr 
rita^S, sumpart låtit) rita ymsar sögur og ritgjörPir å eina stora bok, er sumt er 
nu tynt af. Nu er pessi b6k i prennu lagi f safni Area Magnussonar å Sivala- 
turni i Kaupmannahöfn, nefnilega nr. 371. 4.; 544. 4; 675. 4. GuPbraudr Vigfiis- 
son getr til i formåla fyrir 1. bindi Biskupa sagna XIX. bls., aP Hauksbök 511 s& 
rituP å årunum 1294 — 1300. Sumt af benni kann vera ritaP å possum tima, en 
sumt hlytr aP vera ritaP eptir 1300, t. d. Fostbræpra saga, pvi i benni segir i 3. 
k, 67. bis. (i ütg. 1852) nm skåla nokkurn: „hann stop enn, er Arni bisk- 
up enn siParri varvigPrtil Skålaholts“. pessi Arni er Arni biskup 
Helgason, er vigpr var 1304. Föstbr. saga hlytr pvi aP vera ritup eptir pann tima. —
2) Eptir einum annål, 1362. Jon SigurPsson segir i Islenzku Fornbrefasafni 
I 366, aP hann haä dåip 1362, en I 509., aP hann hall déip 1361.

Frå miöri og ofanveröri 14. öld eru til nokkur kvaeöi, sem i 
pessu efni eru mjög merkileg. paö er auöséö, aö höfundar bess- 
ara kvæéa hafa bekt hinn forna framburö å niörlagserrinu og reynt 
til aö hafa hann i skåldskap sinum, en ekki getåö baö allsstaöar. 
Eitt af bassum skåldum er Arngrimr, sem varö åböti å pingeyrum 
10. ågiist 1350, og dö 13. okt. 13612. Hann hefir samiö sögu 
Guömundar biskups Arasonar; er hiin prentuö i ööru bindi af 
Biskupasögum. Saga pessi er samin å timabilinn 1345 — 1361. 
Aö samsetningu sögunnar hafi eigi veriö lokiö fyrr en åriö 1345, 
må råöa af pvi, aö i sögunni er skirskotaö til dråpu peirrar, er



Arngrimr åbdti orLi uni Guömund biskup og prentuö er å 187 — 
202. bis., en dråpan er ort 1345, sem sjå må af 47. visn:

»Lidit er nit sizt hann var hedra 
hundrat åra, svå höfum fundit, 
aukast par til enn at liku 
åtta vetr, sem ritning våttar«.

Guömundr biskup Arason do 16. marz 1237, en dråpan er ort 
108 årum siöar, og verör paö åriö 1345. Dråpa pessi er meö 
hrynhendum hætti, en i peim hætti mega eigi vera færri en åtta 
samstöfur i visuoröi, en geta veriö fleiri en ålta. Reglan er, aö 
fjérir tvikvædir bragliöir (pedes disyllabi) sé i hverju visuoröi; en 
pessir bragliöir geta veriö prikvædir (trisyllabi), aö hinum siöasta 
undanteknum, og pannig ellefu samstöfur i einu visuoröi, t. d. 
»brynhosa /prong fyrir / heilagar I göngur«. Sökum pessa getr 
hinn nyi framburör veriö miklu viöar, en hann synist vera. Viö- 
ast må hafa hinn forna framburö å niörlagserrinu i dråpu pessari, 
en å nokkurum stööum verör aö hafa hinn nyja, og ælla eg aö 
tilfæra nokkur dæmi pess.

Ür 5. visu:
»Heyrdu nu til af bragds orda, 
yfirmadr vårrar kristni sadrar! 
petta lof, pviat pat er med våttum 
per Gudmundur1 löngu fundit«.

1) Prentab i Bisk. s. Gulmundr, en verbr ab lesast Gubmundur, svo ab
kvebandi haldist eba samstafnafjéldinu sé réttr. 2) Prentab pekkr i Bisk. s.1
3) Prontab hel dr i Bisk. s. 4) pannig prentab i Bisk. s.

Ür 10. visu:
»Fæddist upp, så er illu eyddi, 
öllum pekkur,2 gudi ok rekkum«.

Ür 16. visu:
«Eigi let fyrir ilsku gautan 
eljangjarn pvi hel du r3 varna«.

Ür 31. visu:
«Fjårir bådu fremdar styri 
fåtækir menn blitt med gråti, 
rakkur* hafdi raunar ekki 
rådum hollr nema af silfri bolla«.

I pessari sömu sögu Arngrims um Guömund biskup eru og 
margar visur eptir Einar Gilsson, sem var lögmaör noröan og vestan 
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1367—1369.' Fceöingar og dauöa år hans er eigi kunnugt. Hans 
er fyrst getiö år 1340. Var hann påstaddr å Viöivöllum i Skaga- 
firöi tveim nöttum eptir gangdaginn eina (27. april) og er hann 
på kallaör böndi.2 far næst finst hans getiö åriö 1353. Var 
hann viöstaddr »in Crastino beati Johannis episcopi Hölensis,» 
på er herra Ormr biskup reiö å landamerki milium Ennis og Lækj
ar, Grafar og Bakka.3 Auk peirra visna, sem eru eptir Einar 
Gilsson i Guömundar sögu Arngrims, hefir hann og ort Ölafsrimu, 
um Ölaf konung hinn helga, oger hün prentuö i »Oldnorsk Læse
bog, udgiven af P. A. Munch og C. R. Unger, Christiania 1847,« 
og i Flateyjarbök, I 8—11. Eg ætla fyrst aö tilfæra dæmi tir vis
um eptir Einar Gilsson i Guömundarsögu, og svo ür Ölafsrimu.

18. v. lir Selkolluvlsum, Bisk. s. II 86:
»Båtr seig, bord var litid, 
brast sugr um lid drjugan, 
salt po hufi heltum, 
hrönn fell i line mönnum. 
åd ur* hregtendr hetu, 
hüm lå salt i råmum, 
at G udmundur* grandi, 
Göins stettar, peim letli«.

Visur um viörtal föris erkib. ok Guöm. biskups, Bisk. II 99 
—103; fyrri helmingr 6. visu:

»Prestar veita mer å möti 
motigang oli prautir strangar, 
sy ng ur5 enn med bisliups banni 
bannsett ferd i Jesus rannt«.

Ölafsrima er meö ferskeyttum hætti, sem nü er alment rimna- 
lag; i liverri visu eru fjögur visuorö (er sumir mi kalla hendingar, 
en paø er eigi rött aö kalla pan svo). Fyrsta og priöja visuorö 
eru sjö samstöfur, annaö og fjöröa sex samstöfur. Færri mega 
samstöfurnar eigi vera og eru aldrei haföar færri, en fleiri geta pær 
veriö. Til aö syna petta, vil eg fyrst taka dcemi ür nüveranda 
skåldskap.

Sorg og mæøa sin fær laun, 
svo er lifsins hagur;

1) Safn til sogu Islands II 67. 2) Brefabok Jöns IJalldörssonar, Il 59, f stipts- 
jökasafninu. 3) Brefabok Jöns IJalldörssonar, II 57.-53. 4) Prent-ab og
juftmundr i Bisk. s. 5) Prentaft sfngr i Bisk. s.



optast kemur eptir raun 
einhver gleöidagur.

pegar rykkir pessum hjör 
pegn af bystu lyndi, 
var sem hrykki elding ör 
undan hvössum vindi.

Leiptraöi blåa Blinds elding 
buöla på i höndum, 
niöur såir hann i bring 
hlifa gråum fjöndum.

pessar visur syna, aö samstöfurnar mega eigi vera færri en 
eg sagöi; en geta veriö fleiri. parinig eru åtta samstöfur i visu- 
oröinu: »Leiptraöi blåa Blinds elding«, en purfa eigiaö vera nema 
sjö, og mega eigi vera færri en sjö, eins og er i visuoröinu: »niö
ur såir hann i hring«. Eg ætla pvi næst aö tilfæra visur ür 0- 
lafsrimu, sem sanna, aö niörlagserriö verör par sumsstaöar aö ber
ast fram sem ur.

1. visa:
»Ölafr kongur1 örr ok friÖr, 
åtti Noregi at råöa, 
gramr var æ viö bragna bliör 
borinn til sigrs ok nåöa«.

i Flat. 4) Raugnualdr i Flat.

11. visa:
Fylkir rik ur2 frægr ok mildr 
frettir safnaö penna, 
på vill hilmir hraustr ok gildr 
hvergi undan renna«.

12. visa:
«Bragning lætur3 byrja ferö 
bonda müg i rnöti, 
hann vill jaf nan hræra sverÖ 
ok heröa skot meö spjoti«.

16. visa:
«Bö gnv aldur2 var mildr ok merkr 
meö peim köngi gööa,

1) kongr i Flat.: konungr i Oldn. Læsebog. 2) rikr i Flat. 3) læt
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Brüsa sun nam brigÖa sterhr 
brand i dreyra at rjööa«.

25. visa:
Talci per li el du r1 helga tril 
himna hongs meö bloma; 
viröar, hastiö villu nu 
oh veriö meö oss t söma«.

1) h e 11 d r f Flat. 2) s i k 1 i n g r i Flat. 3) K a a 1 f r i Flat. 4) heit 
Flat. 5) k 1 o k r i Flat. 6) orm o dr i Flat. 7) hu n d t i Flat.

28. visa:
»Gärpar feiri at fylhi renn, 
en fyröar mega pat telja, 
sihlingur2 nam sæmdarmenn 
ser til liös at velja«.

29. visa:
«Kål f ur2 haföi muga manns 
merhta völlu viöa, 
niöingligt var næsta hans 
niflung peim at striöa«.

36. visa: 
«Hårehr eggjar herliö sitt, 
hei tur4 mörgum söma; 
luhi garpar geysi strit 
gram fyrir haröa döma«.

40. visa:
»Arna synir sinn unda naör 
einart drögu af magni, 
hendist ei svå hl6hurl', maör, 
hæmi hilf at gagni«.

41. visa:
«P örmööur6 nam brytja bråö 
bleihum fålu hesti, 
varöi höng meö dygö oh daö, 
darra el hann hvesti«.

42. visa:
»Pörir hundur^ prautar gildr 
preif sitt spjötiö snarpa, 
laga var hann oh höggva mildr 
viö haröa höngsins garpa«.



43. visa:
»Porsteinn hit sä er Pori viör 
Par nam fram at ganga, 
sä var kendu r3 knarrarsmiör, 
kominn i villu stranga«.

46. visa:
»Porgeirr v 65 t randa regn, 
ræsi naSi at -(inna, 
snarr reö kong ur2 prjozkum pegn 
Pessi orÖ at inna«.

52. visa:
Kälfur3 hjo til bragnings bystr, 
balt ser pungan vanda, 
randiga var hann ä reiöi lystr 
ræsi peim at granda«.

54. visa:
»Pä kom Dagr med drengi sin 
darra ping at heyja, 
ma rgur* hlaut viö mikla pin 
maör af sut at deyja«.

59. visa:
»Froni er huldur3 fylkir mætr 
firöur6 nauÖ ok grandi, 
likami kongs var mildr ok mætr 
■mänuör tolf i sandi«

Hinn sami hvikulleiki i framburöinum, ymist hinn forni e5 
hinn nyi framburdr, kemr og fram i Skåld-Helgarimum. fessa 
rimur eru prentaöar i »Grönlands historiske Mindesmærker«, ööri 
hindi. pær eru liklega ortar å ofanveröri 14. eöa öndveröri 15 
öld. Eg ætla a5 taka nokkur dæmi ür peim.

1. rima, 16. visa:
»Bliöir drukku b onda hjä 
by tir"1 ofnis låöar, 
nü md hann Helgi heyra ok sjä 
pær Halldårs dætur3 bäöar«.

1. r., 19. v.:
»HugÖar tal viö hreystimann

1) kend r i Flat. 2) k o ri g r i Flat. 3) K a a 1 f r i Flat. 4) m a r g r
Flat. 5) li u 1 d r i Flat. 6) fir dr i Flat. 7) bytar? 8) dætur i GhM.



h e i Ö ur s1 jungfru lagdi, 
einnin vildi hun sem hann 
hverfa at pessu bragdi«.

1) Svo i GhM. 2) Svo prøatab i GhM. 3) verSr i GhM, 4—6) Svo 
rental f GhM, 7) h ei msk r i GbM.

1. r., 29. v.:
»Sætan innir sinum fedr 
af sönnum hjartans vilja 
allmjök viltu yfast medr 
okkur2 Helga at skilja«.

1. r., 39. v.:
»Veiztu seims ef systir min 
sampykk ver S ur3 Baldri, 
på er pat vist, kvad vella Lin, 
vid munum njotast aldri«.

1. r., 40. v.:
»Far pu heldr ok bid min brått 
ok brjot svå ætlan setta, 
tökum upp allan annan hått, 
ef ekki vinnur* petta«.

1. r., 53. v.:
»Sidan gengu festar framm, 
frettir Katla en væna, 
sögunni vikur5 sudr i Hvamm 
til silkitjalds ens greena«.

2. r., 2. v.:
»Engi er svå af glaumi gladr, 
gjörir ser kæti langa, 
pegar er all ur6 annarr madr, 
ef alt vill å möti ganga«.

2. r., 14. v.:
»Hrygdin meir å Helga beit, 
en heimskur1 virda kunni, 
på er hann af ser porngrund sleit, 
pegn sem lift unni«.

2. r., 22. v.:
»Målid pitt er mikit ok snjalt, 
meidir taladi sverda,



p6 munt g ar pur inri' ekki um alt 
audnus terkur2 verda«.

2. r., 24. v.:
»Se ek pat fyri, kvad sjélinn gladr, 
svä mun æfin lida, 
pH munt, Helgi, prautamadr 
pikkja frægur2 vida«.

Eg verö hér aö tala um hiö nafnkunna kvæ0i Lilju. Höfund 
pessa kvæSis er brööir Eysteinn Åsgrimsson, munkr i pykkvabæj 
arklaustri. Er Jpess getiö i annålum äriö 1343, aö Eysteinn ogtvei 
munkar aörir hafi veriö handteknir, af pvi peir höföu bariö ä for 
läki åböta sinum; var Eysteinn settr i halsjärn. Siöar varö hani 
munkr ä Helgafelli, og skipaör par officialis 1349. Åriö 1353 segj: 
fslenzkir Annalar (ä 284. bis.) aö oröiö hafimikiö sundrpykki meöa 
Olafs hiröstjöra og herra Gyrös biskups og brööur Eysteins, o; 
hafi peir ätt fjölmennan sättarfund i Skälaholti, næstadag fyrir por 
låksmessu, og oröiö såltir aö kalla. Åriö 1354 var Eysteinn 21. ju! 
meö Gyröi biskupi aö Felli i Kollafiröi (Kirkjtisaga Finns biskups 
II 108; Espol. Årb.). Åriö 1355 for hann utan (fsl. Ann.). Åri 
1357 komu peir rit sira Eyjölfr Brandsson, körsbrööir i Niöarösi 
og brööir Eysteinn. Vorn peir skipaöir af Ölafl erkibiskupi visi 
tatores å Island!. Föru peir yfir alt land, og uröu pä nokkura 
greinir millum peirra og Gyrös biskups, en 1358 varö fjandskapr 
inn svo mikill milli Gyrös biskups og Eysteins, aö biskup bjöst t 
ntanferöar. »Selti Eysteinn biskupi stefnu til Erkibiskups, enbisk 
up lysti banni yfir brööur Eysteini, haföi hann ok ætlat at sigi 
meö biskupi til Noregs. Gekk brööir Eysteinn litlu siöar til hand 
ok sættust at fullu. Ilerra Gyröir skipaöi brööur Eysteini official! 
starf um Vestfjöröu« (fsl. Ann.), paö var åriö 1359, pvi pä ætlac 
biskup utan. Brööir Eysteinn för utan 1360, lendi viö Hälogalan 
mjög seint um haustiö og vorn skipverjar mjög aö protum komni 
(fsl. Ann., 300. bis.). Hann kom til Elgisetrs i prändheimi na 
kyndilmessu (2. februar 1361), en andaöist ä langaföstu samaveti 
Einn annäll segir um Eystein viö äriö 1357: »pess* Eysteinn va 
vel mentr maör. Hann diktaöi pat loflega kvæøi Lilju til oppreist? 
ok iörunar, eptir pat hann haföi äör nitt biskup Gyrö«, Finn 
biskup og Jön Espölin tala og viö äriö 1358 um, aö hann hafi oi

1 — 2) Svo prenta?) i GhM., en hit) fyrra orö ma lesa garprinu. 
f r æ g r 1 GhM.



Lilju. Vera mætti pö, aö hann heföi ort hana 1343, til aö bæta 
yrir syndir sinar, på er hann haföi bariö ä åböta sinum. Lilja er 
iroeö dråpa meö hrynhendum hætti um Marin guösmoöur og Krist. 
Dråpa jiessi er prentuö i 2. bindi af Kirkjusögu Finns, 398—447. 
ils. Hün ber, eins og önnur kvæ0i frå sama tima, ljösan vott um 
ireytinguna ä framburöi niörlagserrsins og um leiö um viöleitnina 
lö halda hinum forna framburöi, sem på eigi var lengr til i dag- 
egu tali. Eg tek nokkur dæmi ür henni.

Ür 7. visu:

valdr > kirkjus. Finns. 7) milldr i kirkjus. Finns. 8) svfdr i kirkjus. Finns.

»Mektarfullr er afbar öllum 
i nattüru oh skærleik sinum, 
sicap tur4 göbr, olc skein i prybi 
skapara næstr i vegsemd hæstri«.

Ür 14. visu:
nBoborüil eitt hinn blibi drottinn 
bybur2 peim i skyldu at hlyöa«.

Ür 16. visu:
»Svo pröfandi segir til Evu:
Svara mér skjött, en livi hefir drottinn 
sætast ykkur2 blöm at bita 
bannat, en lofat po flest annat?«

Ür 21. visu:
«Heimr er dau bur4, hvat er til råba? 
hvar getr pann, er ser megi bjarga?«

Ür 41. visu:
»Aldri var så fyrri å foldu
fæddur5 mabr, ek næsta hræddumst«. 

Ür 47. visu:
»Pukinn kvaldur6 peygi poldi 
penna leik, er barban kennir«.

Ür 69. visu:
»Kennstu vib, svå mildur4 minnist 
min drottinn i riki sinu«.

Ür 77. visu:
»I margfaldri synda saurgun 
svibur6 brjost ok hefndum kvibir«.

1) s k a p t r 
irkjus. Finns.

i kirkjus. Finns. 2) bydr i kirkjus. Finns. 3) Svo (yckur) i
4) daudr i kirkjus. Finns. 5) fæddr i kirkjus. Finns. 6)



Ür 82. visu:
»Pin mik, ådr en dettr å daudinn, 
dröttinn minn! i kvölum ok sottum, 
at pvi mi S ur1 se ek på sidan 
slitinn d fjandans kroki bitrum«.

1) midr i kirkjus. Finns. 2) smurdr i kirkjns. Finns. 3) vindr i kirkjns. 
Finns.

Ur 83. visu:
«Oleo smurd ur2 veittu ek verSi 
viSrkennandi mildleik penna«.

Ür 93. visu:
«Braird af list po hvers manns yrdi 
hold ok bein at tungum einum, 
vindur2 leiptr ok grænar grundir, 
gros ilmandi, dupt ok sandar«.

Nokkuru siöar, en Lilja er ort, mun Årni åböti Jönsson hafa 
ort dråpu sina um Guömund biskup Arason, enda ber par enn 
meira å hinum nyja framburøi å niørlagserrinu. Dråpan er prent- 
uø i ööru bindi Biskupasagna, å 202.—220. bis. Um penna Arna 
Jönsson vita menn paö, aö hann varø åböti aö pverå 1371 og för 
utan 1379.

Dæmi ür pessari dråpu.
Ür 4. visu:

«Mil din g ur ser måna foldar 
manna verk sem gjörvalt annat, 
greinir hann pvi glögt, hvat pjonar 
gumna hverr i Péturs knerri«.

Ür 6. visu:
Skirar var pegar fæddist fyrda 
fridr ættstudull, ok ne f ndur siSan 
Gvidmundr, er på giptu hendi 
gott at elska, en hafna spotti«.

Ür 7. visu:
»Bernsku stett, pvi at brå til ættar, 
blidkar hann, ok gildra manna, 
syndist nokkut sveinn i lyndi 
ser låtur med asku måta«,

8. visa:
«Kenniddms fekk samdir sannar



sidbætir ok vigslu mæta, 
pr es tur så var pryddr af Christo 
pålmvid likt, er getr i sålmi: 
röt er sterk, en leggur litill, 
listug flur ok grænir kvistir, 
giptufullr i gæzku kröptum 
Gudmundr hefir svå vaxa fundizt«.

9. visa:
»Hättprüdur var hann ok idinn, 
hardla dy g g ur, merkr ok hygginn, 
söngvinn, hogværr, trur i tungu, 
tir i gæddr ok lift skiru, 
stödugr, gådgjarn, sterkr ok væginn, 
stiltur bezt vid pjödir villar, 
fyldr af åst ok mfukri mildi, 
madr ågætr i litillæti«.

Ür 13. visu:
»Sncefurt syndist snjdhvit dufa 
snara gegnum ræfur pegni 
af dyrdarmanns öxl ok herdum, 
andi guds hann læra vandist«.

Ür 15. visu:
»Dygdugr pat sem vinr minn vigdi 
vatn Gudmundur, fåi per sprundi«.

Ür 17. visu:
»Spådomur nam sælan sma 
sira Gudmund å hverri stundu«.

Ür 27. visu:
»S ælas tur kom heim til Hella 
heidradr svå sem skyldan beidir 
fyra drottinn af fremstå mætti, 
fagnadr var på yfrinn bragna«.

Ür 28. visu:
»Honum veitir nu heidur mætan 
himins drottning, svå aldri protnar«.

29. visa:
»Eigi ty nd i vænstum vanda 
våttur guds i fögrum håttum, 
heldr proadist honum med valdi 



hamingja steric til kraptaverka; 
setti hann, at sibirnir bættist, 
sannan rett mibil gubs ok manna, 
åbur gekk yfir bjarta brubi 
berr ösomi andlangs herra«, 

Ür 30. visu:
»Kirkjan poldi hneyksl af höldum 
harbla sterk ok rettur klerka«.

Ür 35. visu:
»Gubsorb likir glosan sverbi, 
gilda tru hinum sterka skildi, 
blezaba åst fyrir brynju trausta, 
bj artlig vån sem hj ålmur skartar«.

Ür 36. visu:
»Skynsöm önd er riddari reyndar 
röskr ok dyrr, er buknum styrir; 
hestur mjukr ok holdit veyka 
hl^ba peim, sem temr meb prybi«.

Ür 37. visu:
»Bræbur varbi ok milda måbur 
mål hvessandi Samson pessi, 
segia hlytur pungar prautir, 
pær sem lybrinn at honum færir«.

Ür 39. visu:
»II ræb ist eigi heitan pjåba 
herra bjartr, er svå var i hjarta 
kraptaubigr, sem fyrr i fræbi 
fagurt skyrbist mjök til dyrbar«.

Ür 43. visu:
»Fer sk ey ttur på formi slettu
fagurskygbr er så steinn meb dygbum« 

Ür 46. visu:
»L^bur så var likur Jubum, 
lagbi grimd fyrir elsku sagba«.

Ür 47. visu :
»Gjörbi pessi gåbur hirbir 
Gubmundur, sem til var stundat«.

Ür 52. visu:
»Sendi på til Råms så er reyndist 



röskan prest med fåtækt mestri 
g æf uf ullur godum påfa 
G ub mundur, sem margr hefir fundit«.

Ür 54. visu:
»Biör ok pess, at allir abrir 
i kristninni væri slikir 
formenn rett at dygd vid drottin, 
domur fell svå honum til soma«.

Ur 57. visu:
«Böduls brautar må rettliga heita 
riddari frækn ok gådur læknir 
mildings s lik ur madr, er aldri 
mæddi strid, en hjörtun græddi«.

Ür 58. visu:
«Prubur herra pisla naudum 
plågadist prått, sem letrin våtta«.

Ür 59. visu:
«Sun dur sprakk fyrir signan handar 
sjåvar grimr, er langan tima 
pruda gat med prettum lydi 
plågat mest i Iljörungavågi«.

Ür 60. visu:
«Gudmundur peim grimmleiks fjanda 
greypiligum i jörd nam steypa, 
ovættur su aldri måtti 
anm sidan vid drengi strida«.

61. visa.
«O rlåtur nam biskup brjota 
bjartan sundr i marga paria 
silfurbolla, er sidan allir 
sjåligum reyndust jafnir i skålum; 
hreinar vard fyrir herrans bænir 
hardast torf at slåtri jardar, 
hamra grjot at fædu feitri, 
fridur kostr or bjargi sidan«.

Ür 62. visu:
»Flydu troll ok fJ åndur leidir 
fyrir mætustum sdlna gæti«.



Ür 66. visu:
Dau dur svä sem lifandi lydum 
liknar hann, er bædi sannan 
heilagleik ok mildi mjuka, 
mått ok vilja gödan våttare.

Ür 67. visu:
«Sunnu skeids heftr mörgum manni 
mil ding ur pat birt, at skyldu 
bragnar penna biskup tigna 
bjartan rett af öllu hjarta».

Ür 70. visu:
«Heita måttu heilagt sætt 
heims styris med formi dyru, 
sol skinandi sigri vænum 
sannur gimsteinn lærdra manna».

Ür 73. visu:
»Guds engil munu Gudmund skilja 
gumna sveitir vel mega heita, 
drottins bodadi dy g g ur pjodum 
dyrd ok nafn så biskup jafnan«.

7 5. visa:
»Pydust var honum Maria modir, 
mjök lystilig par med systir 
fadir ågætr, er eflir yta, 
Jesus godr ok sæt ur brodir, 
hann var peim å hverjum tima 
hlydinn sonr med åstar pydu, 
höldum vær pvi hvat sem vildi 
heidurs madr af gudi til reidu«.

Ür 77. visu :
»Allur ly dr af hjarta heidri 
hann islenzkr ok mæli pannig: 
Sættu oss vid sannan drottin 
sannr elskari guds ok manna«.

Ür 78. visu:
«Mildur vartu fyrr å foldu, 
furdu mætr i litillæti, 
vel piggjandi sæmd at seggjum, 
svd mun enn nu verka penna«.



Ür 79. visu:
»Yflrmeisturum mun Eddu listar 
allstir Sur sjå hr 6 S ur virSast«.

Af pessum dæmum, sem eg hefi hér tilfært tir kvæ3um frå 
miöri og ofanveröri fjörtåndu öld, er au0sætt, aö skåldin leita viö 
aö yrkja eptir hinum forna framburöi, en peim tekst paö eigi al
veg. pvi siöar sem kvæéin eru ort, pvi meira ber å hinum nyja 
framburöi. pannig ber minna å honum i Guömundardråpu Arn- 
grims frå 1345 og i Lilju Eysteins, sem ort er 1358, ef ekki 
fyrr, meira ber å honum i Olafsrfmu Einars Gilssonar og Guö
mundardråpu Arna åbota Jönssonar, og af pessum kvæ0um mun 
vera ohætt aö ålykta, aö framburörinn å niörlagserrinu haß um 
1380 veriö oröinn alveg hinn sami sem nü, nefnilcga aö paö haß 
veriö framboriö sem ur. pö er paö mjög sjaldan ritaö ur i skinn- 
bökum frå peim tima. Ritararnir reyna til aö halda hinum forna 
rithætti, en pö verör peim stökum sinnum å aö rita ur fyrir r, og 
einkum r fyrir ur, t. d. i Flateyjarbök, sem rituö er i lok 14. aldar. 
I frumskjölum frå 15. öld og öndveröri 16. öld er einlæg saman- 
blöndun hins forna og nyja rithåttar, og ymist ritaö r eöa ur, par 
sem r å aö vera eptir hinum forna framburöi, en å ofanveröri 16. 
öld hefir paö oröiö alment aö rita ur fyrir r i niörlagi oröa. 
pessu til sönnunar ætla eg aö taka nokkur dæmi ür fyrsta bindi 
Flateyjarbokar (Christiania 1860) og ür frumbréfum, sem Jön Sig- 
urösson hefir låtiö prenta i ööru bindi af Safni til sögu Islands.

Doemi ür Flateyjarbök, fyrsta bindi:
1 ., ur fyrir r: myrkurs, 9719. silfurs, 13013. 30329. 

44329. fagurt, 13016. 1333. 40726. 423j2. 54121. 34.; fagur- 
kinn, 20825. sigursællt, 227fi. æigi er ykkur saman uært, 
32926. storradur, 4566. læidangursmonnum, 4562ä. 
geingur, 54133.

2 ., r fyrir ur: puilikar sogr, 358. sua sem sdgr eru til, 
4221. brodr sinum, 4420. 45lg. brodr sins, 5214. f ddrfö d r 
ydrum, 631T. fodrs sins, 7524. modr miog gamla, 7721. födr 
sinn, 13429. 1375. 39029. 3922. fddr sinum, 13528. 43115. fddr 
sins, fodr sins, 135gl. 137T.18. 3873O. med rade fddr peirra, 2748. 
frir ydr ord, 32433. gifta ydr ok hamingia, 38028. piki mer 
hardla hræSiUg ydr vstyrkt, 40917. okkr uiSskipti, 4632a.



Dæmi ür Safni til sögu Islands, 2. bindi.
Frumbref å skinni, ritaö a Skaröi å Skarösströnd 26, jüni 

1467.
1 ., ur fyrir r: adur, 17924. Pordur, 17928.
2 ., r fyrir ur: dottr, 17913.
3 ., en eptir hinum forna framburöi: Pordr, 179g. greindr, 

17914. adr, 1791T.
Frumbref ritaö å pingvelli 1. jüli 1518.
1 ., ur fyrir r: runulfur, 19325. olafur, loptur, 19326. por- 

gautur, 1933T.
2 ., eptir hinum forna framburöi: odr, 19336. bijltendr, 194ä.
Frumbref å skinni, ritaö å Illiöarenda 14. jüli 1520.
1 ., ur fyrir r: Eirekur, 19837. Runulfur, olafur, 19838. 1992. 

aptur, 19912. leingur, 19925.
2 ., en eptir hinum forna framburöi: sidr, 199t. edr, 19921. 

adr, 19926.
Frumbref å skinni, ritaö i Kalmanstungu 27. jüni 1511.
1 ., ur fyrir r: Jnnehelldur, forfedur, 20836. adur, 209s dog- 

madur, 209T. setur, 20914.
2 ., eptir hinum forna framburöi: leingr, 209^.1iongrinn, 209j4.
paö sem sagt er hér aö framan, er i stuttu måli fetta: Elztu 

og beztn handrit gjöra nåkvæman mun i r og ur i niörlagi oröa 
og oröstofna. Snorri Sturluson telr eigi niörlagserriö sem samstöfu 
ser i flåttatali, sem endaö mun vera um 1240; Ölafr pöröarson 
hvitaskåld telr paö og eigi sem samstöfu ser i ritgjörö, sem samin 
er å årunum 1240—1259. Sama sést af visum frå 1263, en fyrir 
1300 er framburörinn ä niörlagserrinu farinn aö haggast, sem sjå 
må af skinnbökum, sem å peim tima eru ritaöar, sem og af norsk
um frumbréfum; en i Noregi var niörlagserriö eigi framboriö sem 
ur, heldr sem er eöa ar. pott framburörinn væri breyttr, vissu 
menn, hvernig hinn forni framburör haföi veriö, og meö pvi hinn 
forni framburör var talinn réttr, en hinn nyi rangr, leituöu ritar- 
arnir viö aö rita eptir hinum forna framburöi og skåldin aö yrkja 
eptir bonum, en hvorugum tökst paö fullkomlega, og peim veitti 
petta pvi erfiöara, sem stundir liöu lengra fram. Å fjortändu öld- 
inni mun framburörinn å niörlagserrinu hafa veriö å nokkuru 
reiki fram aö 1380. på mun hann hafa veriö oröinn hinn sami



sem nu. f niørlagi orøa og orøstofna er ymist ritaø ur eøa r, 
par sem r å aø vera eptir hinum forna framburøi, alt fram å miøja 
sextåndu öld, en eptir miøja sextåndu öld verør alment aø rita 
ur i niørlagi orøa og orøstofna, par sem svo er framboriø.

Eg vil aø endingu gota pess, aø pessi ritlingr er einungis 
saminn i pvi skyni, aø rekja og skyra petta eina atriøi i sogn is- 
lenzkrar tungu, pvi aø ef til væri småritlingar um ymisleg atriøi i 
sogn målsins, gæti å endanum margt smått gjört eitt stört, og slikir 
ritlingar geta aø minsta kosti orøiø til pess, aø vekja athygli manna 
eigi aø eins å pvi atriøi, sem peir eru um, heldr og å oørum at- 
riøum, sem pvi eru skyld og standa i sambandi viö paø, og å eøli 
målsins yfir IwfuØ, og å pvi, hvernig paø hefir småmsaman breytzt. 
Hins vegar hcfjr paø engan veginn veriø fyrirætlan min, aø gefa 
mönnum neinar stafsetningarreglur meø pessum ritlingi; hvortveggja 
stafsetningin, bæøi sü aø rita r eptir fornum framburøi, og sü aø 
rita ur eptir hinum nyja framburøi, hefir mikiø til sins måls og 
viø margar åstæøur aø styøjast. Eg vil pvi låta menn vera sjålf- 
råøa i pvi efni. paø er eigi svo mikiø undir pvi komiø, hver staf- 
setning er höfö; en sü sem er hofø, parf aø vera sjalfri sérnokk- 
urn veginn samkvæm; fullkomin samkvæmni er ömöguleg. Eg vil 
aø eins i pessu efni råøleggja peim, er eigi pekkja fornmåliø til 
hlitar, aø fara eptir hinum nyja framburøi og hinni nyju stafsetn- 
ingu, pviaø så vegrinn verør ohættari fyrir på.



1863.


